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  Nobel hart


  Voor mijn schoonmoeder, Barb,


  die me altijd enorm aangemoedigd heeft,


  zeker wat betreft mijn schrijven!


  En voor mijn moeder, Irene,


  die de uitgeverswereld misschien niet helemaal begrijpt,


  maar desondanks blij voor me is!


  Wees niet bang, want ik zal je vrijkopen,


  Ik heb je bij je naam geroepen,


  je bent van mij!


  Jesaja 43:1


  Susan Anne Mason


  Nobel hart


  Roman


  Vertaald door Patricia Pos
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  1914


  New York


  


  ‘Daar is het! Het Vrijheidsbeeld!’


  De opgetogen uitroep van het kind veroorzaakte een golf van enthousiasme onder de passagiers van het stoomschip, dat langzaam de haven van New York binnengleed.


  Maggie Montgomery ging op haar tenen staan om een eerste glimp van het wereldberoemde standbeeld op te vangen. Toen ze tussen de mensen door eindelijk de enorme arm met de fakkel zag, voelde ze een adrenalinestoot door haar lichaam gaan die net zo hevig was als de wind die haar omslagdoek van haar hoofd probeerde te blazen. Amerika’s symbool van vrijheid. Van nieuw leven.


  Maggies nieuwe leven.


  Ze kneep in de arm van haar broer. ‘Kun je het al geloven, Gabe? We zijn in Amerika.’


  Gabe knikte en hield zijn blik gericht op het immense standbeeld dat voor hen opdoemde. ‘Het ziet er nu al indrukwekkend uit.’ Door de harde wind kon ze hem nauwelijks verstaan.


  Ze hield zijn arm stevig vast en vermoedde dat haar broer stiekem net zo emotioneel was als zij. Zelfs in haar stoutste dromen had ze zich dit moment niet kunnen voorstellen – dat haar grote wens, om te reizen en de wereld te zien, daadwerkelijk zou uitkomen. En nu stonden ze op het punt om hun oudere broer Rylan en zijn gezin in New York te bezoeken. Welke avonturen zouden hun hier te wachten staan?


  Gabe legde zijn hand op haar elleboog. ‘Kom, we lopen naar de andere kant, zodat we de haven kunnen zien. Misschien staat Rylan daar wel op ons te wachten.’


  Gabe was een boom van een vent en had geen enkele moeite om zich samen met Maggie een weg door de mensenmassa te banen. Al snel stonden ze bij de reling tussen de opgewonden passagiers. Net als Maggie verwonderden velen van hen zich voor het eerst over de torenhoge gebouwen van New York.


  Adembenemend, dat was het enige wat Maggie nog kon denken. Alles was hier zo anders dan in hun kleine dorpje in Cork. Door de overweldigende enormiteit van de stad die voor haar lag, voelde ze zich opeens ontzettend klein en onbelangrijk. Ze was blij dat Gabes arm om haar middel lag en ze zich stevig aan de reling vasthield. Toch kon ze niet voorkomen dat er een rilling door haar lijf trok.


  Gabe trok haar dichter naar zich toe. ‘Heb je het koud, lieverd?’


  ‘Nee. Ik ben gewoon zo blij dat we er zijn.’ Stilletjes was ze ontzettend zenuwachtig voor hun aankomst in Amerika, maar dat hoefde haar overbezorgde broer niet te weten. ‘Het is zo lang geleden dat we Rylan hebben gezien. Ik hoop maar dat hij ons nog herkent.’ Ze keek even in de grijze ogen van Gabe, die als twee druppels water op die van haar leken. ‘Denk je dat hij erg veranderd is?’


  De gure wind blies Gabes donkere haar over zijn voorhoofd. Hij had zijn muts in zijn jaszak gestopt, omdat die met deze wind toch niet lang op zijn hoofd zou blijven zitten. ‘Daar hoef je echt niet bang voor te zijn. Rylan is misschien met de liefde van zijn leven getrouwd en heeft de kleine Delia geadopteerd, maar volgens mij is hij verder gewoon zijn oude zelf gebleven.’


  Toen Rylan en Colleen een meisje hadden geadopteerd uit het weeshuis waar Rylan werkte, was Maggie alleen nog maar doller op haar broer geworden. ‘Delia zal inmiddels wel zeven of acht zijn.’


  ‘Precies de juiste leeftijd om spontaan in katzwijm te vallen door de schoonheid en charme van haar tante Maggie.’ Gabe trok plagend aan een losse krul die onder haar omslagdoek uit piepte.


  Ze tikte hem op zijn vingers. ‘Houd toch op. Ik ben helemaal geen schoonheid. En vergeleken bij de vrouwen van New York al helemaal niet.’ Ze glimlachte. ‘Ik heb alvast wat Amerikaanse tijdschriften gelezen om te weten te komen wat de dames hier zoal dragen.’ Ze trok aan de mouw van haar degelijke, bruine overjas. ‘Ik ben bang dat ik hiermee totaal uit de toon val.’


  ‘Maak je maar geen zorgen. Colleen en de rest van de O’Leary’s kunnen je vast helpen om je gepast te kleden en vinden het heus niet erg om je een paar jurken te lenen.’ Gabe grijnsde en er verschenen twee kuiltjes in zijn wangen.


  Maggie was dol op haar knappe broer, die al sinds jaar en dag haar beschermer was. Ze wist dat Gabe zelf niet zo had staan springen om op reis te gaan en dat hij voornamelijk op aandringen van hun moeder was meegegaan. Zij en haar familie waren het erover eens dat ze het beste tot de zomer in Amerika konden blijven. Zo zou Gabe de politieke problemen in Ierland kunnen vergeten en had Maggies voormalige verloofde alle tijd om hun breuk te verwerken en zijn leven weer op te pakken.


  In de emotionele nasleep van haar stukgelopen verloving met Neill Fitzgerald had haar moeder Maggie het geld voor de overtocht gegeven. Toen het eenmaal tijd was om te vertrekken, vond Maggie het echter ontzettend moeilijk om haar moeder achter te laten.


  ‘Hé, waarom kijk je opeens zo zuur?’ vroeg Gabe, terwijl hij haar aanstootte.


  Ze haalde kort haar neus op en hief toen haar kin. ‘Ik mis thuis gewoon, dat is het enige. Hier zal alles wel heel anders zijn, of niet?’ Ze gebaarde naar de naderende kust.


  ‘Waarschijnlijk wel, ja.’ Gabe kneep geruststellend in haar arm en keek haar veelbetekenend aan. ‘Mam heeft het prima bij Paddy en Claire en de kleinkinderen. Er is niks om je schuldig over te voelen.’


  Niets, behalve het geheim dat ze diep in haar hart verborgen hield. Maar het had geen enkele zin om daar nog langer aan te denken.


  Er klonk geschreeuw op het bovendek en opeens kwam heel de mensenmassa in beweging.


  ‘Volgens mij zijn we er bijna. We kunnen onze koffers maar beter pakken.’


  Zodra de bemanning een aantal minuten later de loopplank liet zakken, haastten de passagiers zich om de oever te bereiken. Maggie werd meegesleurd in de dringende menigte, terwijl ze met haar ene hand haar koffer en met haar andere hand Gabes arm vasthield. Hoe zouden ze Rylan in deze chaos ooit kunnen vinden?


  Bij haar eerste stappen op vaste grond wankelde ze op haar benen. Ze moest haar uiterste best doen om rechtop te blijven staan, maar dat lukte haar in de drukte amper. De doordringende geur van rauwe vis en zwetende lichamen drong haar neus binnen.


  Gabe leidde haar naar een open plek bij een muur en zette hun koffers op de grond naast haar neer. ‘Rust hier maar even uit. Dan probeer ik Rylan te vinden.’ Hij haalde zijn pet uit zijn zak en trok hem over zijn verwaaide kapsel. ‘Blijf hier tot ik terug ben. Beloofd?’


  ‘Beloofd.’ Ze was helemaal niet van plan om ergens heen te gaan en vond het prima om vanaf deze plek getuige te zijn van alle activiteit in de haven – de mannen die het schip uitlaadden en de vele andere passagiers die langs het water liepen. Maggie maakte haar omslagdoek los en stopte die in haar jaszak. Ze verlangde zo naar een warm bad en zeep om haar haren te wassen. Ze had haar lange, donkere krullen ingevlochten en de hele reis boven op haar hoofd gedragen, omdat ze bang was om luizen of andere ziektes te krijgen.


  ‘Maggie! Ben je het echt?’


  Maggie keek in de richting vanwaar de enthousiaste stem klonk. Toen verscheen er een brede glimlach op haar gezicht en de tranen sprongen haar in de ogen. ‘Rylan!’


  Haar broer negeerde alle mensen en koffers, rende op haar af en nam haar in zijn armen. Ze drukte hem tegen zich aan en kuste zijn beide wangen.


  ‘Ach, Maggie. Je bent nog mooier dan de laatste keer dat ik je zag.’ Rylan veegde zijn ogen droog.


  Maggie vond het altijd geweldig dat haar broer zijn gevoelens voor niemand verborgen hield, maar ze had hem nog nooit zo emotioneel meegemaakt. ‘Je bent een charmante leugenaar. Na een week op dat drijvende stuk kurk zie ik er vast verschrikkelijk uit.’ Ze was dolblij om hem te zien en lachte. ‘Maar jij ziet er fantastisch uit. Zo te zien doet het getrouwde leven je goed.’


  Hij fronste even, maar grijnsde toen. ‘Met een prachtige vrouw als Colleen kan dat ook bijna niet anders.’


  Ze omhelsde hem nog eens. ‘Ik ben zo blij om je te zien. Ik heb je zo lang moeten missen.’ Ze drukte een kus op zijn wang. ‘Ik kan niet wachten om mijn schoonzus en mijn nichtje te zien.’ Ze had de kleine Delia drie jaar geleden ontmoet, toen Rylan voor een nogal onconventionele huwelijksreis met zijn nieuwe gezin naar Ierland was gekomen. Sinds Delia’s adoptie rond was, namen Rylan en Colleen het meisje overal mee naartoe.


  ‘Colleen kan ook niet wachten om jou te zien.’ Hij ging iets rechterop staan en liet zijn blik over de menigte glijden. ‘Waar is Gabe? Hij kan je hier beter niet zomaar alleen laten.’


  ‘Hij is je gaan zoeken. Heb je hem nog niet gezien?’


  ‘Nee.’ Hij fronste. ‘Ik hoop maar dat hij niet in de problemen is geraakt. Er lopen hier nog weleens ongure types rond die de zakken van nietsvermoedende reizigers leegroven.’


  ‘Wees maar niet bang, broertje,’ klonk er ineens een bekende stem. ‘Ze hebben mijn zakken met rust gelaten.’


  Rylan grijnsde, draaide zich om en gaf Gabe een stevige knuffel.


  ‘Dat is lang geleden. Te lang, eigenlijk.’ Gabe klopte Rylan op zijn rug.


  Rylan knikte. ‘Je hebt geen idee hoe geweldig het is om mijn familie nu eindelijk aan de andere kant van de oceaan te hebben. Kom. Als we niet snel terug zijn, gaat Colleen zich nog zorgen maken.’


  De mannen tilden de koffers op en het trio liep via de hoofdstraat de stad in. Maggie voelde zich langzaam maar zeker steeds meer op haar gemak en nam elk detail van haar kleurrijke omgeving in zich op: de indrukwekkende gebouwen die zo hoog waren dat ze hun toppen niet eens kon zien, de gekleurde kleding in allerlei stijlen en de fascinerende manier waarop de mensen die voorbijliepen met elkaar praatten.


  Een paar straten verderop bleef Rylan staan. ‘Vanaf hier nemen we de tram. Vanaf onze eindhalte is het nog maar een klein stukje naar huis.’ Hij zette de koffers bij een verkeersbord op de grond. ‘We hebben geen auto, dus meestal lopen we of nemen we de tram.’


  ‘Dat hoef je ons toch niet uit te leggen, Ry. Thuis lopen we ook overal naartoe.’


  Maggie lachte. ‘Voor mij is de tram al een hele luxe.’ Net als de rest van deze reis.


  Het enige wat haar plezier nog in de weg stond, was het continue schuldgevoel dat aan haar knaagde. Ze had met haar familie afgesproken dat ze hier tot de zomer zou blijven, maar eigenlijk wilde ze helemaal niet meer terug naar Ierland. De kans om naar Amerika te reizen, aan de beperkingen van haar geboortedorp te ontsnappen en haar geluk in de grote stad te zoeken, was een droom die Maggie niet zomaar op zou geven. Zelfs als dat betekende dat ze haar geliefde moeder voorgoed achter moest laten.
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  Twintig minuten later stapten ze na een onstuimige tramrit uit. Gabe zette zijn koffer op de grond en bleef toen even staan om op adem te komen.


  Onderweg had Gabe zo veel indrukwekkende dingen gezien dat zijn hart ervan op hol geslagen was. Door de politieke onrust in Ierland had hij zijn thuisland eigenlijk niet willen verlaten. De enige reden waarom hij toch was meegegaan, was dat Maggie op die manier niet alleen hoefde te reizen en zijn moeder zich iets minder zorgen zou maken. Hij had gedacht dat hij alles aan New York verschrikkelijk zou vinden, maar toen hij door de open deuren van een brandweerkazerne een grote, rode brandweerwagen had gezien, had zijn hart een slag overgeslagen. Gabe kon niet wachten om meer tijd met Rylan en zijn gezin door te brengen, maar ook om meer te weten komen over de brandweer van New York. Hij hoopte nieuwe ideeën op te doen, die hij vervolgens mee kon nemen naar de ietwat primitieve kazerne van Cork. Elke mogelijke verbetering was in hun dorp meer dan welkom.


  Na een paar minuten lopen bleef Rylan voor een cementen trap staan.


  ‘Daar zijn we dan,’ zei Rylan, terwijl hij de trap naar een hoog stenen huis opliep.


  Vergeleken bij hun moeders bescheiden boerderijtje in Ierland leek Rylans huis wel een kasteel. Toch zou Gabe de prachtige, groene velden rondom hun huis nooit voor iets anders verruilen. Hij liet zijn blik door de straat gaan en zag dat elk huis er precies hetzelfde uitzag. Daarbij was er zo ver het oog reikte geen groen te bekennen. Waar kon Delia hier rondrennen en spelen?


  ‘Houd eens op met dat gestaar en kom binnen,’ zei Rylan met een lach.


  Hij duwde de voordeur open en stapte een lange, smalle gang in. Verderop klonken vlugge voetstappen en vrijwel meteen daarna kwam er een meisje op hen afgerend.


  ‘Mama, kom snel! Ze zijn er!’ Het blonde kind rende naar Rylan toe en sprong in zijn uitgestrekte armen.


  Rylan lachte het meisje stralend toe. ‘Je kent oom Gabe en tante Maggie nog wel, toch?’


  Delia knikte en draaide haar gezicht toen verlegen weg. ‘Tante Maggie ken ik nog, omdat ze zo mooi is.’


  Gabe kon zijn lachen nog maar net inhouden.


  Maggie negeerde hem en tilde het kind uit Rylans armen. ‘Maar lang niet zo mooi als jij, lieverd. Ik wilde dat ik net zulk mooi haar had als jij.’ Ze drukte een kus op de wangen van het meisje, waarop Delia giechelde.


  Rylan knipoogde naar Colleen, die nu ook naar hen toe kwam. ‘Daar is mijn lieftallige echtgenote. Ik begon bijna te denken dat je ervandoor was.’


  Colleen gaf haar man een plagende tik op zijn arm. Drie jaar huwelijk hadden de vrouw met haar rode lokken en violetblauwe ogen duidelijk niet weten te temmen.


  ‘Houd op,’ waarschuwde ze haar man, terwijl ze op Gabe afstapte en hem omhelsde.


  Hij drukte een kus op haar wang. ‘Fijn om je weer te zien, Colleen.’


  ‘We zijn zo blij dat jullie ons konden komen opzoeken. Rylan mist zijn familie hier zo.’


  Haar gezicht straalde zo veel liefde uit dat Gabe er even door van stuk gebracht was. Hoe zou het zijn om door zo’n geweldige vrouw bemind te worden? Colleen was zo anders dan de grillige Brigid, die hem voor een andere brandweerman aan de kant gezet had. Gabe probeerde niet meer aan haar te denken en concentreerde zich op het gezin van zijn broer.


  Colleen omhelsde Maggie. ‘Jullie zullen na zo’n lange reis wel doodmoe zijn. Doe alsof je thuis bent en zoek een plekje, dan zet ik water op voor de thee.’


  Rylan nam hun jassen aan en hing ze op een haak. Toen leidde hij hen via een deur aan de rechterkant van de gang naar de gezellige woonkamer, waar een warm vuur brandde. Bij de open haard stonden een ruime sofa en twee stoelen.


  Maggie ging met de kleine Delia op de bank zitten.


  ‘Kan ik jullie een glaasje Ierse whisky aanbieden?’


  Gabe schudde zijn hoofd. ‘Nee, dank je. Ik heb inmiddels zo veel katers gehad dat ik die slechte gewoonte maar heb opgegeven. Thee lijkt me heerlijk.’


  Rylan ging tegenover Gabe zitten. ‘Hoe was het met mam toen jullie vertrokken? Vond ze het echt niet erg dat jullie me hier wilden opzoeken?’


  ‘Nee. Ze wilde zelfs mee, maar het gaat nog altijd niet zo goed met haar gezondheid. Paddy en Claire zorgen nu voor haar. En Tommy en Eileen helpen ook een handje mee.’


  Rylan keek hem met een droeve blik aan. ‘Ik wilde dat ik een maand vrij kon nemen om haar op te zoeken, maar het weeshuis zit de laatste tijd stampvol en ik kan Colleen ook niet zomaar alleen laten.’


  ‘O? Is er soms iets wat wij nog niet weten?’ Maggie knipoogde naar Rylan.


  Ergens had Gabe verwacht dat Colleen bij hun aankomst hoogzwanger zou zijn, maar aan haar slanke figuur te zien was er voorlopig nog geen neefje of nichtje op komst.


  Rylan fronste. ‘Nee, helaas niet. En dat is eigenlijk nogal een gevoelig onderwerp, dus ik zou het erg waarderen als jullie er in het bijzijn van Colleen niet over beginnen.’


  ‘Dus, Rylan,’ zei Gabe, die de gelegenheid aangreep om een ander onderwerp aan te snijden, ‘kun je me morgen misschien een rondleiding door de dichtstbijzijnde brandweerkazerne geven?’


  ‘Denk jij nou echt nooit ergens anders aan?’ Maggie rolde met haar ogen. ‘Er gaat geen dag voorbij dat jij niet over brand praat, of wel?’


  ‘Het zit hem in het bloed, lief zusje.’ Rylan stond op en porde met een pook wat in het vuur. De houtblokken sisten en er schoot een vlam omhoog. ‘Maar nu je het zegt, ik ken chef Witherspoon goed. Hij komt regelmatig langs om het weeshuis op brandveiligheid te inspecteren. Als je wilt, kan ik best een rondleiding voor je regelen.’


  ‘Dat zou fantastisch zijn. Hoe sneller, hoe beter.’


  Rylan lachte. ‘Ik merk al dat je na die lange bootreis niet kunt wachten om weer aan de slag te gaan. Maak je maar geen zorgen. Ik breng je morgen wel even naar de kazerne.’


  Gabe voelde dat zijn hartslag van opwinding versnelde. Als hij meer over de brandweer van New York te weten kon komen, zou hij thuis als een ware held onthaald worden en hopelijk zelfs promotie kunnen maken.


  Dat bracht een brede glimlach op zijn gezicht en maakte zijn reis naar Amerika opeens een stuk minder vervelend.
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  Het kletterende geluid van metaal echode door de vochtige gangen van de New Yorkse gevangenis toen de celdeur achter hem werd dichtgeslagen. Adam O’Leary maakte zich zo breed mogelijk en bereidde zich voor op zijn laatste wandeling door de lange gang. Na een straf van drie jaar zou hij dolblij of zelfs euforisch moeten zijn dat hij vandaag eindelijk vrijkwam, maar in plaats daarvan lag er een steen op zijn maag. Hoe zou hij zijn familie – zijn strenggelovige, uiterst morele familie – na zijn veroordeling en straf ooit nog onder ogen kunnen komen?


  De muffe stank van ongewassen lichamen volgde hem tot aan de laatste cel door de gang. De bewaker die met hem meeliep, haalde zijn rinkelende sleutelbos uit zijn zak en draaide het slot open. Toen leidde hij Adam door de deur. Ze kwamen in een grote kamer met een hoge balie en een aantal lange banken.


  ‘Ik geef het niet graag toe, O’Leary, maar ik zal je lelijke kop hier wel missen.’ De man die Adam de afgelopen jaren had leren kennen als ‘Sarge’ grimaste. Adam ging er maar van uit dat dat zijn versie van een glimlach was.


  Adam knikte en keek hem oprecht aan. ‘Bedankt, Sarge. Voor alles. U hebt mijn leven in dit walgelijke hol net iets draaglijker gemaakt.’ Adam bood hem zijn hand aan, hoewel hij niet zeker wist of Sarge hem aan zou nemen. Maar de kerel greep zijn vingers stevig vast en schudde hem de hand.


  ‘Veel succes buiten, jongen. En probeer voortaan uit de problemen te blijven.’


  ‘Ik zal mijn best doen.’


  Sarge klopte hem nog een laatste keer op zijn schouder en liet Adam toen aan de agent achter de balie over. Nadat Adam de nodige papieren had getekend, gaf de man hem een bruine, papieren zak waarin zijn versleten leren portemonnee en zijn horloge zaten.


  ‘Hier hebt u wat geld om een enkel treinticket naar het vasteland te kopen.’ De agent schoof een stapeltje biljetten naar hem toe. ‘De patrouilleboot zal u in de haven oppikken en naar de overkant brengen. Laat ik uw gezicht hier nooit meer zien.’ De norse waarschuwing paste totaal niet bij de sympathieke blik van de man.


  ‘Ik ben zeker niet van plan om terug te komen, meneer. Dank u wel.’ Adam vouwde de biljetten op, stopte ze in zijn portemonnee en stak die in zijn zak. Het gewicht van het leer trok zijn broek langzaam maar zeker over zijn heupen naar beneden. Blijkbaar was hij tijdens zijn straf behoorlijk afgevallen. Hij hoopte dat het eten van mevrouw Harrison dat probleem snel zou oplossen.


  Als zijn vader hem tenminste nog thuis zou verwelkomen.


  Adam liet zijn jas over zijn schouders glijden en trok zijn pet over zijn verwarde, roodbruine haar. Een knip- en scheerbeurt zouden hem waarschijnlijk goeddoen. Hij stopte de zak met de rest van zijn kleren onder zijn arm en knikte de agent nog eens toe. Toen liep hij via de hoofdingang naar buiten.


  Nog geen uur later stapte Adam de patrouilleboot af en liep hij de East 34th Street-pier op. De felle zon verblindde hem, terwijl hij de straat overstak. Op de hoek van First Avenue hield hij even stil. Hij was de drukte van de mensen, auto’s en paarden niet meer gewend. De bel van de tram klonk; een geluid dat Adam al jaren niet meer gehoord had. De helderblauwe lucht en de lange straten lachten hem toe. In plaats van de tram te nemen, besloot hij naar het station te lopen en in de eerstvolgende trein naar Long Island te stappen.


  Hij wandelde door de straten en genoot van de vrijheid om te gaan en staan waar hij maar wilde, zonder door een bewaker in de gaten te worden gehouden. Het voelde bijna decadent om van de frisse lucht te genieten. Hij bleef in de richting van het treinstation lopen, maar zijn pas vertraagde toen hij in een buurt kwam die hij ooit goed kende. Onwillekeurig begon hij sneller te lopen, tot hij het adres vond dat hij zocht.


  Adam bleef aan de overkant van het hoge, stenen gebouw op Lexington Avenue staan en bekeek de gevel van het pand. Op een gegraveerd messing plaatje stond dat zich hier het St. Rita’s-weeshuis bevond. Door de jaren heen waren er een paar dingen aan het gebouw veranderd, merkte Adam op, terwijl hij zijn herinneringen ophaalde. Daar waren zijn zusje en haar man Rylan, de nieuwe directeur, vermoedelijk verantwoordelijk voor. Boven aan de cementen trap stonden bij de ingang vrolijke bloempotten. Onder de ramen op de eerste verdieping hingen plantenbakken met kleurrijke bloemen. Colleen had altijd al van verse bloemen gehouden.


  Adam weifelde wat hij het beste kon doen en stak uiteindelijk de straat over. Hij wilde Colleen niet zomaar storen, maar de mogelijkheid dat hij een glimp van haar opving, kon hij niet weerstaan. Door een open raam klonken de stemmen van kleine kinderen. De opgewekte klanken wekten een intense heimwee bij Adam op. Was hij zelf ook ooit zo onbezorgd geweest? Zelfs als tienjarig jongetje lachte hij bijna nooit en had hij nooit zorgeloos kunnen spelen. Anders dan de wezen achter deze muren had Adam in zijn leven elke mogelijke kans gehad, en toch klonken zij gelukkiger dan hij ooit was geweest.


  Hij voelde een steek in zijn hart toen hij dacht aan zijn temperamentvolle zus, die binnen voor de kinderen zorgde. Hij wilde dat hij de moed had om de trap op te lopen, zijn armen om haar heen te slaan en haar te vertellen hoeveel hij haar de afgelopen jaren had gemist. Hij wist echter niet of hij wel welkom was en dus bleef hij als verstijfd op zijn plek staan. Ondanks de brieven die hij tijdens zijn gevangenisstraf van Colleen gekregen had, wist Adam niet hoe ze nu daadwerkelijk over hem dacht. Zou ze hem omhelzen of hem de deur wijzen? Hij zou het haar niet kwalijk nemen als ze dat laatste deed, aangezien hij niet eens naar haar bruiloft gekomen was. Als hij destijds geweten had dat hij een paar weken na haar trouwdag in de Lucky Chance Saloon opgepakt zou worden, had hij ongetwijfeld een andere keuze gemaakt.


  Het was een van de vele dingen waar hij spijt van had.


  Hij stak zijn handen in zijn zakken en zette toen met pijn in zijn hart een stap achteruit. Maar juist toen hij weg wilde lopen, hoorde hij opgewonden stemmen aan de zijkant van het gebouw. Hij volgde het geluid door een steegje dat naar de achterkant van het pand leidde. Daar stond een ijzeren hek, maar gelukkig was hij lang genoeg om over de heg aan de andere kant van het hek heen te kijken.


  ‘Rennen, Billy. Je redt het heus wel!’ schreeuwde een lange knaap naar een andere jongen, die langs honken van jutezakken rende.


  Achter op het grasveld zag hij een donkerharige vrouw die haar rokken omhooghield en achter de bal aan rende. Met een soepele beweging raapte ze hem van de grond en gooide ze hem naar een jongen die op het tweede honk stond. Ondanks haar inspanning wist de loper echter het tweede honk te halen. De ene helft van de groep kreunde teleurgesteld, terwijl de andere helft in juichen uitbarstte.


  De vrouw liep lachend terug. ‘Goed zo, Billy. Wie is er nu aan slag?’


  Het viel Adam op dat ze een sterk Iers accent had. Het klonk alsof ze nog maar net van de boot uit Europa gestapt was.


  Een klein, blond meisje rende naar de vrouw toe en sloeg haar armen om haar rokken heen. ‘Miss Montgomery, ik moet naar de wc.’


  De vrouw knielde voor de kleuter neer en pakte haar hand. ‘Hoe heet je ook alweer, lieverd?’


  ‘Sarah.’


  De vrouw zwaaide naar een van de oudere meisjes aan de andere kant van de tuin. ‘Kun je Sarah misschien voor me mee naar binnen nemen, alsjeblieft?’


  ‘Ja, mevrouw.’ Ze liep naar haar toe en nam Sarah bij de hand. Toen verdween ze uit het zicht.


  ‘Kan meneer Rylan niet met ons komen spelen?’ Een jongen met warrig haar rende opgewonden naar miss Montgomery toe.


  ‘Nu even niet. Ik ben bang dat hij aan het werk is.’ Ze sloeg haar armen over elkaar en keek hem quasibeledigd aan. ‘Ben ik soms niet goed genoeg voor jullie?’


  De jongen grijnsde. ‘Zo slecht speelt u niet… voor een meisje.’


  Met een overdreven brul sprong ze op hem af om hem te grazen te nemen. Hij gilde en dook om haar heen. Adam was zo gefascineerd door de charmante jonge vrouw dat hij zich te laat besefte dat de jongen regelrecht op hem af rende. Snel dook hij weg. Hadden ze hem gezien?


  Adam bleef ineengedoken zitten. Aan de andere kant van de heg klonk hard gefluister. Het had geen zin meer om te vluchten. Zodra hij zich bewoog, zou hij vast betrapt worden.


  Het hek ging met het nodige gekraak open. Zwierende rokken kwamen de hoek om en voordat Adam het goed en wel doorhad, stond de vrouw uit het weeshuis voor hem.


  ‘Kan ik u misschien ergens mee helpen, meneer?’ Hoewel ze het beleefd vroeg, bleek uit haar toon en gezichtsuitdrukking overduidelijk dat ze hem voor geen centimeter vertrouwde.


  Met haar lichtgrijze ogen wist ze hem meteen te betoveren. Hij ging rechtop staan. ‘Nee hoor, dank u wel.’


  Ze balde haar handen tot vuisten en zette ze tegen haar heupen. ‘Mag ik dan vragen waarom u ons zo staat te bespioneren?’


  Lieve help, wat een pittige tante. Hoewel hij een kop groter was en dus ruim boven haar uittorende, kon hij geen greintje angst bij haar bespeuren. Adam schuifelde wat heen en weer. Hoe kon hij haar zijn gedrag het beste uitleggen? ‘Het spijt me als ik u bang gemaakt heb. Ik hoorde de kinderen en was benieuwd wat ze aan het spelen waren.’ Hij trok zijn pet iets verder over zijn hoofd en knikte toen even naar haar. ‘Fijne dag nog.’


  De vrouw liet haar blik van de pet, die hij over zijn lange haar getrokken had, naar zijn wijde kleren en zijn versleten schoenen gaan. Wat moest ze wel niet van hem denken? Dat hij een of andere zwerver was die hier zijn kost bij elkaar probeerde te scharrelen? Zijn hart begon sneller te kloppen, maar gelukkig niet om een geheel onplezierige reden. Voor het eerst in jaren voelde hij weer dat hij leefde en dat al zijn zintuigen op scherp stonden.


  Ze keek hem fel aan en even dacht hij dat ze hem nog iets zou toesnauwen, maar in plaats daarvan stak ze haar kin in de lucht. ‘Laat ik u hier niet nog eens zien dralen, want dan zal ik de wijkagent moeten bellen.’


  ‘Dat zal niet nodig zijn, mevrouw. Ik ben al weg.’ Hij wilde nog naar Colleen informeren, maar dat zou zijn zus alleen maar in een ongemakkelijke positie brengen. Als hij naar haar vroeg, zou ze immers moeten uitleggen wie hij was en waarom hij niet binnengekomen was om haar zelf te spreken.


  Met een onverklaarbare tegenzin draaide Adam zich om en liep hij terug naar de straat. Had hij de beeldschone miss Montgomery maar in een andere tijd ontmoet – voordat hij zijn leven geruïneerd had.
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  Maggie liep over het zachte tapijt door de gang van het weeshuis. ‘Ik had nooit gedacht dat een weeshuis er zo prachtig uit zou zien,’ zei ze tegen Colleen.


  Maggie had een tijdje honkbal met de kinderen gespeeld, terwijl Colleen een probleem met de levering van de boodschappen had opgelost. Nu kon ze zich echter volledig concentreren op de rondleiding die Colleen haar had beloofd.


  Colleen lachte. ‘Ik begrijp precies wat je bedoelt. De eerste keer dat ik hier kwam, dacht ik dat er ratten door de gangen zouden rennen en ik tientallen in vodden geklede kinderen zou aantreffen.’


  Maggie begon hardop te lachen. ‘Zo te horen had je een behoorlijk levendige fantasie.’


  ‘Inderdaad.’ Colleen grinnikte, terwijl ze de deur naar een van de kamers opende en Maggie naar binnen leidde. ‘Het echtpaar dat dit gebouw aan de nonnen doneerde, stond erop dat het met het beste meubilair en de mooiste spullen werd ingericht. Deze kinderen zijn de dierbaarste mensen in hun leven al verloren en dus wilden ze dat ze zich hier gekoesterd en geliefd zouden voelen.’


  ‘Volgens mij waarderen de kinderen zeer wat er voor ze gedaan wordt.’


  ‘De meesten zijn inderdaad dankbaar.’ Colleen leidde haar een tweede deur door. ‘Dit is de gemeenschappelijke ruimte. Hier organiseren we allerlei activiteiten, van gebedsdiensten tot muziekoptredens.’


  Zodra Maggie de piano zag, kon ze nergens anders meer naar kijken. Ze liep naar het instrument toe en liet haar vingers liefdevol over het mahoniehouten deksel glijden.


  ‘De piano is door hetzelfde koppel gedoneerd als het gebouw. De vrouw was een beroemd pianiste, is me verteld. Speel je zelf ook?’


  Maggie keek op en zag dat Colleen haar aankeek. ‘Ja. Piano en orgel.’ Ze beroerde de toetsen en luisterde naar de zachte tonen die door de kamer klonken. ‘Om thuis wat extra geld te verdienen, gaf ik de kinderen van welgestelde ouders muziekles.’


  Colleen trok een wenkbrauw op. ‘Ik kan me niet herinneren dat ik tijdens mijn bezoek een piano bij jullie heb gezien.’


  ‘De dominee liet me de piano in onze kerk gebruiken. Ik merk nu pas hoeveel ik het spelen gemist heb.’


  ‘Gebruik onze piano gerust hoor, als de kinderen geen les hebben. Dit is trouwens ons klaslokaal.’


  Maggie nam zichzelf voor de piano niet al te lang onbespeeld te laten en volgde Colleen naar de aangrenzende kamer. Ze nam de rijen bureaus, planken vol boeken en het krijtbord aan de muur in zich op. ‘Wat geweldig. Veel mooier dan ons schoolgebouw thuis.’ Opeens verlangde ze terug naar de oude plattelandsschool en de klasgenoten uit haar kindertijd.


  Colleen glom van trots. ‘Geweldig, hè? Als lerares zal je deze ruimte vast iets beter willen bekijken.’


  ‘Inderdaad.’ Maggie liep naar een van de boekenkasten en liet haar vingertoppen over de ruggen van de boeken glijden. Toen viel haar blik op een hoge kast achter in de ruimte. ‘Mag ik?’


  ‘Natuurlijk.’


  Maggie maakte de deuren open. De kast lag vol schoolspullen – van potloden en pennen tot flesjes inkt, stapels papier, linialen en doosjes krijt. Ze snoof de bekende geuren op en dacht aan haar eigen lokaal, in Ierland, waardoor ze onverwacht door een vlaag van heimwee overvallen werd. Ze hoopte dat haar leerlingen ook in haar afwezigheid goed hun best deden.


  Colleen draaide de jaloezieën iets verder open en keek uit over de straat. ‘Maggie, zou je tijdens je bezoek misschien af en toe in de klas willen assisteren? We kunnen altijd wel extra hulp gebruiken, vooral met de iets jongere kinderen.’


  Maggie wreef verheugd in haar handen. ‘Ik hoopte al dat je dat zou vragen. Ik zou het geweldig vinden om bij de lessen te helpen, als de nonnen dat tenminste niet erg vinden.’


  Colleen lachte. ‘Zuster Veronica zal je met open armen ontvangen. Je hebt geluk dat zuster Marguerite inmiddels bijna met pensioen is. Een paar jaar geleden was ze nog een behoorlijk strenge tante.’


  Maggie grijnsde en sloot de deuren van de kast. ‘Ik geloof dat Rylan me weleens over haar verteld heeft. Had je niet een keer inkt gemorst?’ Colleens wangen kleurden dieproze.


  ‘Ik denk dat Rylan toen spontaan verliefd op je geworden is. Of misschien viel hij al wel voor je toen jouw rijtuig vastzat in de modder en jullie, tegen de tijd dat Rylan de wagen weer op de weg had, allebei van top tot teen vies waren.’


  Colleen zette haar handen op haar heupen. ‘Zo te horen heeft hij je al mijn geheimen verteld! Wacht maar tot ik die man vanavond zie. Dan zal ik hem eens goed duidelijk maken wat ik daarvan vind.’ Maar de brede glimlach op haar gezicht verried dat haar boosheid gespeeld was.


  Maggie volgde haar terug de gang in. ‘Jij en Rylan hebben zo veel geluk dat jullie elkaar gevonden hebben en samen zulk belangrijk werk doen.’ Even voelde ze zich weemoedig. ‘Ik hoop dat ik dat geluk zelf ook ooit zal vinden.’


  Colleen klopte op haar arm. ‘Het spijt me dat je verloving niet zo heeft uitgepakt als je hoopte. Maar je bent nog maar net twintig. Je hebt alle tijd van de wereld.’


  Ongewild gingen Maggies gedachten naar Neill Fitzgerald, en dat terwijl ze zo haar best had gedaan om elke herinnering aan hem in Ierland achter te laten. Even voelde ze opnieuw de teleurstelling dat hun relatie op de klippen gelopen was. Het leek erop dat het niet voor haar was weggelegd om met Neill te trouwen. ‘Dat zou zomaar kunnen, maar in de tussentijd wijd ik me aan het helpen van kinderen. Ik weet zeker dat dat mijn roeping in het leven is.’ Dat en haar muziek. Misschien kon ze de kinderen in het weeshuis wel een paar simpele liedjes leren en zo een liefde voor muziek in hen opwekken.


  Toen ze naar Colleen keek, zag ze iets van verdriet door haar ogen flitsen. ‘Ik denk de laatste tijd ook veel na over de vraag wat mijn roeping in het leven is.’ Colleen bleef even staan en vouwde haar handen voor haar rokken samen. ‘De kinderen in het weeshuis zijn misschien wel de enige die ik ooit zal grootbrengen.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Begrijp me niet verkeerd. Ik ben dankbaar voor Delia, maar ik kan niet ontkennen dat ik ook ontzettend graag een kind van mezelf wil.’


  Maggie kneep even in Colleens arm. ‘Die wens heeft bijna iedere vrouw. Ik zal in mijn gebeden extra aan je denken.’


  ‘Dank je wel. Hoe meer gebeden, hoe beter.’ Colleen rechtte haar rug en haalde even diep adem. ‘Het is lunchtijd voor de kinderen. Ze worden al snel humeurig als ze honger hebben, dus we kunnen maar beter opschieten.’


  Terwijl Maggie achter Colleen aan naar de achterdeur liep, herinnerde ze zich opeens de vreemdeling die even daarvoor bij het hek had gestaan.


  ‘Ik wil je niet bezorgd maken, Colleen, maar vanmorgen stond er bij het hek een man naar de kinderen te kijken. Ik heb hem weggestuurd, maar het leek me toch goed om je ervan op de hoogte te stellen.’


  Maggie zag het rode haar, de wilde baard en de zorgelijke ogen van de man weer voor zich. Iets in zijn blik – een soort verlangen of spijt – had haar geraakt en ze was niet bang voor hem geweest.


  Colleen fronste. ‘Misschien een vader die een glimp wilde opvangen van het kind dat hij hier heeft achtergelaten. Ik zal aan de anderen doorgeven dat ze alert moeten zijn als de kinderen buiten spelen.’


  ‘Ja. Het kan geen kwaad om extra voorzichtig te zijn.’
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  Irish Meadows. Nooit hadden twee woorden tegelijkertijd zo veel haat en liefde bij hem opgewekt.


  Adam begon langzamer te lopen toen hij bijna bij het huis van zijn ouders in Long Island was – het huis waar hij was opgegroeid. Als hij een andere plek had om naartoe te gaan, zou hij zich voor geen goud in deze omgeving hebben gewaagd. Hij had echter geen cent te makken en kon het niet over zijn hart verkrijgen om zijn moeder voor de zoveelste keer te kwetsen. Als zij erachter kwam dat hij op vrije voeten was gesteld en haar niet had opgezocht, zou ze hem dat nooit vergeven.


  Hij rechtte zijn rug en probeerde zijn angst de baas te worden. Hoe woest zijn vader ook zou zijn, voor zijn moeder zou Adam elke storm doorstaan.


  Toen hij de twee stenen pilaren en de hoge boog boven de ingang bereikte, stond Adam een grote verrassing te wachten. Aan het ijzerwerk hing een nieuw bordje dat Adam in een klap misselijk maakte.


  Irish Meadows: O’Leary en Whelan.


  Adam voelde de woede door zijn aderen kolken. Die geldwolf had het zowaar voor elkaar gekregen. Hij had zijn vader zover gekregen om hem partner van het familiebedrijf te maken. Gilbert Whelan, de weesjongen die Adams ouders hadden geadopteerd, had Adams plek in de familie ingenomen. Adam balde zijn handen tot vuisten. Als hij thuis was, zou hij Whelan met liefde een flinke mep verkopen.


  Adam liep verder naar de deur en probeerde zijn verontwaardiging te temperen door zich de woorden die de gevangenispastor hem eindeloos had laten herhalen in herinnering te brengen. ‘God, geef me de wijsheid om het verleden te accepteren en de moed om de toekomst met een zuiver hart tegemoet te treden.’


  Adam haalde diep adem en blies de lucht toen langzaam weer uit. Niks zou iets kunnen veranderen aan het verleden dat hem zijn vrijheid gekost had. Maar de toekomst kon Adam wel veranderen. En de eerste stap in de goede richting zou zijn om zijn wroeging tegenover het verleden los te laten.


  Hoe dichter hij bij zijn ouderlijk huis in de buurt kwam, hoe vochtiger zijn handen werden. Hij was de zoon die gezondigd had en nu terugkeerde om zijn vader om een baantje op de familieboerderij te smeken. Als Adam de stallen moest schoonmaken of de dieren moest voederen, zelfs als hij bij hen in de schuur moest slapen, zou hij dat accepteren. Alles om zijn moeders vertrouwen en respect terug te winnen. Hij moest er niet aan denken hoeveel pijn hij haar had aangedaan, en dat terwijl zij de enige persoon was die altijd van Adam had gehouden.


  Opeens zakte Adam de moed in de schoenen. Als hij zeker wist dat hij zijn moeder alleen trof, zou hij nu meteen de drempel over stappen. Maar de gedachte aan zijn vaders afkeurende blik zorgde ervoor dat Adam zijn terugkeer wilde uitstellen.


  De zon brandde warm op zijn rug, terwijl hij langs het huis liep en afstapte op het witte hek om de uitgestrekte weiden op het oosten en de ovalen renbaan. De grond was er recent geharkt, vermoedelijk door hoofdtrainer Sam Turnbull, die het heerlijk vond om vroeg op te staan en de baan flink onder handen te nemen.


  Adam hield zijn blik vastberaden vooruit gericht en probeerde koste wat het kost te vermijden dat hij de wilg bij de vijver zou zien – een vreselijke herinnering aan de tragedie die de toch al moeilijke relatie met zijn vader nog gecompliceerder had gemaakt.


  Het geroffel van paardenhoeven op de zachte aarde bracht zijn aandacht weer terug naar de baan. Gelukkig galoppeerde de trainer voorbij zonder Adam ook maar een blik waardig te keuren. Misschien was het een oude gewoonte uit de gevangenis, waar anoniem blijven noodzakelijk was om te overleven, maar Adam bleef als vanzelf in de schaduw van een boom staan. Toen hij dacht dat niemand hem zag, rende hij op een holletje naar de schuur, die in zijn jonge jaren altijd zijn veilige haven was geweest.


  De geur van houtsnippers en hooi stelden Adam op zijn gemak. Hij ademde diep in en het was alsof hij het verleden in stapte. Toen zijn ogen eenmaal aan het donker gewend waren, liep hij de staldeuren door. Rond dit tijdstip waren de werkpaarden waarschijnlijk op het land om de hooivelden te ploegen of stonden ze te grazen in de wei op het westen. Adam liep langs Sams werkplaats naar het kleine kamertje waar de werkbank stond.


  Zodra hij de ruimte binnenstapte, kreeg Adam een brok in zijn keel. Er was hier sinds zijn vertrek niks veranderd. Hetzelfde oude gereedschap lag nog netjes aan de ene kant van het tafelblad. Adam streek liefdevol over een grof geschuurd stuk hout. Hoeveel jaar geleden was het dat Adam zelf een meubelstuk gemaakt had? Of een oud meubel had opgeknapt? Zijn vertrek van Irish Meadows had het einde van zijn passie voor houtwerk betekend. En het begin van zijn criminele carrière.


  Hij pakte een handjevol houtsnippers en liet die langzaam door zijn vingers glijden.


  ‘Dus je bent eindelijk thuisgekomen.’ De ruwe stem van Sam Turnbull klonk vanuit de deuropening.


  Adam liet de rest van de snippers vallen en draaide zich om naar de man die zowel een mentor als een tweede vader voor hem was geweest.


  ‘Hallo, Sam. Dat is lang geleden.’ Omdat hij niet zeker wist hoe hij ontvangen zou worden, veegde Adam het stof van zijn handen en wachtte hij af.


  ‘Inderdaad, jongen.’ Sam liep naar hem toe en sloeg zonder ook maar een moment te aarzelen zijn armen om Adam heen.


  Adam snoof de vertrouwde geur van hout en paarden op. Hij kon zich de laatste keer dat iemand hem omhelsd had niet eens meer herinneren.


  Sam kuchte even en deed toen een stap naar achteren. ‘Wanneer ben je thuisgekomen?’


  Adam moest een lach onderdrukken. Sam liet het klinken alsof hij terug was van een exotische vakantie, in plaats van dat hij achter slot en grendel had gezeten. Adam keek Sam aan. ‘Vanmorgen. Ik heb meteen de trein genomen.’


  ‘Hoe hebben ze je behandeld?’


  ‘Goed genoeg.’


  Sam plukte aan zijn grijze sik. ‘Hoor eens, Adam. Het spijt me dat ik je nooit heb opgezocht…’ Hij kwam moeilijk uit zijn woorden.


  ‘Dat geeft niet, Sam. Dat heb ik nooit van iemand verwacht.’


  Sam zuchtte. ‘Je moeder zal mevrouw Harrison waarschijnlijk vragen een waar feestmaal voor je te maken.’ Hij kneep zijn ogen samen. ‘Weet ze al dat je thuis bent?’


  ‘Nog niet. Ik kon haar nog niet onder ogen komen.’ Adam haalde een hand door zijn vette haar.


  ‘Je kunt wel een warm bad en schone kleren gebruiken.’


  Adam knikte. ‘Dat heb je goed gezien.’


  ‘Volgens mij is er niemand thuis. Waarom ga je niet alvast naar binnen en fris je je op, voordat je je ouders weer ziet?’


  Er viel een last van Adams schouders. ‘Laat ik dat inderdaad maar doen.’ Als hij zich iets meer zichzelf en wat minder een zondaar voelde, zou het misschien makkelijker zijn om zijn vader onder ogen te komen.


  Sam legde een hand op Adams schouder en liep met hem door de schuur.


  Bij de staldeur aarzelde Adam even. Toen dwong hij zichzelf toch de onvermijdelijke vraag te stellen. ‘Weet jij misschien of mijn vader nog hulp in de stallen kan gebruiken?’


  Sam keek hem vol medeleven aan. ‘Dat kun je beter aan Gilbert vragen. Hij gaat nu over het aannemen van nieuw personeel.’


  Natuurlijk ging hij daarover. De ironie van deze hele situatie kwam hard bij hem binnen. Wilde God hem op deze manier nog meer straffen? Moest hij niet alleen zijn haat voor Gil loslaten, maar hem ook nog eens op zijn blote knieën om een baantje als knecht smeken? Adam dwong zichzelf aan de koude, stalen tralies te denken die hem binnen de donkere muren van de gevangenis hadden opgesloten. Op Irish Meadows zou hij tenminste van de frisse lucht, het groene gras en de blauwe hemel kunnen genieten. Als hij zich daarvoor moest vernederen, zou hij dat moeten accepteren.


  Voor zijn oude vriend plakte Adam een geforceerde glimlach op zijn gezicht. ‘Ik zal het er later met Gil over hebben.’


  ‘Fijn dat je terug bent, jongen.’


  Adam knikte en terwijl hij de stallen uit liep, slikte hij de stoffige brok in zijn keel door.


  Deelde zijn vader die mening maar.


  3
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  Adam kleedde zich aan en hoopte dat niemand hem hier, in zijn oude kamer, zou betrappen. De dienstmeisjes hielden zich nog altijd aan hetzelfde dagelijkse schema als dat toen hij nog thuis woonde en waren rond deze tijd ergens anders aan het werk. En zoals verwacht was zijn familie na hun terugkeer naar de woonkamer gegaan, waar ze samen wachtten tot het diner werd opgediend.


  Adam stond voor de spiegel. Hij trok zijn jasje recht en keek toen naar zijn spiegelbeeld. Na een bad, snelle knip- en scheerbeurt en schone kleren aan zijn lijf zag hij er weer enigszins toonbaar uit. Toch voelde hij de zenuwen in zijn maag borrelen. Hoe zou zijn familie op zijn thuiskomst reageren? Zijn moeder was vermoedelijk dolblij, net als zijn jongere broertjes en zusjes. Adam kon alleen maar hopen dat zijn vader hun blijdschap deelde.


  Hij haalde zijn zakhorloge tevoorschijn en keek hoe laat het was. Het avondeten kon nu elk moment worden geserveerd. Adam rechtte zijn rug en wierp nog een laatste blik op zijn vertrouwde slaapkamer, die er dankzij zijn moeder nog precies hetzelfde uitzag als voor zijn vertrek. Toen trok hij de deur achter zich dicht en liep de trap af om zijn familie te begroeten.


  Zodra Adam de trap afdaalde, hoorde hij de opgewonden stemmen van zijn familie uit de woonkamer komen. Hij bleef even staan om de elegantie van het huis in zich op te nemen – de mahoniehouden trapleuningen, de grote kroonluchter boven zijn hoofd en de marmeren vloer van de hal. In zijn jeugd had hij al deze luxe voor lief genomen, maar nu hij wist hoe het was om achter de tralies tussen betonnen muren te slapen, voelde dit huis als een waar paleis.


  Zijn vaders bulderende lach was tot in de gang te horen. Adam rilde even bij de gedachte dat zijn goede stemming op het punt stond volledig om te slaan.


  Adam bleef in de deuropening naar de woonkamer staan en keek simpelweg het vertrek in. Zijn vader zat in zijn favoriete stoel bij het haardvuur en hield een krant voor zijn gezicht. Adams jongste broertje en zusje, Deirdre en Connor, zaten aan weerszijden van hun moeder op de bank.


  Toen hij de zilveren plukken in haar lange haar zag, voelde Adam dat zijn borst zich samentrok. Om haar ogen en mond bevonden zich dunne lijntjes, die hem er net als haar grijze haren aan herinnerden dat er behoorlijk wat tijd voorbij was gegaan. De gedachte aan de pijn die hij haar had aangedaan, bezorgde hem een intens schuldgevoel. Voor een aantal van de rimpels in haar gezicht was hij waarschijnlijk persoonlijk verantwoordelijk. Zelfs al kostte het hem de rest van zijn leven – hij moest het op de een of andere manier goed zien te maken met haar.


  Adam ademde nog eens diep in en stapte toen de kamer binnen.


  ‘Ik hoop dat ik het avondeten niet heb gemist.’ Ondanks zijn zenuwen probeerde hij zo opgewekt mogelijk te klinken en breed te glimlachen.


  Vier paar ogen draaiden zijn kant op en een paar seconden bleef het stil. Zijn vaders krant viel op de grond. Zijn moeder sloeg stomverbaasd haar hand voor haar mond, terwijl de tranen haar in de ogen sprongen.


  ‘Adam! Je bent thuis!’Deirdre had zich als eerste van de schok hersteld en rende met haar gewoonlijke enthousiasme op hem af, waarna ze haar armen om hem heen sloeg. Ze droeg haar rossige haar nog altijd in lange vlechten die langs haar schouders hingen en was nog net geen puber, maar dat duurde niet lang meer.


  ‘Hé, Dee-Dee.’ Hij tilde haar op en gaf haar een knuffel. ‘Hoe is het met mijn meisje? Wat ben je lang geworden.’


  ‘En jij bent dunner geworden.’ Ze keek hem fronsend aan.


  ‘Het eten beviel me niet zo op de plek waar ik was.’ Hoewel Adam zich op zijn zusje probeerde te concentreren, werd hij zich steeds bewuster van de stijve houding van zijn vader en zag hij vanuit zijn ooghoek dat zijn moeder naar hem toe kwam. Connor hield zich op de achtergrond en wist zich zoals gewoonlijk geen houding te geven.


  Adam zette Deirdre weer op de grond en keek naar zijn moeder. Er buitelden talloze gevoelens door zijn lijf. ‘Mama. Het is zo fijn om je te zien,’ wist hij over zijn lippen te krijgen.


  ‘Mijn jongen is thuis.’ Met een enkele traan op haar wang omhelsde zijn moeder hem innig, maar toen kon ze zich niet langer goed houden en begon te snikken. ‘We hebben je zo gemist.’


  Adam voelde een steek in zijn borst. ‘Ik heb jullie ook gemist.’ Hij dacht aan de keer dat ze hem, tegen de expliciete wens van zijn vader in, in de gevangenis had opgezocht. Toen hij zijn degelijke moeder in die verschrikkelijke omgeving zag, was er iets in Adam gebroken. Op dat moment had hij zichzelfbeloofd dat hij na zijn vrijlating iets van zijn leven zou maken, zodat ze hem nooit meer in zo’n vreselijke staat hoefde te zien.


  Zijn moeder liet hem los en veegde met een zakdoek de tranen van haar wangen. ‘Waarom heb je ons niet laten weten dat je zou komen? Dan hadden we je favoriete eten voor je klaar laten maken. Je kamer kunnen voorbereiden.’


  ‘Het spijt me. Het is allemaal zo snel gegaan dat er geen tijd meer was om jullie op de hoogte te brengen. Bovendien wilde ik niet dat jullie te veel moeite voor me zouden doen.’ Hij schonk haar een glimlach. Zelfs nu liet ze hem niet in de kou staan.


  Connor kwam naar hem toe. Hij was nu een slungelige tiener en had net als de rest van de familie donker haar. De jongen schudde hem de hand. ‘Welkom thuis, Adam.’


  Zo ernstig voor een vijftienjarige. ‘Dank je wel, Connor. Jij bent ook flink gegroeid. Je bent zelfs bijna net zo lang als ik. Maar in armpje drukken ben ik waarschijnlijk nog steeds beter.’


  De mondhoeken van de jongen krulden omhoog. ‘Dat weet ik zo net nog niet. Ik heb Gil al een paar keer verslagen.’ Zijn glimlach vervaagde toen hij zich herinnerde dat Adam en Gil vroeger nooit goed met elkaar konden opschieten.


  Adam moest er behoorlijk wat moeite voor doen, maar wist zijn gezicht in de plooi te houden en bleef glimlachen, in een poging de strijdbijl te begraven. ‘Ik ben blij dat Gil je een beetje in de gaten heeft gehouden.’


  Toen richtte Adam zich eindelijk tot zijn vader, die nu bij de open haard stond. Zijn kille blik gaf hem niet veel hoop. Het leek erop dat de eerste toenaderingspoging van zijn kant moest komen.


  ‘Hallo, vader. U ziet er goed uit.’


  ‘Dat kan ik van jou niet zeggen. De gevangenis heeft duidelijk haar sporen nagelaten.’


  Adam negeerde zijn moeder, die achter hem scherp inademde. ‘Ja, meneer. Dat hebt u goed gezien.’ Hij slikte en stak zijn handen in zijn broekzakken. ‘Als u het niet erg vindt, wil ik graag samen met jullie dineren. Na het eten zou ik dan even met u willen spreken – onder vier ogen.’


  Op het trillen van een spiertje in zijn kaak na, veranderde de uitdrukking op zijn gezicht niet. Adam merkte dat zijn moeder het besluit van haar echtgenoot gespannen afwachtte.


  ‘Goed dan.’ Zijn vader raapte de gevallen krant op van de grond en legde hem op de salontafel. Toen rechtte hij zijn rug en wendde hij zich tot mama. ‘Kathleen, weten we of Gilbert vanavond ook met ons dineert?’


  ‘Ik geloof van wel, tenzij hij mevrouw Harrison iets anders verteld heeft.’


  Adam keek om zich heen en realiseerde zich opeens dat zijn zusje er niet was. ‘En Bree?’


  Mama glimlachte. ‘Die blijft nog een weekje op de universiteit.’


  Op dat moment klonken er voetstappen in de gang en een paar seconden later haastte Gilbert zich de kamer binnen. ‘Het spijt me dat ik zo laat ben. Ik hoop dat jullie niet op me gewacht hebben.’ Hij schrok toen hij Adam zag staan, maar herstelde zich snel. ‘Adam. Dat is een verrassing.’


  Adam keek naar Gilberts op maat gemaakte jasje en gouden manchetknopen en moest een gevoel van wrok onderdrukken. Dit had mijn leven moeten zijn. Hij heeft het van me gestolen. ‘Hallo, Whelan.’


  Als kind had Adam Gil, om hem te pesten, altijd bij zijn achternaam genoemd en blijkbaar had dat nog altijd hetzelfde effect. Gil klemde zijn kaken op elkaar en zei tussen zijn tanden door: ‘Ik wist niet dat je al zo snel vrij zou komen.’


  ‘Goed gedrag wordt nog weleens beloond.’


  Een ongemakkelijke stilte vulde de kamer. Mama kuchte kort en haakte haar arm door die van Adam. ‘Kom, we gaan naar de eetkamer. Het eten kan elk moment worden opgediend.’


  Adam liet zich door zijn moeder via de gang naar de eetkamer leiden. In gedachten nam hij zich voor om zich nederig op te stellen. Hij had er werkelijk alles voor over om hier te mogen blijven.
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  Er klonk gelach op de kinderafdeling van het Bellevue-ziekenhuis, een geluid dat Aurora Hastings altijd een warm gevoel gaf. Tijdens haar korte bezoeken aan de kinderen konden ze hun pijn even vergeten en simpelweg plezier hebben. Aurora vond haar vrijwilligerswerk in het ziekenhuis al bijna net zo fijn als de uren die ze in het St. Rita’s-weeshuis doorbracht. Hoe vaker ze bij de zieke of ouderloze kleintjes langsging, hoe meer ze ervan overtuigd raakte dat ze een geboren zuster was. Dat dit het pad was dat God voor haar had uitgestippeld.


  Aurora ging verder met het voorlezen van het sprookje en zorgde ervoor dat haar gezichtsuitdrukkingen het verhaal verlevendigden en ze het zo vermakelijk mogelijk vertelde. Toen ze het boek uiteindelijk dichtsloeg, lieten de kinderen een teleurgestelde kreun horen.


  ‘Mogen we nog één verhaaltje horen, miss Hastings? Alstublieft?’


  Ze wist inmiddels precies wanneer ze moest eindigen en dat de kinderen altijd om meer vroegen. Als ze te lang doorging, werden de kinderen echter doodmoe. ‘Ik ben bang van niet. Maar ik kom snel weer terug en dan neem ik een nieuw boek voor jullie mee.’


  Ze nam afscheid en gaf alle kinderen een knuffel om hun een ogenblik lang het gevoel te geven dat ze speciaal waren. Toen zwaaide ze en verliet ze het ziekenhuis via de hoofdgang. Buiten leunde ze met een zucht tegen de muur en nam ze even de tijd om de pijn in haar hart te laten wegebben. Het duurde altijd een paar minuten voordat ze het verdrietige lot van al die kleintjes, die alleen in hun bedjes lagen, kon loslaten. Ze zou hen dolgraag meenemen naar het park om met hen te picknicken. Maar die keuze was niet aan haar en bovendien had ze de middelen niet om die droom werkelijkheid te laten worden.


  ‘Miss Hastings.’


  De mannenstem zette haar met beide benen op de grond. Ze draaide zich om en zag dat dokter Reardon haar tegemoet kwam lopen. Haar hart maakte een sprongetje.


  De afgelopen maanden was dokter Reardon een soort mentor voor haar geweest. Hij liet haar met de zusters in het ziekenhuis meelopen om zo te bepalen of Aurora zelf misschien een goede zuster zou zijn. Als alles volgens plan verliep, hoopte ze in de herfst met de zusteropleiding van het Bellevue te beginnen en een aanbevelingsbrief van dokter Reardon zou bij haar toelating erg goed van pas kunnen komen.


  Philip Reardon bleef naast haar staan en bloosde enigszins. ‘Ik ben blij dat ik je nog even zie.’


  Aurora lachte hem hartelijk toe. ‘Wat kan ik voor u doen, dokter?’


  ‘Op de tweede verdieping ligt momenteel een erg boeiende patiënt. Ik dacht dat je de behandeling die we momenteel uitproberen misschien zou willen zien.’ Hij speelde met de stethoscoop die tegen zijn witte jas aan hing en leek lichtelijk nerveus.


  ‘Dat klinkt interessant.’ Ze drukte haar boeken iets dichter tegen zich aan en merkte voor de zoveelste keer op hoe knap de dokter eigenlijk was.


  Hij had kort, bruin haar en hield zijn snor altijd netjes bij. Zijn ogen hadden de kleur van melkchocolade en waren warm en vriendelijk, twee eigenschappen die ze altijd in mensen waardeerde.


  Philip Reardon was een man die haar vader zonder aarzelen zou goedkeuren. Een man die erg toegewijd was aan zijn werk. Een man die Aurora langzaam maar zeker als meer dan een mentor was gaan zien.


  ‘Dat is mooi. Heb je nu misschien tijd?’


  ‘Ja, ik ben net klaar met de kinderen. Voordat ik naar huis ga, kan ik best nog een paar minuten met u meekijken.’


  Dokter Reardons stralende gezicht verried dat hij niet alleen op een professionele manier hoffelijk probeerde te zijn. Zou Philip haar ook op een andere manier bewonderen? Hoewel ze dat bepaald niet vervelend zou vinden, wilde Aurora hem niet anders gaan behandelen, uit angst om hun werkrelatie te schaden. Ze had Philips professionele steun harder nodig dan zijn bewondering als aanbidder.


  Ze liep met hem mee naar de trap.


  ‘Heb je je ouders inmiddels al verteld over je plannen om de zusteropleiding te volgen?’ vroeg hij, toen ze de tweede verdieping bereikten.


  Ze voelde dat haar nekspieren zich aanspanden. ‘Ik ben bang dat ik daar de moed nog niet voor verzameld heb.’ Ze keek naar hem. ‘Ik krijg nog liever tien besmettelijke ziektes dan dat ik mijn vader teleurstel.’


  Dokter Reardon lachte. ‘Dat snap ik wel. Je vader kan behoorlijk intimiderend zijn.’


  ‘Dat kunt u wel zeggen.’


  Hij keek haar even aan. ‘Het lijkt me echter wel zo verstandig om hem over je plannen in te lichten. Als hij ziet hoe serieus je met je roeping bezig bent, stopt hij misschien wel met zijn toespelingen op het vinden van een man.’


  ‘Dat is één mogelijkheid, maar het zou ook kunnen dat hij zich dan juist dubbel zo veel gaat inspannen om een passende man voor me te vinden,’ antwoordde Aurora. Ze was even stil. ‘Ik weet dat u gelijk hebt. Ik zal het hem binnenkort moeten vertellen.’


  Dokter Reardon hield bij een eenpersoonskamer stil en draaide zich toen naar haar toe. ‘Misschien is het een idee dat ik met je vader ga praten. Als ik hem vertel wat een goede zuster je zou kunnen zijn, ziet hij je toekomstplannen misschien al iets zonniger in.’


  Aurora aarzelde. Het zou zo makkelijk zijn om zijn hulp te accepteren. Maar ze moest haar vader op haar eigen manier over haar plannen vertellen. ‘Bedankt voor het aanbod, dat stel ik echt op prijs. Maar ik ben een volwassen vrouw en het wordt tijd dat ik leer om op een volwassen manier met mijn vader om te gaan.’ Ze glimlachte zwakjes. ‘Het zal ongetwijfeld niet het laatste obstakel zijn waarmee ik tijdens mijn carrière geconfronteerd zal worden.’


  In de ogen van de dokter zag ze dat haar keuze hem aanstond. ‘Ik denk zomaar dat je dat obstakel met gemak overwint, miss Hastings.’


  Een verraderlijke warmte steeg naar haar wangen toen hij zijn waardering voor haar uitsprak. Het was zo verfrissend dat een man haar om haar talenten bewonderde. De meeste mannen zagen haar puur als de mooie erfgename van het fortuin van de Hastings en waren geen moment geïnteresseerd in Aurora’s interesses of intellect.


  Het gezicht van Gilbert Whelan flitste door haar gedachten en zoals gewoonlijk voelde ze een steek van spijt in haar hart. Na Gilberts verraad en de vreselijke manier waarop hun verloving verbroken was, had Aurora zowel romantiek als het huwelijk compleet afgezworen. Drie jaar later was de pijn weliswaar voor een groot deel weggetrokken, maar ze zou de harde les die ze door hem had geleerd nooit vergeten.


  Dokter Reardon deed de deur open en leidde haar de kamer van de patiënt binnen. Aurora twijfelde er geen moment aan dat Philips interesse in haar niets met haar familie of financiële status te maken had. Zij en Philip deelden een band op basis van wederzijds respect en een gemeenschappelijke interesse in het genezen van de zieken – een goede basis voor een duurzame relatie.


  Voorlopig zou ze de boot echter afhouden. Ze wilde haar gevoelens onderdrukken tot ze haar aanbevelingsbrief had en was aangenomen voor de zusteropleiding van het Bellevue.


  Wanneer haar toekomst eenmaal zeker was, kon ze haar hart misschien openstellen voor een nieuwe man in haar leven.
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  Zijn vaders werkkamer was, sinds Adam er zo’n drie jaar geleden voor het laatst was geweest, geen spat veranderd. Elk boek en elke trofee, de nette stapel papieren op de hoek van het bureau – alles zag er nog precies hetzelfde uit. Adam snoof de vertrouwde geur van zijn vaders pijptabak en de zoete geur van nostalgie op. Vroeger sloop hij stiekem de werkkamer in, ging hij op zijn vaders stoel zitten en droomde hij van de dag waarop hij oud genoeg zou zijn om samen een pijp met hem te roken.


  ‘Cognac?’ Zijn vader hield de kristallen karaf omhoog en trok een wenkbrauw op.


  Was dat een vraag of een test?


  ‘Nee, dank u wel.’ Adam ging op de fauteuil bij de open haard zitten en trok zijn jasje recht. Hij was nog niet helemaal aan deze strakke kleding gewend. Zijn gevangeniskleren waren hem altijd een paar maten te groot geweest.


  In de twee minuten waarin zijn vader zichzelf een glas cognac inschonk, oefende Adam in gedachten de toespraak die hij had voorbereid. Zijn vader ging op de stoel tegenover hem zitten en nam een slok van de amberkleurige vloeistof.


  Adam kuchte kort. ‘Om te beginnen wil ik graag mijn excuses aanbieden voor de schande die ik over de familie heb gebracht. Ik zal er voor altijd spijt van hebben dat ik de naam O’Leary bezoedeld heb.’ Hij leunde voorover en staarde naar de vlammen van de open haard. ‘Ik weet dat ik geen tweede kans verdien, maar ik wil u toch om uw medeleven vragen.’


  Zijn vader sprak geen woord en vertrok geen spier.


  Adam voelde zich steeds minder moedig worden. Toch ging hij dapper verder. ‘Om mijn leven weer op de rails te krijgen, heb ik werk nodig en eigenlijk hoopte ik dat u nog een extra stalknecht kunt gebruiken. Ik ben bereid om helemaal onderaan te beginnen. Alles wat nodig is om weer in de familie opgenomen te worden.’


  Zijn vader nam een lange trek van zijn pijp en blies een rookwolk uit. Zijn blauwe ogen waren kil en glansden als marmer. ‘Heb je enig idee hoe ik me voelde toen ik ontdekte wat je had gedaan? Dat je vertrouwelijke informatie over de paarden van mijn cliënten aan een stelletje criminelen had doorgebriefd?’ Hij kneep zijn ogen samen. ‘Hoe kon je me zo verraden?’


  Adam liet zijn hoofd hangen en wilde dat hij het kon uitleggen, maar zelf begreep hij niet eens waarom hij het had gedaan. ‘Eerlijk gezegd denk ik dat het er voor een deel mee te maken had dat ik jaloers was op Gil. Hij kwam met een diploma terug van de universiteit om zijn kennis met ons, boerenvolk, te delen. Alsof hij de redding van Irish Meadows was.’ Hij proefde een bittere smaak in zijn mond.


  ‘Je moet je wrok loslaten.’ De woorden van zijn mentor klonken door zijn hoofd.


  Zijn vader liet zijn pijp langzaam zakken. ‘Waarom heb je toch altijd zo’n hekel aan Gilbert gehad? Wat heeft hij je ooit aangedaan?’


  Was zijn vader blind? Of had hij echt niet door dat hij zijn geadopteerde zoon behandelde alsof hij van goud was en nooit iets fout kon doen?


  Adam schudde zijn hoofd. ‘Ik zou niet zeggen dat ik een hekel aan hem had. Maar ik heb wel altijd een soort wrok tegen hem gekoesterd.’


  Zijn vader sloeg met zijn hand tegen de armleuning van zijn stoel. ‘Als je ook maar het kleinste beetje interesse had getoond in het bedrijf… ’ In een poging zijn woede onder controle te krijgen, kneep hij zijn ogen dicht. ‘Ik heb je moeder beloofd dat ik geen ruzie met je zou maken en aan die belofte wil ik me houden.’ Hij stond op en liep naar het raam. ‘Gilbert is inmiddels partner in het bedrijf en dus zal ik dit met hem moeten bespreken. Als hij het ermee eens is, kun je in de stallen beginnen – op proefbasis.’


  Adam voelde de woede weer opborrelen door de ironische realiteit dat Whelan de sleutel van zijn toekomst in handen had. Geen enkel bedrijf nam iemand, die net uit de gevangenis kwam, zomaar aan en als hij ooit genoeg wilde sparen om zijn eigen bedrijf te beginnen, had Adam een manier nodig om geld te verdienen.


  Stapje voor stapje…


  Hij stond op en liep naar het bureau. ‘Dank u wel. U zult er geen spijt van krijgen, dat beloof ik.’


  Zijn vader draaide zich om en keek hem scherp aan. ‘Je hebt je moeder meer pijn gedaan dan ze ooit verdiend heeft, zeker na het verlies van Danny…’ Door de beschuldigende blik in zijn ogen had Adam de neiging om linea recta de kamer uit te lopen. ‘Als je haar ooit nog eens aan het huilen maakt…’


  Adam voelde het schuldgevoel diep vanbinnen zijn hart doorboren. ‘Dat zal ik niet doen.’


  ‘Ik denk dat het voorlopig het beste is als je in de schuur slaapt. Ik wil niet dat Connor en Deirdre negatief door je beïnvloed worden. Vooral Connor. Hij is op een leeftijd dat hij erg gevoelig is voor invloeden van buitenaf en ik wil niet dat hij op het verkeerde pad raakt.’


  Even voelde Adam een bijna vertrouwd gevoel van vijandigheid tegenover zijn vader, al deed hij zijn uiterste best om dat niet aan hem te laten zien. Om de stekende pijn, dat hij het niet waard was om in huis te slapen, te negeren. Hij slikte zijn trots weg en dacht vol weemoed aan het comfortabele bed dat boven op hem wachtte. Toen liep hij naar de deur.


  ‘O, en Adam? Volgend weekend studeert Brianna af aan Barnard College. Je moeder organiseert een groot feest. Het lijkt me voor iedereen het beste als jij daarbij buiten beeld blijft. We willen immers niet dat Brianna’s succes overschaduwd wordt door jouw onverwachte terugkeer.’


  Adam voelde een vlaag rauwe woede door zijn aderen stromen en perste zijn lippen op elkaar. Met een beleefd knikje liep hij de kamer uit. Het kostte hem al zijn wilskracht om de deur niet achter zich dicht te smijten.
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  Aurora naderde het uitgestrekte landgoed van de Simmons. Ze was blij dat de kiesrechtvergadering vanavond bij mevrouw Simmons gehouden werd, want haar huis bevond zich vlak bij het ziekenhuis. Aurora kon er daardoor makkelijk heen lopen en hoefde dus niet de familiechauffeur voor haar uitje in te schakelen.


  Aurora klopte op de sierlijk bewerkte, houten deur en nam in gedachten haar plan voor de avond door. Ze was vastbesloten dat ze zich niets door de brutalere dames zou laten gezeggen. Ze was gekomen om meer te leren over de laatste ontwikkelingen binnen de kiesrechtbeweging en als dat met allerlei onnodig geroddel gepaard ging, zou ze de losse tongen van de dames simpelweg negeren. Aurora hoopte meer te weten te komen over grotere bijeenkomsten in de omgeving, zodat ze zich bij een groep gelijkgestemde vrouwen kon aansluiten.


  De huishoudster deed open. ‘Goedenavond, miss Hastings. Kom binnen.’


  ‘Dank u wel.’ Aurora maakte haar omslagdoek los en gaf die aan de vrouw, die haar vervolgens naar de woonkamer begeleidde.


  De mollige mevrouw Simmons zat op het randje van haar chique Queen Anne-fauteuil. Om haar heen zaten de andere vrouwen die hier regelmatig samenkwamen om de laatste ontwikkelingen rondom vrouwenrechten te bespreken.


  ‘Goedenavond, Aurora. Wat fijn dat je er weer bent.’ Mevrouw Simmons lachte haar hartelijk toe.


  ‘Dank u wel. Ik vind het ook erg fijn om hier te zijn.’ Aurora stak het zachte tapijt over en ging op een van de beschikbare stoelen zitten, waarna ze de gezichten om haar heen in zich opnam.


  ‘We hebben vanavond een gast,’ kondigde mevrouw Simmons aan. ‘Colleens schoonzus, Maggie Montgomery, is op bezoek uit Ierland. Welkom, Maggie.’


  De jonge vrouw lachte. ‘Dank u wel, mevrouw Simmons. En bedankt dat jullie me tot nu toe allemaal met open armen verwelkomd hebben.’


  Maggies charmante accent stond Aurora wel aan. Het was jammer dat ze aangetrouwde familie van de O’Leary’s was. Sinds Colleens zusje, Brianna, Gilbert Whelan voor zich had weten te winnen, had Aurora het niet zo meer op de O’Leary’s. Ze probeerde haar wrok al enige tijd los te laten, maar kreeg bij de gedachte aan de familie nog altijd een bittere smaak in haar mond.


  ‘Voel je je wel goed, Aurora? Je ziet nogal bleek.’


  Aurora rechtte haar rug. ‘Ik voel me prima, dank u.’


  ‘Je hebt tijdens je vrijwilligerswerk in het ziekenhuis toch niet een of ander virus opgelopen? Je moeder en ik hebben je allebei gewaarschuwd –’


  ‘Ik ben kerngezond, dat kan ik u verzekeren.’ Aurora toverde een glimlach op haar gezicht, waarmee ze de anderen van haar gezondheid hoopte te overtuigen.


  ‘Goed. Laten we dan maar beginnen.’ Mevrouw Simmons pakte een papier van de salontafel en zette haar leesbril op het puntje van haar neus. ‘Het eerste punt op de agenda betreft goed nieuws. De Nationale Federatie van Vrouwenverenigingen heeft voor de steun van de kiesrechtencampagne gestemd.’


  Meteen brak er een fluisterend geroezemoes onder de vrouwen los.


  ‘De steun van deze gerespecteerde organisatie is erg goed voor de kiesrechtenbeweging. De dag waarop vrouwen in New York mogen stemmen komt steeds dichterbij.’


  Aurora’s hart begon sneller te kloppen. Dat was inderdaad fantastisch nieuws. Ze probeerde de naam van de federatie te onthouden, zodat ze na de vergadering kon proberen meer over de groep te weten te komen.


  Een van de vrouwen, mevrouw Pinkerton, sloeg haar armen voor haar welgevormde boezem over elkaar. ‘Ik zal blij zijn als we elkaar zonder angst voor censuur kunnen ontmoeten. En dan bedoel ik niet alleen censuur van mannen, maar ook van andere vrouwen. Hoe kunnen zij nu niet voor vrouwenrechten zijn?’


  Mevrouw Simmons trok een wenkbrauw op. ‘Als weduwen, lieve Harriet, hebben wij het geluk dat we geen rekening hoeven te houden met de wensen van een man. Vele anderen, zoals Aurora, moeten zich echter aan de regels van het hoofd van het huishouden houden.’


  ‘Inderdaad.’ Mevrouw Pinkerton leunde voorover. ‘En we weten allemaal welke rol een vrouw volgens Arthur Hastings binnen de maatschappij in dient te nemen. Dat kan Aurora ongetwijfeld bevestigen.’


  Alle ogen richtten zich nu op Aurora, die haar uiterste best deed om niet onder de tafel weg te kruipen. Hoezeer ze de beweging ook steunde, Aurora vond het verschrikkelijk als ze ten voorbeeld werd gesteld om de behoefte aan vrouwelijke vrijheid te demonstreren.


  ‘Is je vader er niet op uit om je, ondanks de vernedering van Gilbert Whelans afwijzing, zo snel mogelijk te laten trouwen?’ Mevrouw Pinkertons wangen werden steeds roder. ‘Ik kan nog steeds niet geloven dat hij je zomaar aan de kant heeft gezet voor dat simpele meisje van O’Leary –’


  Colleen Montgomery had inmiddels vuurrode wangen gekregen en stond abrupt op. ‘Mag ik u eraan herinneren dat het “simpele meisje van O’Leary” over wie u spreekt mijn zusje is en dat Gil binnenkort mijn zwager zal zijn?’


  De mond van mevrouw Pinkerton viel open.


  Colleen liep naar het midden van de kamer. ‘Vergeef me, mevrouw Simmons, maar ik geloof dat ik wat frisse lucht nodig heb.’


  Ook Maggie ging met een verbaasde uitdrukking op haar gezicht staan. ‘Aangenaam kennis te maken.’ Ze maakte een halve reverence en volgde Colleen toen naar de gang.


  Alle ogen waren nog altijd op Aurora gericht en de druk werd haar zo langzamerhand te veel. Het laatste waar ze aan wilde denken, was haar verbroken verloving met Gil. Bovendien betwijfelde Aurora of ze nog iets van deze avond zou opsteken. En dus kwam ze overeind. ‘Ik ben bang dat ik ook moet gaan, mevrouw Simmons. Ik hoop wel dat u me voor de volgende bijeenkomst weer uitnodigt.’


  Mevrouw Simmons liep achter haar aan richting de voordeur. ‘Het spijt me ontzettend, lieverd. Ik zal met mevrouw Pinkerton praten om te zorgen dat ze voortaan haar grote mond houdt. Ik zal ook mijn excuses aan Colleen en miss Montgomery aanbieden.’ Mevrouw Simmons schudde haar hoofd, terwijl ze Aurora haar omslagdoek aangaf.


  Ondanks de hoofdpijn die inmiddels was komen opzetten, probeerde Aurora te glimlachen. ‘Het is uw schuld niet. Als ik Colleen de volgende keer zie, zal ik dat duidelijk proberen te maken.’


  ‘Dank je wel, lieverd. Je bent echt een schat.’
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  Aurora liep haar ouderlijk huis in Manhattan binnen. Ze zette haar hoed af, maakte haar omslagdoek los en gaf die aan de butler.


  ‘Kan ik verder nog iets voor u doen, mevrouw?’ Denby stond in de hal en wachtte tot hij te horen kreeg dat hij niet meer nodig was.


  ‘Nee, bedankt Denby. Ik denk dat ik mevrouw Forrester om een kop thee vraag en dat ik dan naar bed ga.’


  ‘Prima, mevrouw.’ Hij maakte een buiging en liep toen geruisloos de gang in.


  Tien minuten later zat ze met een dampende beker thee in de woonkamer. Aurora zuchtte zacht en was blij dat haar hoofdpijn inmiddels bijna was weggetrokken. Even later hoorde ze de voordeur opengaan en klonken de stemmen van haar ouders in de gang. Ze keek op toen ze de kamer binnenkwamen.


  Haar moeder was blij, maar ook verrast om haar te zien. ‘Aurora lieverd, wat ben je nog laat wakker.’


  Aurora zette haar kopje op het porseleinen schoteltje. ‘Ik ben zelf ook nog maar net thuis.’


  Haar vader liep naar het drankkastje, pakte er een kristallen fles cognac uit en haalde de dop eraf. ‘Je zult wel weer aardig wat tijd verspild hebben in het ziekenhuis?’ Hij schonk het bruine vocht in een glas.


  Aurora ging iets rechterop zitten. ‘Ik zie vrijwilligerswerk allerminst als tijdverspilling, papa. Integendeel, zelfs. Ik denk dat mijn werk voor alle betrokken partijen erg bevredigend is.’


  Haar vader wierp haar een afkeurende blik toe en bromde iets.


  Aurora wendde zich nu tot haar moeder, die naast haar was komen zitten. ‘Hoe was uw dag, mama?’Als Aurora het gesprek een nieuwe wending wilde geven, kon ze altijd op haar moeder rekenen.


  Haar moeder glimlachte, waarbij er kleine rimpeltjes om haar ogen ontstonden. ‘Ik heb geluncht met Agnes Barnes en vervolgens heb ik heel de middag in de tuin doorgebracht. Het was een fijne dag.’


  Papa liet zijn lange lijf in zijn favoriete fauteuil zakken en zette zijn glas op een bijzettafeltje. ‘Mijn dag was interessant.’ Hij liet een korte stilte vallen. ‘James O’Leary kwam bij de bank langs om me te spreken.’


  Aurora verstijfde. Afgezien van Colleen, die ze in het weeshuis en bij de kiesrechtenvergaderingen tegenkwam, had ze de O’Leary’s angstvallig vermeden.


  ‘Hoe is het met James en Kathleen?’ De spijt in haar moeders stem riep een vlaag van schuldgevoel bij Aurora op. Ze wist dat haar moeder haar vriendschap met mevrouw O’Leary miste en dat ze om Aurora te steunen afstand van haar genomen had.


  ‘Het gaat goed met hen.’ Papa was even stil. ‘James heeft ons uitgenodigd voor een feestje… op Irish Meadows.’


  Aurora schrok en de hand waarmee ze haar theekopje vasthield begon te trillen. ‘Die man heeft wel lef, na alles wat hij ons heeft aangedaan.’ Zelfs na al die tijd spookte de herinnering nog door Aurora’s hoofd. Uit misplaatste loyaliteit was Gilbert meegegaan in James O’Leary’s plan om Aurora te verleiden om zo een lening bij haar vaders bank los te krijgen. Uiteindelijk was Gil zich echter schuldig gaan voelen en had hij de verloving verbroken. Aurora’s hart was in duizend stukjes uiteengevallen, maar haar trots was nog het meest gekrenkt. ‘Zeg alsjeblieft dat je hebt bedankt.’


  Papa kuchte even en keek toen naar mama. ‘Integendeel, dochter. Ik heb zijn uitnodiging namens ons allemaal geaccepteerd.’


  Aurora’s mond viel open en ze zette haar kopje met een klap terug op het schoteltje. Papa had sinds het einde van haar verloving geen zaken meer met James O’Leary gedaan, dus waarom zou hij nu overwegen om naar Irish Meadows te gaan?


  ‘U staat toch zeker aan mijn kant, mama?’Aurora keek haar moeder smekend aan, maar mama haalde simpelweg haar schouders op.


  ‘Het is je vaders beslissing, lieverd.’


  Papa hief zijn glas. ‘James en Gilbert hebben allebei vaak genoeg hun excuses aangeboden voor wat er gebeurd is. Nu er wat tijd overheen is gegaan en we de nodige afstand van de familie hebben genomen, wil ik het voorval graag vergeten. Ik hoop dat jij volwassen genoeg bent om hetzelfde te doen.’


  In het bijzijn van haar kritische vader liet Aurora niet merken hoe vreselijk ze het vond wat hij haar aandeed. Ze wist dat het geen enkele zin had om te weigeren naar het feest te gaan. Haar vader zou haar vermoedelijk toch dwingen. En dus ging ze enkel verzitten en hield ze haar mond wijselijk dicht.


  ‘James’ dochter studeert binnenkort af aan de universiteit en hij organiseert een groot feest om dat te vieren.’


  Aurora voelde dat haar maag zich omdraaide. Alsof het nog niet erg genoeg was om Gil weer te zien, zou ze ook Brianna O’Leary onder ogen moeten komen. Ze had Gil misschien vergeven voor de rol die hij in zijn vaders plan gespeeld had, maar een feest voor de vrouw die Gil om haar vinger had gewonden? Dat was haar simpelweg te veel. ‘Papa, als u naar het feest wilt gaan, is dat uw keuze. Maar ik kan in het bijzijn van Gil en de hele familie O’Leary onmogelijk doen alsof ik blij voor…’


  Haar vaders dreigende blik en zijn op elkaar geperste lippen maakten een einde aan Aurora’s woorden.


  ‘De O’Leary’s zijn een prominente familie in deze gemeenschap; we kunnen hen onmogelijk negeren.’ Hij keek even naar haar moeder, die zwijgend naast haar zat. ‘Er zullen veel invloedrijke mensen op het feest aanwezig zijn, onder wie waarschijnlijk een aantal beschikbare jongemannen. Dus je gaat zaterdag absoluut mee naar het feest.’


  Aurora klemde verontwaardigd haar kaken op elkaar. Beschikbare mannen interesseren me helemaal niks, wilde ze uitschreeuwen.


  Maar door haar goede opvoeding en de manieren die haar waren bijgebracht, zou ze nooit op zo’n brutale manier tegen haar vader praten. Ze probeerde haar woede te negeren en richtte haar blik op het bloementapijt. ‘Goed dan, papa. Ik zal er zijn, maar meer dan dat kan ik u niet beloven.’


  4
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  Gabe volgde Rylan door de brandweerkazerne van 42nd Street en moest zijn kaken letterlijk op elkaar klemmen om te voorkomen dat hij het gebouw met open mond bewonderde. In de grote hal stond een groep mannen twee indrukwekkende brandweerwagens schoon te maken. Aan rijen haken hingen helmen, overjassen en andere brandweerbenodigdheden. Onder een bankje stonden de hoge laarzen van de mannen keurig op een rij, klaar om elk moment aangetrokken te kunnen worden. De kapitein van de groep hield duidelijk van een opgeruimd schip. Wist Gabe maar een manier om hier meer tijd door te brengen, zodat hij kon leren hoe het er in een Amerikaanse brandweerkazerne aan toe ging.


  ‘Rylan! Wat brengt jou hier op deze prachtige morgen?’ galmde een diepe mannenstem boven alle andere geluiden in de rumoerige ruimte uit. Het volgende moment stapte er een forse man op Gabe af, die zijn broer grijnzend aankeek.


  ‘Goeiemorgen, Oliver.’ Rylan liep de lange man tegemoet en schudde hem de hand. ‘Ik wil je voorstellen aan mijn broer Gabriel, die me van thuis is komen opzoeken. Gabe, dit is chef Oliver Witherspoon.’


  Hij trok zijn borstelige wenkbrauwen op. ‘Van thuis? Als in Ierland?’


  ‘Jazeker.’ Gabe probeerde zijn gezicht in de plooi te houden, terwijl de chef zijn hand krachtig schudde en zijn vingers half fijnkneep.


  De ogen van de man begonnen te glanzen. ‘Ik mis thuis ontzettend. Ik ben al twintig jaar in Amerika, maar op regenachtige dagen kan ik het Ierse gras nog altijd ruiken.’


  ‘Die geur ken ik maar al te goed.’


  ‘Gabe is thuis brandweerman. Hij vroeg of ik tijdens zijn bezoek een rondleiding op de kazerne kon regelen.’


  ‘Voor een Ierse landgenoot? Dat zou me een ware eer zijn.’


  Rylan liep de eerste paar minuten van de rondleiding met hen mee, maar toen chef Witherspoon in de richting van de trap liep en naar de gladde brandweerpalen wees, nam hij snel afscheid. Gabe voelde zich meteen op zijn gemak bij de vriendelijke Ier en wilde dolgraag langer blijven om elk hoekje en gaatje van de kazerne te bekijken.


  Toen de rondleiding bijna ten einde was, kwamen ze langs een groot portret van een ernstig ogende man met een brede snor die een mooi pak en een bolhoed droeg. De foto nam zo veel ruimte in beslag dat Gabe zich afvroeg wat de man eigenlijk met de brandweer te maken had.


  ‘Dat is Arthur Hastings.’ Chef Witherspoon beantwoordde zijn onuitgesproken vraag. ‘Hij is de eigenaar van de Hastings Bank. Arthur heeft het geld voor onze eerste gemotoriseerde wagen gedoneerd.’ Hij wees naar een van de twee brandweerwagens in de hal.


  Gabe floot bewonderend. ‘Prachtig. Ik zou het geweldig vinden om er een keer een ritje in te maken.’ Toen hij zich realiseerde hoe brutaal dat klonk, sloeg hij zijn blik neer.


  Chef Witherspoon lachte. ‘Toen we haar pas gekocht hadden, wilden alle mannen als eerste een ritje maken. Een van hen wil je vast wel een keer rondrijden.’


  Ze namen een kop koffie en praatten honderduit over blustechnieken, slangen en problemen met waterdruk. Gabe leerde meer over de moeilijkheden die de hoge gebouwen van New York de brandweer hier opleverde, aangezien de ladders vaak maar tot de zesde verdieping reikten.


  Ze namen een tweede kop koffie – die voor kazernekoffie erg goed smaakte – en kwamen over Ierland te praten.


  ‘Is het echt waar wat ik heb vernomen?’ vroeg de chef. ‘Dat er thuis elk moment een burgeroorlog kan uitbreken?’


  Gabe voelde zijn maag samentrekken bij de herinnering aan zijn thuisland. Het feit dat de onrust tijdens zijn afwezigheid misschien wel was toegenomen en dat hij niet aan het gevecht zou kunnen deelnemen, baarde hem zorgen. ‘Dat klopt inderdaad. Om eerlijk te zijn is dat de reden waarom ik het zo vreselijk vond om weg te gaan. Als er een oorlog uitbreekt, wil ik de eerste zijn die zich inschrijft om voor zijn land te vechten.’


  Gabe verwachtte dat de man zijn woorden zou beamen, maar tot zijn verbazing betrok het gezicht van de chef. ‘Om dat te kunnen zeggen, ben ik inmiddels te lang weg, denk ik. Ik zou liever zien dat het gewoon vredig blijft. De enige familie die ik nog heb, is een broer. Hij wil het liefst gewoon op zijn boerderij blijven en bemoeit zich dus niet met politieke zaken.’


  ‘Vrede is pas mogelijk als de Engelsen uit Ierland verdwenen zijn.’ Gabe klemde zijn lippen op elkaar en besloot er niet verder op door te gaan. Hij had inmiddels geleerd zijn politieke meningen niet met Jan en alleman te delen.


  Chef Witherspoon stond op. ‘Nou, laten we hopen dat de problemen zichzelf uiteindelijk oplossen, zodat iedereen in vrede door kan gaan met zijn leven.’


  Gabe moest zich inhouden om geen scherp antwoord te geven. Als er niet snel ingegrepen werd, zou de vrede in Ierland vermoedelijk nooit terugkeren. Niet zolang de Engelsen de macht in handen hadden. Maar hij hield zijn mond en sloeg de laatste slokken koffie achterover. Toen schraapte hij eindelijk de moed bij elkaar om de vraag te stellen die al sinds het begin van de rondleiding op het puntje van zijn tong lag. ‘Chef, kunt u misschien nog wat extra hulp op de kazerne gebruiken?’


  Chef Witherspoon begon breed te grijnzen. ‘Van een man met jouw ervaring? Zo veel expertise kunnen we natuurlijk niet afslaan. En als er nergens brand is, kun je altijd nog aan de slag met het schoonmaken van de wagens of het poetsen van de laarzen.’


  Gabe stond enthousiast op. Hij was blij dat hij nu iets had waarmee hij zijn tijd in New York kon vullen. Hij schudde chef Witherspoon de hand. ‘Ik ben blij met elke klus die u voor me heeft. Na zeven dagen duimendraaien op een boot kan ik niet wachten om weer aan de slag te gaan.’


  De ogen van de chef begonnen te twinkelen. ‘Dat begrijp ik maar al te goed. Maak je geen zorgen, je zult hier meer dan genoeg te doen hebben. Ik zie je graag morgenochtend.’
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  Maggie legde haar hoofd in haar nek om zo veel mogelijk te kunnen zien van de spitse torens van St. Patrick’s Cathedral, die boven alle andere gebouwen in de omgeving uittorende. Ze had nog nooit in haar leven zo’n prachtig architectonisch meesterwerk gezien. Ze kon zich bijna niet voorstellen hoe het er vanbinnen uitzag.


  Een harde windvlaag blies Maggies rokken tegen haar enkels, wat ze opvatte als een teken dat ze in beweging moest komen. Vandaag zou ze concrete stappen nemen om haar toekomst in Amerika zeker te stellen. Ze had Rylan en Colleen verteld dat ze in haar eentje wat bezienswaardigheden wilde bekijken en had al haar overtuigingskracht nodig gehad om haar broer te laten geloven dat ze daar echt geen hulp bij nodig had. Gelukkig had hij al beloofd om met Gabe naar de brandweerkazerne te gaan; anders had hij ongetwijfeld nog meer aangedrongen om haar te begeleiden. Het feit dat de belangrijkste bezienswaardigheid op haar lijstje de kathedraal was, had Rylan echter van haar gelijk overtuigd.


  Ze nam een paar seconden de tijd om de zenuwen die door haar buik gierden tot bedaren te brengen. Toen stak Maggie de straat over en beklom de trap voor de kathedraal. De sierlijke messing deuren lieten zich gemakkelijk openen. Stil liep ze de ruimte binnen en zodra het tot haar doordrong hoe groot de kerk was, zakte haar mond open. Langs het middenpad stonden lange zuilen. Het kleine kerkje in haar geboortedorp zou met gemak drie keer in deze gebedsruimte passen.


  Maggie ademde zachtjes uit en liep over de glanzende vloeren naar het midden van de kerk. De gewelfde plafonds en prachtige versieringen trokken haar aandacht, maar hetgeen ze zocht, zag ze nog niet. Zonder acht te slaan op de paar mensen in de kerkbanken liep ze langzaam de ruimte rond en keek ze naar het achterbalkon. Haar hart sloeg een slag over. De enorme cilinders van het pijporgel reikten bijna tot aan het plafond. Ze moest dichterbij zien te komen om haar vingers over het prachtige instrument te laten glijden.


  In plaats van meteen naar achteren te lopen en de trap naar boven te nemen, bleef Maggie even staan om de standbeelden, schilderijen en prachtige glas-in-loodramen te bewonderen. Toen begaf ze zich naar de achterzijde van de kerk en nam ze een kleine deur die op een wenteltrap uitkwam. Ademloos beklom ze de treden naar het balkon en al snel stond ze oog in oog met het geweldige orgel.


  Maggie kneep haar handen samen en stapte in de richting van het instrument. Het was zo veel groter dan het orgel waarop ze in de St. Colman’s Cathedral, in Ierland, had leren spelen. Hoe zou het klinken? Ze liet haar bevende vingers over het hout glijden en voordat ze het wist zat ze op het bankje dat voor het orgel stond. Dit instrument werd normaal gesproken duidelijk door een langer persoon bespeeld, want ze kon amper met haar voeten bij de pedalen. Volkomen onder de indruk keek ze nog eens naar de lange pijpen die boven haar omhoogrezen en toen kon ze niet anders dan haar vingers over de toetsen te laten glijden. Ze schrok toen het volle geluid door de ruimte echode. Haar hart klopte in haar keel, terwijl ze wachtte tot er iemand zou verschijnen die haar weg zou sturen. Toen er na een kleine minuut nog niemand was, durfde ze pas verder te spelen.


  De adrenaline stroomde door haar lichaam, terwijl haar vingers over de toetsen gleden. Ze trok een paar orgelregisters uit en het aanzwellen van de muziek voelde alsof haar hele ziel tot leven kwam. Uiteindelijk beëindigde ze met een zucht van voldoening haar spel.


  ‘Ik vroeg me al af wie mijn orgel aan het bespelen was.’


  Maggie draaide zich om en zag een man met zijn armen over elkaar geslagen naar haar staan kijken. Ze slikte en glipte vlug van de orgelbank. ‘Ik kon het niet laten om de toetsen even aan te raken. Dit orgel is zo veel groter dan het instrument waarop ik heb leren spelen.’


  Hij kwam dichterbij en door het kleine glimlachje op zijn lippen voelde ze zich meteen meer op haar gemak.


  ‘Geen probleem, hoor. Mijn naam is Frederick Unger. Ik ben de organist van deze kerk. En u bent…’ De man sprak vloeiend Engels, maar ze bespeurde een licht Europees accent.


  ‘Maggie Montgomery, aangenaam. Ik ben hier op bezoek.’ Ze glimlachte verlegen. ‘Sinds ik weg ben uit Ierland, waar ik vandaan kom, heb ik het zo gemist om muziek te maken.’


  Hij kwam nog iets dichterbij en ze zag dat zijn haar overwegend grijs was en zijn ogen twinkelden. ‘Speelt u daar voor de kerk?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Onze parochie is veel te klein voor een eigen orgel. Maar als ik in de stad ben, speel ik af en toe in de kathedraal. De organist van St. Colman’s heeft me de basis bijgebracht en de rest heb ik mezelf aangeleerd. Het verschilde niet zoveel van het spelen van piano.’


  Hij trok een grijze wenkbrauw op. ‘Ik denk dat er wel degelijk een groot verschil is. Om het orgel zo te kunnen bespelen, moet iemand een groot muzikaal talent hebben.’


  Haar lach echode door de holle ruimte. ‘Dat zegt mijn moeder ook altijd.’ Ze zette koers naar de uitgang en meneer Unger liep met haar mee.


  Ze keek hem even aan. ‘Ik hoopte iemand te kunnen vragen of hier wellicht werk voor me is. Weet u misschien of een van de kerken in de omgeving op zoek is naar een organist?’ Ze probeerde rustig te klinken, maar ondertussen klopte haar hart in haar keel.


  ‘Zoekt u werk in New York?’


  Boven aan de trap bleef ze even staan. ‘Ja. Ik zou graag in Amerika blijven, maar daarvoor heb ik wel een baan nodig.’


  Hij keek haar bedachtzaam aan. ‘Helaas zou ik zo gauw niks weten. Waar kan ik u bereiken als ik toch iets tegenkom?’


  Ze beet op haar onderlip. Rylan zou haar iets aandoen als hij wist dat ze hier met een vreemde man stond te praten, en helemaal als hij erachter kwam dat ze hem hun adres gaf. Maar op de een of andere manier had ze het gevoel dat meneer Unger een godvrezend man was. ‘U kunt contact opnemen met mijn broer, Rylan Montgomery, in het St. Rita’s-weeshuis. Hij is daar de directeur en kan uw boodschap aan mij doorgeven.’


  Meneer Unger bood haar zijn hand. ‘Het was erg leuk u te ontmoeten, miss Montgomery. Misschien zien we elkaar nog eens.’


  Ze schudde zijn hand. ‘Dank u, meneer Unger. Het was fijn om uw orgel te bespelen. Ik hoop dat ik dat binnenkort nog eens kan doen.’
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  Maggie ging niet direct naar huis, maar liep verder Fifth Avenue door tot ze bij de ingang van Central Park kwam. Ze wist dat zich hier veel daklozen ophielden, en dat maakte haar ietwat nerveus, maar voor het eerst sinds haar vertrek uit Cork zag ze weer iets wat in de buurt kwam van natuur en dat trok haar aan. Ze had zich niet gerealiseerd hoeveel ze de geur van gras en de geluiden van de natuur gemist had. Haar moeders tuin stond rond deze tijd van het jaar in volle bloei en waarschijnlijk ging ze elke ochtend even naar buiten om de bloemen en planten te verzorgen. Helemaal alleen. Zonder Maggie om haar te helpen.


  Ze probeerde haar melancholische gedachten los te laten en richtte zich op de schoonheid die haar omringde. Ze liep door het doolhof van paden tot ze op een rustig plekje een bankje zag staan. Ze ging zitten en ademde tevreden de rustgevende geur van het gras en de rozen in, terwijl de zon haar gezicht verwarmde. Boven haar hoofd dansten de mussen tussen de takken door. Het was bijna alsof ze samen verstoppertje speelden.


  ‘Hallo, Maggie.’


  Even dacht ze dat ze de stem door de vele herinneringen aan thuis verbeeldde, maar toen ze opzijkeek, maakte haar hart verschrikt een sprongetje.


  Opeens stond de man, die ze met haar reis naar Amerika juist probeerde te ontwijken, vlak bij haar. In plaats van zijn gewoonlijke simpele overhemd en broek droeg hij nu een chic pak en een stropdas. Zijn lichtbruine ogen, roodbruine haar en het opvallende litteken op zijn kin waren het enige waaraan ze hem herkende.


  Er buitelden wel een miljoen gedachten door haar hoofd, terwijl ze van het bankje opstond. ‘Neill? Wat doe jij hier in vredesnaam?’


  Hij deed een aarzelende stap in haar richting. ‘Ik moest je vinden.’


  ‘Waarom? Ik dacht dat ik tijdens ons laatste gesprek heel duidelijk geweest was.’


  Hij gebaarde naar het bankje. ‘Kunnen we even gaan zitten, zodat ik het kan uitleggen?’


  Maggie kon niet anders dan knikken en ging weer zitten. Ze kon niet geloven dat Neill hun dorp verlaten had. Hij had haar reislust altijd bespot en gezegd dat ze een dromer was die moest leren om in de echte wereld te leven. En nu was hij hier. Ze vouwde haar handen in haar schoot en wachtte tot hij iets zou zeggen.


  Neill nam naast haar plaats. Hij zette zijn hoed af en liet zijn vingers over de rand glijden. ‘Ik wil je mijn excuses aanbieden, Maggie, voor de manier waarop ik met onze… ruzie ben omgegaan. Ik ben veel te snel boos geworden en dat spijt me ontzettend.’ Hij keek haar oprecht aan.


  Maggie twijfelde er geen moment aan dat hij inderdaad spijt had van zijn woedeaanval en van de dingen die hij tegen haar had gezegd. Na hun ruzies had hij altijd spijt, maar vervolgens gedroeg hij zich bij het eerstvolgende meningsverschil weer precies hetzelfde.


  Ze sloeg haar blik neer. ‘Ik wil je excuses best aanvaarden, maar eerlijk gezegd geloof ik niet dat dat de enige reden is waarom je de oceaan bent overgestoken.’


  Neill keek haar vastberaden aan. ‘Ik houd van je, Maggie. Geloof je dat niet? Ik heb altijd van je gehouden en ben bereid om dat koste wat het kost te bewijzen.’ Hij gebaarde met zijn hand naar het park. ‘Zelfs als dat betekent dat ik de hele wereld over moet reizen.’


  Maggie dacht goed na, voordat ze reageerde. De laatste keer dat ze hem had afgewezen, had dat hem alleen maar woedender gemaakt.


  Hij legde zijn hand op die van haar en masseerde met zijn duim haar vingers. ‘Ik besefte niet hoeveel reizen voor je betekende. Toen ik hoorde dat je weg was, besloot ik je te volgen, zodat we deze reis samen kunnen beleven.’


  Maggie kon het niet over haar hart verkrijgen om hem te vertellen dat ze niet van plan was nog naar Ierland terug te keren. Dat wilde ze voorlopig nog even voor zichzelf houden.


  ‘Neill, bedankt voor je excuses. Het betekent erg veel voor me dat je me beter probeert te begrijpen.’


  Hij keek haar hoopvol aan.


  ‘Maar,’ zei ze zachtjes, ‘ik ben niet van gedachten veranderd… wat onze relatie betreft.’


  Toen zijn kaak verstrakte, zette ze zich schrap voor zijn woedende stem.


  Hij begon echter niet te schreeuwen, maar liet zijn schouders hangen. ‘Jij houdt ook van mij, Maggie, dat weet ik zeker. Als je me nog één kans geeft, beloof ik dat ik het goedmaak. Echt waar.’


  Ergens wilde ze dat het zo makkelijk was. Dat ze hun verloving nieuw leven in konden blazen en hun gezamenlijke toekomst weer tegemoet konden gaan. Maar dat was nooit haar toekomst geweest. Nooit haar droom. Het enige wat Neill belangrijk vond, was zijn werk in de bar van zijn vader, die hij op een dag van hem zou overnemen. Maggies werk als lerares, haar liefde voor muziek… dat deed er voor hem allemaal niet toe. Toen hij haar verteld had dat ze na de bruiloft haar baan als lerares op moest zeggen en in de keuken van de pub kon werken, tot hun eerste kind zich zou aandienen, was dat de druppel geweest.


  ‘Er is niks veranderd, Neill,’ zei ze op krachtige toon. ‘Ik geef mijn muziek of mijn werk niet zomaar op, en ik heb geen enkele behoefte om ooit in een bar te werken.’ En al helemaal niet in The Jaded Shamrock, een zedeloze plek waar de mannen haar bij elk bezoek lastigvielen.


  Zijn ogen werden donkerder, een teken dat hij op het punt stond in woede uit te barsten. ‘Een vrouw hoort haar man te steunen en hem bij zijn werk te helpen.’


  Maggie klemde de stof van haar rok tussen haar vingers en ademde diep in om haar emoties te beheersen. ‘Verdient een vrouw dan geen steun van haar man? Hoort hij haar niet gelukkig te willen maken?’ Haar toon was scherp. Alle wrok die ze de laatste weken in Ierland had gevoeld, kwam opeens weer boven.


  Hij deed zijn mond open, maar klemde toen snel zijn kaken weer op elkaar. De woede in zijn ogen zei echter genoeg. Neill was geen steek veranderd. Het was zijn trots en niet zijn liefde voor haar die hem hier naartoe had gebracht. Hij was te trots om haar te verliezen.


  ‘Ik wil best een compromis met je sluiten, Maggie. Maar daar moet jij dan ook toe bereid zijn. In een huwelijk is het geven en nemen.’


  Voorzichtig, maar vastberaden stak ze haar hand naar hem uit. ‘Dat is waar. En als ik op een dag voor het altaar sta, zal ik daar geen enkel probleem mee hebben.’ Ze was even stil en schoof toen een stukje bij hem vandaan. ‘Het probleem is echter dat ik niet met jou voor dat altaar wil staan.’


  Neills ogen begonnen te glanzen en er liep een rilling over Maggies rug. Snel kwam ze overeind en drukte haar tas tegen zich aan. Ze keek om zich heen en zag een stukje verderop een stel lopen. In het bijzijn van anderen zou Neill nooit kwaad durven worden.


  Zoals verwacht ging hij staan en wist hij zijn woede te onderdrukken. Hij trok zijn jasje en zijn stropdas recht. ‘In dat geval weet ik wat me te doen staat. Maar geloof me Maggie, ik houd niet op tot ik je teruggewonnen heb. Voordat we naar huis gaan, ben je weer van mij.’


  Maggie probeerde zo kalm mogelijk te blijven. ‘Dat zou echt tijdverspilling zijn. Ik heb geen enkele behoefte om jou ooit nog te zien.’


  Voordat hij op haar woorden kon reageren, liep Maggie achter het stel aan en volgde ze hen het park uit. Ze durfde geen blik over haar schouder te werpen, uit angst dat dat Neill valse hoop zou geven.


  Heel de weg naar huis bleef ze schichtig om zich heen kijken. Maggie wist bijna zeker dat ze niet zo gemakkelijk van Neill afkwam.


  5
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  Adam stond achter een van de iepen bij het huis en keek naar de lange stroom auto’s en koetsen die op weg was naar het feest van zijn zusje. Hij kon niet ontkennen dat het pijn deed dat hij vanavond niet welkom was. Niet dat hij de menigte goedgeklede mensen, die elkaar urenlang ongemeende complimenten gaf, zou missen, maar hij had Brianna graag met haar diploma willen feliciteren. Adam had gedacht dat zijn zachtaardige zusje hem als eerste van al zijn broertjes en zusjes zou verwelkomen en weer in haar armen zou sluiten.


  Hij trok zich iets verder terug in de schaduwen en toen hij er zeker van was dat niemand hem kon zien, bekeek hij de mensen die in de hem welbekende auto kwamen aanrijden. Sam gebruikte de Model T van Adams vader wel vaker om familieleden weg te brengen of op te halen en vanavond vormde geen uitzondering.


  Rylan Montgomery stapte uit en stak zijn hand uit om Colleen naar buiten te helpen. Ze zag er in haar avondjurk prachtig uit en glimlachte Rylan liefdevol toe. Een scherp, bijtend gevoel van spijt trok door Adams borst. Als kinderen waren hij en Colleen erg hecht geweest, tot Adam een beslissing had genomen waardoor hij het vertrouwen van zijn familie in een klap had verloren.


  Er stapte nog iemand uit de auto. Adam kneep zijn ogen samen om te zien wie het was en hij herkende haar meteen: het was de jonge vrouw uit het weeshuis die door de kinderen ‘miss Montgomery’ was genoemd. Opeens vielen alle puzzelstukjes op hun plek. Het donkere haar, het Ierse accent… De vrouw was niet zomaar iemand; ze was familie van Rylan.


  Ze ging rechtop staan en streek haar geplooide rok glad. Haar lange, zwarte, krullende haar golfde over haar ontblote schouders. Zelfs van deze afstand zag ze er zo mooi uit dat Adam even vergat adem te halen.


  Hoe zou het zijn om samen met zijn ouders de gasten welkom te heten en aan deze beeldschone vrouw voorgesteld te worden? Om haar hand te kussen, haar ten dans te vragen, haar in zijn armen te nemen?


  Een moment lang werd hij door zijn fantasie meegevoerd, maar toen keerde hij terug naar het heden. Die droom zou nooit werkelijkheid worden. Hij had geen enkele kans meer om ooit nog een respectabele vrouw te vinden.


  Hij balde zijn hand tot een vuist. Waarom had hij de slechte verstandhouding met zijn vader zo uit de hand laten lopen? Waarom had hij zijn hele leven op het spel gezet om zijn vader terug te pakken? Wat was hij kinderachtig en stom geweest.


  Adam kon zijn ogen niet van miss Montgomery afhouden en bleef naar haar kijken, tot ze door de voordeur verdween. Toen slaakte hij een diepe zucht en liep hij de donkere schuur in. Hij zou de avond tussen de beesten doorbrengen – waar hij thuishoorde.
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  De stenen villa van de O’Leary’s was het indrukwekkendste huis dat Gabe ooit gezien had. Alles was even prachtig; van de witte pilaren aan beide zijden van de dubbele voordeur tot de kristallen kroonluchter in de hal.


  Door de jaren heen had Gabe zijn moeder regelmatig over haar nicht, Kathleen O’Leary, horen praten. Ze woonde in Amerika, maar Gabe had nooit bedacht dat ze zo’n chic huis zou hebben.


  Toen hij de verrukte uitdrukking op Maggies gezicht zag, concludeerde hij dat ook zij overweldigd was door zo veel luxe. Gabe glimlachte. Zijn zusje zag er met haar lange haar vol krullen en linten prachtig uit. In de groene, zijden jurk die ze van Colleen geleend had, leek ze net een prinses uit een sprookje.


  Gabe voelde zich in een van Rylans dure pakken echter eerder een gevulde kalkoen. Hij had honderd keer liever een brandweerpak aan dan een stropdas om. Gabe had over het algemeen geen hekel aan partijen, maar hij gaf de voorkeur aan een iets knussere locatie, zoals Declans pub thuis, waar hij iedereen kende. Een grote ruimte met honderden vreemden sprak hem toch iets minder aan.


  Hij bedacht dat Maggie onderweg naar Long Island erg stil was geweest en zelfs nu erg terughoudend was. Normaal gesproken praatte ze bij dit soort gelegenheden honderduit over de deftige gasten en de prachtige omgeving.


  ‘Voel je je wel goed, Maggie? Als je ziek bent, kan ik je wel naar huis brengen.’


  Ze trok een wenkbrauw op. ‘Ik voel me prima. Hoezo?’


  ‘Je bent zo stil.’


  Haar blik dwaalde af. ‘Ik heb gewoon nogal veel aan mijn hoofd.’


  Voordat hij kon vragen waar ze dan zoal over nadacht, leidde Colleen hen naar de andere kant van de ruimte. Naast de openslaande deuren naar het terras stond een piano en vlak daarbij stond een goedgeklede man naast een vrouw die duidelijk op Colleen leek.


  ‘Mam, pap.’ Colleens opgewonden stem klonk boven het geroezemoes van de menigte uit.


  De vrouw glimlachte opgetogen. ‘Colleen.’ Ze stapte snel op haar dochter af en omhelsde haar innig. Toen liet ze Rylan haar wang kussen.


  Rylan gebaarde naar de mensen achter zich. ‘Kathleen en James, dit zijn mijn broertje Gabriel en mijn zusje Maggie.’


  Kathleen stapte naar voren om zowel Gabe als Maggie te omhelzen. ‘Het is geweldig om jullie te ontmoeten.’ Ze nam Maggies gezicht in haar handen. ‘O Maggie, je lijkt als twee druppels water op je moeder toen ze jong was. We waren vroeger als zusjes, tot ik met mijn familie naar Amerika vertrok.’


  Maggie lachte. ‘Ik weet het. Mama heeft het nog vaak over u.’


  Kathleen richtte zich tot Gabe. ‘En jij, jongeman. Jij bent al net zo knap als je broer. En jullie hebben dezelfde kuiltjes in jullie wangen, zie ik.’


  Gabe kon haar opgewektheid niet weerstaan en grijnsde. ‘Een bekend kenmerk van de Montgomery’s.’


  James O’Leary kwam nu naar Gabe toe en schudde hem de hand. ‘Fijn je te ontmoeten, jongen. Hoe bevalt jullie bezoek aan Amerika tot nu toe?’


  ‘Erg goed, meneer. New York is een fascinerende stad.’


  Kathleen stak haar arm door die van haar man. ‘Gabe, ik heb begrepen dat je bij Colleen en Rylan op de zolderkamer verblijft. Als je je hier op je gemak voelt, staat de deur altijd voor je open.’


  Gabe zag vanuit zijn ooghoeken iets door de kamer bewegen. De schittering van juwelen en een flits van goudkleurig haar trokken zijn aandacht. Gabe vergat even adem te halen toen zijn blik viel op de mooiste vrouw die hij ooit had gezien.


  Maggie porde hem in zijn zij. ‘Je hebt Kathleens vraag nog niet beantwoord.’


  ‘O, het spijt me. Ik was afgeleid door alle… schoonheid om me heen.’


  Maggie proestte.


  ‘Bedankt voor het aanbod, Kathleen. Ik doe echter vrijwilligerswerk bij de brandweerkazerne een paar straten bij Rylan vandaan, dus het lijkt me handiger als ik in de buurt blijf.’


  Op dat moment kwam er een glimlachende jongedame met rood haar en groene ogen naar hen toe, die haar armen om Colleen heen sloeg.


  Colleen lachte en knuffelde haar enthousiast. ‘Gefeliciteerd, Bree. We zijn zo trots op je.’


  Na aan de eregast te zijn voorgesteld, raakte Maggie aan de praat met Brianna en Colleen. Gabe keek over de dames heen en probeerde de vrouw met het gouden haar in de menigte te ontwaren.


  Tot zijn grote teleurstelling zag hij haar niet. Misschien had hij zich haar wel verbeeld. Hij schudde zijn hoofd om haar uit zijn gedachten te bannen.


  Langzaam maar zeker verspreidden de mensen zich door de kamer en opeens stond Gabe alleen. Hij maakte gebruik van de gelegenheid door via de openslaande deuren het terras op te lopen. Eenmaal buiten ademde hij de frisse avondlucht diep in en snoof de geur van de bloemen in de tuin op. Nu hij meer ademruimte had, lukte het hem zich langzaam maar zeker iets meer te ontspannen.


  Hij liep naar de stenen balustrade, die rondom het terras was geplaatst, en keek uit over het landgoed. Zijn moeder zou de vele bloemen in Kathleens tuin prachtig vinden. Was ze maar gezond genoeg geweest om de reis samen met hen te maken.


  Gabe schoof zijn herinneringen aan thuis opzij en liep langs de balustrade naar de opening in het midden. Plots voelde hij de behoefte om een stukje te wandelen en dus stapte hij de paar treden van de trap voor het terras af en liep hij het tuinpad op. Hij genoot van het rustgevende gevoel dat van de tuin uitging en bedacht dat de kleuren van de bloemen overdag vast een stuk beter tot hun recht kwamen. Binnenkort moest hij de tuin maar eens bij daglicht bekijken.


  De stilte werd verbroken door luide stemmen. Gabe schrok.


  ‘Laat me nu meteen los.’


  Aan de stem hoorde hij dat er hulp nodig was. Hij haastte zich de hoek om en trof een vrouw aan die duidelijk niet gediend was van haar gezelschap. De man hield de arm van de jonge vrouw stevig vast en op zijn wang zat een rode plek.


  Als dit een ruzie tussen twee geliefden was, zou hij de twee liever niet storen, maar daar leek het niet op, dus besloot hij niet eerder te vertrekken dan dat de vrouw veilig was.


  De man merkte Gabe niet op en keek de jonge vrouw fel aan. ‘Wat dacht je dan dat ik wilde toen ik je meevroeg naar de tuin? Een diepzinnig gesprek?’


  Ze probeerde haar arm los te trekken. ‘Ik dacht dat je wilde wat je zei te willen: een wandeling door de tuin maken.’


  ‘Zo naïef is toch niemand.’


  Gabe stapte uit de schaduwen. ‘Het spijt me dat ik stoor, maar is hier een probleem?’


  De man keek met een ruk op. ‘Gewoon een misverstand,’ zei hij. ‘Niks om je zorgen over te maken.’


  Gabe keek naar de vrouw en moest zijn best doen om haar niet aan te staren. Het was de vrouw die hij binnen gezien had. Haar porseleinen huid was nat van tranen en ze keek hem met grote, angstige ogen aan. Bij het zien van haar blonde haar, dat in een krans op haar hoofd lag, slikte Gabe en het kostte hem moeite om iets uit te kunnen brengen. ‘Hebt u misschien hulp nodig, mevrouw?’


  De man trok haar verder het pad op. ‘Nee, dat heeft ze niet.’


  ‘Dat heb ik wel. Deze man valt me lastig.’


  De paniek in haar stem zorgde ervoor dat Gabe haar wilde beschermen. ‘Laat haar nu meteen los.’


  De man bleef staan. ‘Of anders?’


  ‘Of anders zal ik u daartoe moeten dwingen,’ zei Gabe kalm.


  De man lachte en nam Gabe van top tot teen op. ‘Denk je nou echt dat ik bang ben voor een of ander Iers heertje?’


  Gabe wist zich met moeite te beheersen. De man probeerde hem duidelijk kwaad te maken door hem te beledigen, maar Gabe liet zich niet zomaar uit de tent lokken. ‘Je hebt de arm van de dame nog niet losgelaten.’


  De man gromde en vloog toen op Gabe af, die snel een stap opzij deed, waarop de man in de bosjes tuimelde.


  Gabe liep snel naar de jonge vrouw toe, die over haar pijnlijke arm wreef. ‘Gaat het?’ vroeg hij.


  ‘Ja, dank u wel.’ Haar ogen werden groot. ‘Kijk uit, achter je!’


  Gabe draaide zich om, maar was te laat om de vuist van de man te ontwijken en werd midden op zijn kaak geraakt. Hij wankelde naar achteren, terwijl er een explosie van pijn door zijn wang trok. Gabe schudde zijn hoofd, ging weer rechtop staan en stormde toen op de man af. Hij had een fysiek gevecht graag willen vermijden, maar blijkbaar had hij deze pummel nog niet overtuigend genoeg duidelijk gemaakt dat hij de dame met rust moest laten.


  Door zijn werk en de bijbehorende trainingen als brandweerman had hij een goede conditie en hij wist de volgende klap dan ook handig te ontwijken. Met een vloeiende beweging legde hij de kerel vervolgens over zijn schouder en een paar meter verderop liet hij hem met alle plezier weer los – boven de fontein.


  ‘Koel daar maar even af, dan ben je een de volgende keer misschien wel in staat om de wensen van een dame te respecteren.’


  De man proestte en probeerde snel overeind te krabbelen.


  Gabe liep weer naar de vrouw toe. ‘Ik kan u maar beter mee terug naar binnen nemen, voordat hij weer achter ons aan komt.’ Hij bood haar zijn arm.


  Ze knikte en legde haar hand in de kromming van zijn elleboog, waarna ze samen naar het terras liepen. Bij de openslaande deuren waardoor hij naar buiten was gekomen, bleef Gabe staan. De smalle hand van de vrouw beefde op zijn arm. Hij keek naar haar en probeerde in te schatten hoe het met haar ging.


  ‘Zullen we naar binnen gaan? Of kan ik misschien iemand voor u halen?’ Gabe zou haar dolgraag zelf helpen, maar besefte dat ze op dit moment waarschijnlijk meer behoefte had aan de nabijheid van een bekende.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik kan mijn vader zo niet onder ogen komen.’


  Toen hij de tranen in haar prachtige blauwe ogen zag, draaide Gabes maag zich om. ‘Zeg me alsjeblieft wat ik voor u kan doen. Alles om die tranen uit u ogen te verdringen.’


  Hij haalde een zakdoek uit zijn jasje en gaf haar die. Ze depte haar wangen droog en haalde haar neus op. Toen gebaarde ze naar een bankje iets verder op het terras. ‘Kunnen we daar misschien even gaan zitten? Ik denk niet dat Jared nog terugkomt, nu hij doorweekt is. Hij is veel te ijdel om zich zo te laten zien.’


  Gabe leidde haar naar het bankje. ‘Is Jared een vriend van u?’


  Ze ging zitten, schikte haar blauwe rokken en fronste toen, waardoor er twee kleine rimpels tussen haar wenkbrauwen verschenen. ‘Nee. Hij is een kennis van de familie. Hoewel mijn vader het vermoedelijk geweldig zou vinden als hij interesse in me zou hebben.’


  ‘Waarom?’ Gabe kon zich niet voorstellen dat een vader zou willen dat zijn dochter met zo’n man zou trouwen.


  ‘Papa wil me uithuwelijken. Hij grijpt elke gelegenheid aan om me aan zo veel mogelijk potentiële echtgenoten voor te stellen.’


  Haar neerhangende schouders en het verdriet in haar stem maakten dat Gabe er alles voor over zou hebben om haar problemen te verhelpen. ‘Waarom wil hij u uithuwelijken? Ik kan me niet voorstellen dat u zelf niemand zou kunnen vinden. Tenzij u onder die rokken stiekem een derde been verstopt.’


  Haar mond viel open, maar toen begon ze tot Gabes opluchting te lachen. Het geluid deed een warm gevoel door zijn borst trekken.


  ‘Ik heb geen extra been, beloofd.’


  ‘Goed om te weten.’ Hij grijnsde naar haar. ‘Ik ben trouwens Gabriel Montgomery.’


  ‘Aurora Hastings.’


  Hij keek in haar ogen. ‘Aurora. Een perfecte naam voor iemand die net zo helder als de sterren straalt.’
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  Aurora keek naar de knappe Ier die naast haar zat. Als iemand anders haar zo’n compliment gegeven had, zou het dwaas geklonken hebben. Maar uit zijn mond klonken de woorden oprecht, waardoor haar hart op slag meerdere sprongetjes maakte.


  Zijn wangen kregen een kleur. ‘Vergeef me. Dat had ik niet moeten zeggen.’


  ‘Het geeft niet,’ zei ze zachtjes. ‘Ben je pasgeleden naar Amerika gekomen?’


  ‘Ja. Een paar weken geleden. Ik ben hier met Maggie, mijn zusje. We brengen de zomer door bij onze broer Rylan.’


  Aurora knipperde met haar ogen. ‘Rylan Montgomery?’


  ‘De enige echte. Ken je Rylan?’


  ‘Ja. Hij doet fantastisch werk voor de wezen.’ Ze bloosde. ‘Zo vaak als mogelijk is, verricht ik vrijwilligerswerk bij St. Rita’s.’


  ‘Ik ben blij dat je zo van mijn broer onder de indruk bent.’ Gabriel grijnsde zijn witte tanden bloot. ‘Maar wacht maar tot je mijn zusje ontmoet. Zij is nog koppiger dan de ezel die bij ons thuis op stal staat; dat kunnen al haar broers bevestigen.’


  Aurora lachte en besloot hem niet te vertellen dat ze Maggie tijdens de kiesrechtvergadering al ontmoet had. ‘Hoeveel broers heb je?’


  ‘Drie. Tommy, Paddy en Rylan. Maggie is de jongste. Ze is dus haar hele leven door ons beschermd.’


  Aurora zuchtte zacht. ‘Ik heb altijd al broers en zusjes willen hebben. Als kind was ik gewoon jaloers als mijn vriendinnetjes ruziemaakten met hun broertjes en zusjes.’


  Hij hield zijn hoofd schuin en keek haar aan. ‘Ben je enig kind?’


  ‘Ja. Wat nog een extra reden is dat mijn vader zo… overheersend is.’


  ‘Hm. Hij heeft wel een ontzettend slechte smaak wat potentiële echtgenoten betreft, als Jared een van de kanshebbers was.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Jared is niet de enige verschrikkelijke man die mijn vader voor me in gedachten heeft. Maar dat verhaal kan ik misschien beter voor een volgende keer bewaren.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik vond het ontzettend fijn om met je te praten, maar het wordt tijd dat ik weer naar binnen ga.’ Hoewel ze het liefst nog uren met hem zou willen doorbrengen, stond ze op.


  Ook Gabe kwam overeind.


  ‘Volgens mij heb ik je nog helemaal niet bedankt voor je hulp.’ Met een bezorgde blik in haar ogen wees ze naar zijn kaak. ‘Hij heeft je toch geen pijn gedaan, hoop ik?’


  ‘Die ene klap? Ik voel er amper iets van.’


  Ze beet op haar lip om te voorkomen dat ze begon te giechelen. Dames giechelden niet, bracht haar vader haar regelmatig onder de aandacht.


  Gabe pakte haar hand en boog zich voorover om hem te kussen, waarop de vlinders door haar buik fladderden.


  ‘Het was fijn je te ontmoeten, Aurora. Ik hoop dat ik je binnenkort nog eens zie.’


  Aurora vergat bijna om adem te halen. ‘Dat hoop ik ook.’


  Terwijl hij haar terug naar binnen bracht, sprak Aurora zichzelf in gedachten streng toe. Het zou ronduit dom zijn om te fantaseren over een man die aan de andere kant van de wereld woonde.


  Haar toekomst lag in New York en zoals het er nu voorstond, zou ze misschien wel een relatie krijgen met een dokter die haar passie voor de zorg deelde.


  Een sterke, betrouwbare man. Geen charmante Ier.


  Voor zo’n man was in haar leven helemaal geen plek.
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  Toen alle paarden van vers water en stro waren voorzien, liep Adam naar Sams werkplaats. Met de uitbundige geluiden van het feest op de achtergrond zou hij waarschijnlijk toch niet kunnen slapen en dus was Adam van plan zijn oude liefde voor houtwerk nieuw leven in te blazen. Sam was zo aardig geweest om hem de nodige materialen te bezorgen en zijn geheugen, wat betreft de fijne kneepjes van het vak, op te frissen. Al snel hadden Adams vingers het gevoel van hout in zijn handen en de draaischijf weer herkend.


  Toen er even later voetstappen dichterbij kwamen, keek Adam op van zijn werk. Sam was vanavond blijkbaar lang opgebleven. Of misschien kon hij ook niet slapen. De deur naar de werkplaats ging langzaam open. Adam bleef stokstijf staan en liet het schuurblok uit zijn hand vallen.


  Miss Montgomery stond in de deuropening en was met haar zijden, groene jurk en haar donkere haar dat over haar schouders viel een oogverblindende verschijning.


  Toen hun blikken elkaar kruisten, viel haar mond open. ‘U bent de man die bij het weeshuis stond. Wat doet u hier?’


  Adam klopte het stof van zijn handen, terwijl hij van de schrik probeerde te bekomen. ‘Ik werk hier.’ Hij liep om de tafel heen, maar bleef staan toen hij de aarzeling in haar ogen zag. ‘Het spijt me als ik u bezorgd gemaakt heb. Ik hoorde het gelach van de kinderen en wilde hen gewoon even zien spelen.’


  Ze kneep haar ogen samen. ‘Misschien heb ik ook iets te heftig gereageerd. Maar met uw lange haar zag u er dan ook niet zo sjofel uit.’


  Hij onderdrukte een lach. ‘Gelukkig heb ik daarna een knipbeurt gehad.’


  Ze grijnsde naar hem en voelde zich nu duidelijk meer op haar gemak. ‘Het is een grote verbetering.’


  Hij leunde met zijn heup tegen de werkbank. ‘Wat doet u hier, in de schuur, bedoel ik?’


  Ze bloosde, maar hief toen trots haar kin. ‘Ik wilde de paarden graag zien. De gasten vertelden honderduit over de prachtige dieren van meneer O’Leary, maar om eerlijk te zijn vind ik ze er maar gewoontjes uitzien.’


  Met veel moeite hield Adam zijn gezicht in de plooi. ‘Dat vindt u vast, omdat dit de werkpaarden zijn. De volbloedpaarden staan in de stallen bij het huis.’


  Haar ogen werden groot. ‘Het gebouw aan de linkerkant van de oprit?’


  ‘Precies.’


  Ze stak haar handen in de lucht. ‘Niet te geloven dat ze hun dieren op zo’n luxe plek stallen. Thuis in Cork zou dat een paleis voor een koning zijn.’


  Adam kon zijn ogen niet afhouden van de charmante vrouw voor hem. Haar openhartigheid was verfrissend, zeker vergeleken bij de vrouwen die hij de afgelopen jaren had leren kennen. Zij probeerden altijd met hun uiterlijk of geld indruk op hem te maken.


  ‘U komt uit Ierland, vermoed ik?’


  ‘Ja, ik ben op bezoek bij mijn broer. Mijn naam is Maggie Montgomery.’


  ‘Leuk je te ontmoeten, Maggie. Ik ben Adam.’ Zijn achternaam liet hij expres nog even achterwege. Hij kon voorlopig maar beter een anonieme stalknecht voor haar zijn. Een man zonder schandelijk verleden en strafblad. ‘Heb je het niet naar je zin op het feest?’ Hij kwam voorzichtig dichterbij, bang om de vrouw af te schrikken.


  Ze vouwde haar handen in elkaar. ‘Het feest is geweldig, maar ik ben bang dat ik niet gewend ben om met zo veel mensen in dezelfde ruimte te zijn. Ik had wat… lucht nodig.’ Ze keek naar de werkbank waar hij aan het schuren geweest was. ‘Ben je houtwerker?’


  ‘Het is eigenlijk meer een hobby.’ Hij liet een korte stilte vallen en wist niet zo goed wat hij moest antwoorden. ‘Ik ben… stalknecht.’ Hij wachtte geduldig af tot haar houding tegenover hem zou veranderen en ze afstand zou nemen. Maar in plaats daarvan kwam ze dichterbij en keek ze hem nieuwsgierig aan.


  Hij wees naar de grond. ‘Pas maar op met je jurk. Het is hier nogal stoffig.’


  Ze keek naar haar voeten, waar de zoom van haar jurk door de houtsnippers sleepte. ‘O, inderdaad. Als het mijn eigen jurk was, zou ik het niet zo erg vinden, maar ik heb hem van mijn schoonzus geleend.’ Ze keek spijtig naar haar voeten. ‘Misschien kan ik maar beter teruggaan…’


  ‘Wil je de paarden nog zien?’ Zodra de woorden over zijn lippen waren gekomen, gaf hij zichzelf een standje. Hij moest zo ver mogelijk bij Maggie Montgomery uit de buurt blijven. Voor haar eigen bestwil.


  Haar ogen waren lichtgrijs en als ze lachte, verschenen er kleine kuiltjes in haar wang. ‘Graag.’


  Adam maakte zijn schort los en legde hem op de werkbank. ‘Ik zal je naar ze toe brengen.’ Hij bood haar zijn arm.


  Haar vrolijke lach klonk door de kamer. ‘Volgens mij ben je helemaal geen stalknecht. Heb je altijd al met paarden gewerkt?’


  De ironie van die vraag bezorgde Adam een brandend gevoel in zijn borst. Drie jaar geleden verafschuwde hij alles wat met paarden te maken had. Nu verzorgde hij ze. ‘Ik ben met ze opgegroeid.’


  ‘Wat een geluk. Ik heb altijd al mijn eigen paard gewild. Maar ik ben nooit verder gekomen dan een ezel die Tijger heette. Hij trok onze kar als we naar de winkel in het dorp gingen.’


  Adam begeleidde haar naar de deur die toegang gaf tot de stallen bij het huis. ‘Je zei dat je op bezoek was bij je broer. Heb je veel familie in Amerika?’


  ‘Alleen Rylan. Mijn andere broer Gabe is met me meegereisd. Mijn twee oudste broers, Tommy en Paddy, zijn getrouwd, hebben een gezin en wonen in Ierland. Zij zorgen tijdens ons bezoek voor mijn moeder.’


  Adam zou urenlang naar de verhalen van deze jonge vrouw kunnen luisteren en nooit verveeld raken.


  Ze bereikten de hoofdstallen en Adam hield de deur voor haar open. Hij haalde een schakelaar om, waarop alle elektrische lampen tot leven kwamen en de ruimte verlichtten.


  Maggie stond met open mond naast hem. ‘Ik heb nog nooit zoiets moois gezien. Je zult wel dolblij zijn dat je hier elke dag mag werken.’


  ‘Het gaat wel.’


  Even keek ze hem stomverbaasd aan, maar toen werd haar blik zachter. ‘O, ik zie het probleem al.’


  ‘Ja?’


  Ze knikte en keek hem aan. ‘Je passie ligt eigenlijk bij houtwerk en niet bij paarden. Volgens mij zou je je tijd liever daaraan besteden.’


  Adam bleef stokstijf midden in de gang staan. Maggie Montgomery kende hem pas een paar minuten, maar wist nu al precies wat de kern van de ruzie tussen hem en zijn vader was. James O’Leary had het feit dat zijn zoon zijn passie voor paarden niet deelde nooit kunnen accepteren. Houtwerk was iets voor de lagere klasse, voor werklui. Niet voor de erfgenaam van Irish Meadows.


  ‘Je bent een wijze vrouw, Maggie.’


  ‘Dat zeggen mijn broers ook weleens.’ Ze lachte naar hem. ‘Maak je geen zorgen, Adam. Uiteindelijk zul je vast meer tijd aan je passie kunnen besteden.’


  ‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’ Hij dwong zijn voeten weer in beweging te komen. ‘Eerst zal ik je het beste paard van stal laten zien. Een paard dat pasgeleden nog de Kentucky Derby gewonnen heeft.’


  ‘Dat klinkt goed.’ Ze haakte haar arm weer door die van hem, maar nog voordat ze de stallen bereikten, zwaaiden de mahoniehouten deuren open.


  Adam draaide zich om om te zien wie er op dit tijdstip nog in de stallen moest zijn. De moed zonk hem in de schoenen. Hij keek recht in het woedende gezicht van zijn vader.


  ‘Wat is hier aan de hand?’
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  Maggie voelde dat Adam naast haar verstijfde en haar hand voorzichtig van zijn arm schoof.


  ‘Ik wilde miss Montgomery een rondleiding door de stallen geven, meneer. Geen enkele reden om u zorgen te maken.’


  Maggie fronste. Waarom zou iemand zich daar zorgen om moeten maken? En wat deed meneer O’Leary hier eigenlijk? Waarschijnlijk had hij gemerkt dat ze het feestgedruis had verlaten.


  Er klonken nog meer voetstappen en Rylan verscheen in de deuropening.


  ‘Ah, Maggie, daar ben je. We maakten ons al zorgen om je.’


  ‘Maggie, valt deze man je lastig?’De frons van meneer O’Leary was voldoende om een kind de stuipen op het lijf te jagen.


  Ze ging iets rechterop staan. ‘Helemaal niet, meneer. Hij was zelfs zo aardig om aan te bieden me de paarden te laten zien.’


  Meneer O’Leary keek Adam aan met een felheid die Maggie totaal niet begreep. Zelfs als Adam de regel, dat stalknechten niet met gasten mochten omgaan, had gebroken, leek de reactie van meneer O’Leary haar erg overdreven.


  Rylan wenkte haar. ‘Kom maar naar binnen, Maggie. Gabe en Colleen zijn bezorgd om je.’


  Ze keek hem beschaamd aan. ‘Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling om jullie ongerust te maken.’ Ze wendde zich weer tot Adam. Zijn houding was compleet omgeslagen. De charmante stalknecht die haar nog maar even geleden aan het lachen gemaakt had, was verdwenen. In plaats daarvan stond er nu een woedende man voor haar die meneer O’Leary uitdagend aankeek. Maggie schrok van de openlijke vijandigheid tussen de twee mannen.


  ‘Ontzettend bedankt, Adam,’ zei ze. ‘Ik zal helaas een andere keer moeten terugkomen om de paarden te zien.’


  Met een iets zachtere blik keek hij haar aan en knikte. ‘Graag gedaan, Maggie. Ik hoop dat je nog een fijne tijd hebt in Amerika.’


  ‘Bedankt.’ Ze stapte bij hem vandaan en negeerde het treurige gevoel dat door haar heen ging. Waarom voelde het alsof ze hem nooit meer zou zien? En waarom vond ze dat erg? ‘Succes met het houtwerk.’


  Adam begon te blozen. Maggie hoopte maar dat haar woorden hem niet nog dieper in de problemen brachten.


  Rylan pakte haar bij haar elleboog vast en sleepte haar nog net niet naar buiten. Ze moest haar pas versnellen om hem bij te kunnen houden. Vlak voordat ze het huis bereikten, trok Maggie haar arm los.


  ‘Kun je me alsjeblieft uitleggen wat hier nu eigenlijk het probleem is?’


  Rylan keek haar woest aan, wat niet vaak gebeurde. ‘Je kunt toch niet zomaar weglopen, Maggie. Het is hier anders dan thuis, in Ierland.’


  ‘Ik wilde alleen maar een frisse neus halen en kijken of de paarden echt zo fantastisch zijn als de mensen beweren. Is dat soms een misdaad?’ Er waaide een koele avondbries door de krullen die om haar blote schouders dansten. Ze rilde en wilde dat ze haar omslagdoek bij zich had.


  ‘Dan had je een chaperon mee moeten nemen. Meisjes – dames – gaan hier niet zomaar alleen naar buiten. Dat is hier veel te gevaarlijk.’


  Ze keek hem fronsend aan. ‘Beweer je nu dat Adam gevaarlijk is? Dat zie je namelijk helemaal verkeerd.’


  Rylan zuchtte. ‘Hij is een crimineel, Maggie, en ik wil niet dat je ooit nog met hem praat.’


  Haar mond viel open en de logica van deze hele situatie ontging haar. ‘Weet je van alle medewerkers van de O’Leary’s wat ze op hun kerfstok hebben?’


  Rylan legde een hand op haar rug en leidde haar de treden naar het terras op. ‘Adam is niet zomaar een stalknecht. Hij is Colleens oudere broer.’ Hij leunde iets dichter naar haar toe. ‘Adam is vorige week vrijgelaten uit de gevangenis.’


  Maggies knieën knikten. Ze liet zich in een rieten stoel zakken en kon niet geloven wat haar broer haar zojuist verteld had. ‘Ik begrijp er niks van.’


  Rylan kwam naast haar zitten. ‘Niemand geeft een ex-gevangene zomaar een baan en dus heeft meneer O’Leary Adam werk in de stallen gegeven. Dat betekent echter nog niet dat hij hem vertrouwt. Ze hebben al jaren een slechte verstandhouding.’ Rylan zuchtte zachtjes. ‘Geloof me, Maggie, je kunt Adam O’Leary maar beter meteen weer vergeten.’
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  ‘Wat was je met dat meisje van plan?’


  Adam keek naar het vuurrode gezicht van zijn vader. ‘Zoals ik al zei, wilde ik haar net de paarden laten zien. Waarom doe je alsof dat iets verschrikkelijks is?’


  ‘Besef je dan niet dat haar reputatie totaal bezoedeld kan zijn als ze met jou gezien wordt? Of doen de sociale regels in het leven je soms niets meer?’


  Adam perste zijn lippen op elkaar. Hoewel hij het eigenlijk niet toe wilde geven, had zijn vader een punt. ‘Het spijt me. Ik dacht niet –’


  ‘Dat is nu precies jouw probleem, jongen. Je denkt nooit na voordat je iets doet. En je houdt je al helemaal niet bezig met de consequenties van je handelen voor anderen. Je eigen leven mag je wat mij betreft verknoeien, maar laat andere mensen erbuiten.’


  Zijn vader had zo’n gepijnigde blik in zijn ogen dat Adam even dacht dat zijn vader op het punt stond een hartaanval te krijgen. Misschien was het wel een vergissing geweest om terug naar huis te komen. Wat Adam ook deed, het was altijd verkeerd. Zijn aanwezigheid had alleen maar meer spanning tussen zijn ouders veroorzaakt en het laatste wat Adam wilde, was zijn moeder nog ongelukkiger maken.


  ‘Je hebt gelijk. Ik weet niet waarom ik ooit dacht dat dit zou kunnen werken,’ zei Adam verbitterd.


  Zijn vader was even stil. ‘Ik denk dat het voor iedereen het beste is als je ander werk zoekt. Tot je dat gevonden hebt, mag je hier blijven.’


  Adam veinsde een lach. ‘Dat kan wel jaren duren. Maar maak je geen zorgen. Ik zorg dat ik voor morgenochtend ben vertrokken.’ Zijn hakken tikten hard op de vloer, toen hij rechtsomkeert maakte.


  ‘Vergeet geen afscheid van je moeder te nemen,’ riep zijn vader hem na. ‘Vertel haar maar dat iemand anders je een beter aanbod gedaan heeft.’


  Adam vond het vreselijk om zijn vader zijn zin te geven, maar voor zijn moeders gemoedsrust zou hij doen wat hij zei. Hij had er alles voor over om de pijn die hij veroorzaakt had weg te nemen.


  Adam knikte kort en liep toen de stal uit. Hij ging echter niet naar de werkplaats, maar naar het hek dat om de renbaan heen stond. Hij liet zijn ellebogen op de bovenste lat rusten, boog zijn hoofd en concentreerde zich simpelweg op zijn ademhaling.


  Na een paar minuten merkte hij dat er iemand naast hem stond.


  ‘Jij hebt zo te zien weleens betere dagen gehad.’ Sams sympathieke stem zorgde ervoor dat de gespannen spieren in Adams nek eindelijk ontspanden.


  ‘Ik heb ook weleens mindere gehad.’ Hij dacht aan de vele dagen die hij in een donkere cel had doorgebracht en slaakte een diepe zucht. ‘Dit gaat niet werken, Sam. Wat ik ook doe, mijn vader staat altijd klaar om me te veroordelen en me aan de hoogste boom op te knopen.’


  Sam legde een hand op Adams schouder. ‘Het spijt me, jongen. Ik vond het fijn dat je terug was en deelde mijn schuur graag met je.’


  Adam keek hem aan. ‘Dat geldt ook voor mij.’


  ‘Waar ben je van plan heen te gaan?’


  ‘Ik heb een vriend in de stad. Misschien kan hij me helpen.’


  Sam trok zijn borstelige wenkbrauwen samen. ‘Ik hoop dat je niet teruggaat naar het tuig dat je de gevangenis in geholpen heeft.’


  Adam schudde zijn hoofd. ‘Geloof me, wat dat betreft heb ik mijn lesje wel geleerd. Dit is een vriend die me in de gevangenis heeft opgezocht. John is een goede kerel; veel wijzer dan je op zijn leeftijd zou verwachten. Hij heeft vaker met mensen in mijn situatie te maken.’


  Sam deed een stap naar achteren en trok zijn hoed iets verder over zijn hoofd. ‘Ik heb een broer met een ranch in Wyoming. Als je wilt, kun je daar zo terecht.’


  Adam kreeg een brok in zijn keel. Hij kon amper geloven dat Sam nog altijd zo veel vertrouwen in hem had. Hij knikte. ‘Bedankt, Sam. Ik hoop dat het niet nodig zal zijn, maar het is goed om te weten dat ik nog een andere mogelijkheid heb.’


  Sam kneep met zijn grote hand in Adams schouder. ‘Succes, jongen. En laat het me weten als je iets nodig hebt.’


  Met die woorden liep Sam naar de schuur.


  Adam bleef nog even buiten. Hij wist dat het nog wel even zou duren tot hij kon slapen. Het beeld van Maggie Montgomery danste voor zijn ogen, terwijl hij de duisternis in staarde, en plaagde hem met dromen die nooit zouden uitkomen.


  Hoe had hij ooit kunnen denken dat het een goed idee was om terug te gaan naar Irish Meadows? Zijn vader was geen man die het verleden makkelijk achter zich liet – zelfs niet wat zijn moeder betrof. De nodige tijd en afstand waren vermoedelijk het enige wat Adams problemen op kon lossen.


  Ten slotte wendde Adam zich tot de enige bron van rust die hij in de gevangenis gevonden had.


  God, ik weet dat ik van mijn vader moet houden, maar waarom is dat zo ontzettend moeilijk? Help me hem te vergeven en help hem mij te vergeven. Help me nederig te zijn en de consequenties van mijn daden te accepteren. En als U misschien nog wonderen overhebt, laat me het dan goedmaken met mijn familie… als dat überhaupt nog mogelijk is.


  Adam dwong zichzelf aan John McNabbs laatste bezoek in de gevangenis te denken en de belofte die hij in zijn bijzijn had gedaan te herhalen: dat hij alles zou doen wat nodig was om zijn fouten te accepteren en zich met zijn familie te verzoenen. Dat hij zich aan Gods wil zou overgeven en een nieuw, barmhartig leven beginnen. Om dat te doen, moest Adam zijn woede loslaten en zijn trots aan de kant zetten.


  Bij het eerste ochtendlicht stond Adam vol hernieuwde moed op. Al zou het hem zijn hele leven kosten – en al zou hij zijn hele leven stront moeten scheppen – hij zou ervoor zorgen dat zijn moeder weer trots op hem kon zijn. En door dat te doen, hoopte Adam ook eindelijk het respect van zijn vader te verdienen.


  7
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  De dauw was nog niet opgetrokken toen Adam met hoog opgetrokken kraag over Park Avenue liep. Hij sloeg af naar 11th Street en keek vanonder de rand van zijn pet naar de gebouwen die hij passeerde. Je zou zeggen dat het niet al te ingewikkeld was om een kerk te vinden, maar Adam wist niet zeker hoe Johns kerk er precies uitzag. Heel anders dan St. Patrick’s Cathedral, vermoedde hij in ieder geval.


  Nog voor zonsopkomst had Adam zijn weinige spullen bij elkaar gezocht. Omdat hij zijn moeder niet wakker wilde maken, had hij voor haar een briefje bij de huishoudster achtergelaten. Dat was misschien een beetje laf, maar tot hij een nieuw plan voor zijn leven had, kon hij zijn moeder onmogelijk onder ogen komen. Bovendien had hij zijn vader ook niet meer willen zien. En dus had Adam de eerste trein van Long Island naar de stad genomen en liep hij nu in de richting van Johns kerk.


  Adam liep nog een paar blokken verder, tot hij het adres bereikte dat John McNabb hem uit zijn hoofd had laten leren. Een bordje vertelde hem dat hij voor de juiste deur stond. Shepherd of Good Hope.


  Het grijze stenen gebouw zag er verlaten uit, maar het was ook nog vroeg. Voor het eerst sinds hij zijn ouderlijk huis verlaten had, twijfelde Adam of hij er wel goed aan had gedaan door hierheen te gaan. Waarom had hij zijn hoop eigenlijk gevestigd op deze heilige plek? Zodra hij de deuren door stapte, zouden de muren waarschijnlijk woest beginnen te schudden. Maar hoe zou hij John anders ooit nog vinden?


  Het begon zachtjes te miezeren. Adam rilde, blies zijn koude vingers warm en verplaatste zijn tas naar zijn andere arm. Hij liep de trap op en probeerde de voordeur open te duwen, maar die bleek op slot te zitten. Volgens de witte letters op de deur ving de eerste dienst om half negen ’s ochtends aan. John zou de kerk ongetwijfeld voor die tijd al openmaken. Adam besloot nog een blokje om te lopen, in de hoop dat er tegen de tijd dat hij terug was een teken van leven te bespeuren viel.


  Na zijn tweede rondje zag hij tot zijn opluchting dat het licht in de kerk brandde. Adam rechtte zijn rug en liep de trap weer op. Toen hij deze keer tegen de deur duwde, ging die krakend open.


  Adam bleef staan. Zou de koster hem meteen weer wegsturen? Toen er niemand kwam, duwde Adam de deur verder open, liep een korte gang door en opende een volgende deur, die toegang bood tot de kerkzaal.


  Voor in de ruimte legde een lange man een bijbel op een lessenaar. Toen hij opkeek, zag hij Adam. ‘Kan ik u helpen, meneer?’


  Adam deed een paar stappen naar voren. ‘Hallo, John.’


  De man schrok, maar glimlachte toen. ‘Adam? Ben jij het?’ Hij haastte zich over het middenpad naar hem toe en schudde hem de hand. ‘Ik had niet gedacht je al zo snel te zien. Ik hoop dat alles goed met je is?’ Hij fronste en er verschenen diepe rimpels in zijn voorhoofd.


  ‘Kan beter. Heb je misschien een paar minuten om te praten? Ik weet dat dit de drukste dag van de week voor je is…’


  ‘Natuurlijk, natuurlijk. Kom maar mee naar de pastorie, dan schenken we onszelf een kop koffie in.’


  ‘Koffie kan ik goed gebruiken. Bedankt.’


  Hij volgde John door een zijdeur en over een smal pad naar een stenen huisje. John opende de voordeur en wenkte Adam.


  Ergens in het huis klonken de stemmen van kinderen en het geluid van borden en bestek. Adam bleef in de deuropening staan. ‘Je vrouw vindt het niet erg dat ik er ben?’


  ‘Helemaal niet. Ik zal je aan mijn gezin voorstellen.’


  Het feit dat John een crimineel mee naar huis nam en aan zijn vrouw en kinderen voorstelde, maakte diepe indruk op Adam.


  Toen John hem in de gevangenis had opgezocht, had hij verschillende Bijbelverzen voorgelezen en ze hadden het over zijn misdaden gehad. Nu zag Adam echter dat John Gods Woord niet alleen predikte, maar er ook naar leefde.


  Adam trok zijn pet van zijn hoofd, zette zijn tas op de mat en liep de knusse keuken in.


  ‘Anne, we hebben bezoek. Dit is Adam O’Leary. Adam, dit is mijn vrouw en dit zijn onze zoons, David en Michael.’


  Een aantrekkelijke, bruinharige vrouw schonk Adam een glimlach. ‘Aangenaam u te ontmoeten, meneer O’Leary.’ Ze legde een hand op de schouder van haar jongste zoon, die een jaar of vijf moest zijn.


  ‘U ook, mevrouw McNabb. Het spijt me dat ik u stoor tijdens het ontbijt.’ Hij wierp een snelle blik op de gietijzeren pan op het fornuis, die een heerlijke geur verspreidde.


  ‘Onzin. Eet gezellig met ons mee.’ Ze schepte het ontbijtspek op een bord en zette dat vervolgens op tafel.


  Voordat Adam er iets tegen in kon brengen, bood John hem een stoel aan. ‘Ga zitten, dan schenk ik die koffie voor je in.’


  Adam ging zitten. Toen hij merkte dat de jongens hem nieuwsgierig opnamen, probeerde hij te glimlachen. Hij wilde hen immers niet afschrikken met zijn ernstige blik.


  John zette twee dampende mokken koffie op tafel en wierp zijn vrouw een veelzeggende blik toe.


  Ze knikte. ‘Kom jongens, tijd om jullie aan te kleden voor de kerk.’ Ze glimlachte naar Adam. ‘Dan kunnen jullie met elkaar praten. We hebben trouwens niet alleen spek, maar ook broodjes en jam.’


  John gaf zijn vrouw een kus op haar wang. ‘Dank je, lieverd.’


  Adam zweeg, terwijl John twee borden eten op tafel zette en naast hem kwam zitten.


  ‘Hoe kan ik je helpen?’ vroeg John rustig.


  Adam stopte een stukje ontbijtspek in zijn mond en slikte dat na een paar keer kauwen door, voordat hij antwoord gaf. ‘Het ging niet zo best bij mijn vader. Ik werkte er nog geen week als stalknecht toen hij me ervan beschuldigde… dat ik me ongepast gedroeg. Ik moest er echt weg.’


  John legde zijn vork neer en schudde zijn hoofd. ‘Eerlijk gezegd was ik al bang dat er zoiets zou gebeuren. Het zal niet altijd makkelijk zijn, maar je zult nu eenmaal met de vooroordelen van de maatschappij te maken krijgen. Het zal de nodige tijd kosten om het vertrouwen en respect van de mensen terug te winnen. Maar onthoud dat God er altijd voor je is, hoe andere mensen je ook behandelen.’


  Adam voelde zich rustiger worden toen hij de kalme stem van John hoorde en zijn woorden tot hem doordrongen. Ze deden hem denken aan de vele fijne gesprekken die ze tijdens Johns bezoeken aan de gevangenis hadden gevoerd. Het feit dat hij hem simpelweg accepteerde en niet veroordeelde, had Adam tot hem aangetrokken en Adams geloof langzaam nieuw leven ingeblazen. Dat geloof werd nu echter meteen weer op de proef gesteld.


  ‘Heb je mijn advies opgevolgd en met je vader gepraat?’


  Adam slikte een hap van zijn broodje door. ‘Niet echt.’


  John nam een slok koffie en hield zijn blik op de rand van zijn kopje gericht, terwijl hij wachtte tot Adam zijn woorden zou toelichten.


  ‘Ik hoopte dat ik mezelf eerst zou kunnen bewijzen als stalknecht en dan op het juiste moment het gesprek met hem kon aangaan.’


  John knikte. ‘Ik snap best dat je er niet zomaar vanuit het niets over wilde beginnen.’ Hij zette zijn kopje op tafel. ‘Dus wat ben je nu van plan?’


  Adam voelde zijn mond droog worden. Snel nam hij een slok van de dampende koffie. ‘Ik hoopte dat jij me wat advies zou kunnen geven, aangezien je al vaker met gevangenen gewerkt hebt.’ Zijn frustratie klonk duidelijk door in zijn stem.


  John besmeerde nog een broodje met jam. ‘Ik kan met de mannen van de congregatie gaan praten. Misschien heeft een van hen werk voor je, of kennen ze andere mensen die nog iemand zoeken.’


  ‘Alle vormen van lichamelijk werk zijn wat mij betreft prima,’ zei Adam. ‘Niks is me te veel.’


  ‘Heb je in de tussentijd een slaapplek?’


  ‘Nog niet.’


  John fronste. ‘Heb je me niet verteld dat je zus ook in de stad woont?’


  ‘Dat klopt, maar na het gebeuren gisteren denk ik niet dat ik bij haar welkom ben.’ Door de manier waarop Rylan zijn zusje bij hem weggesleept had, vermoedde Adam dat hij ook niet zou willen dat hij bij zijn vrouw in de buurt kwam.


  John zuchtte. ‘Ik wilde dat ik je hier een slaapplek kon aanbieden. Maar hoewel mijn vrouw erg tolerant is, ben ik bang dat ze daar niet mee instemt, zelfs al zouden we plek voor je hebben.’


  ‘Dat snap ik.’ Adam stopte zijn laatste stukje ontbijtspek in zijn mond en schoof zijn stoel naar achteren. ‘Maak je geen zorgen. Ik vind ergens anders wel een plek.’


  Ook John stond op. ‘De kerk heeft wel een voorraadkamer. Het is niet veel, maar daar kan ik een veldbed voor je neerzetten.’


  Adam rechtte zijn rug. ‘Alleen als ik ervoor mag werken. Liefdadigheid wil ik niet accepteren.’


  Even dacht hij dat John daar een probleem van zou maken, maar na een kritische blik knikte hij langzaam. ‘Goed dan. We kunnen altijd wel iemand gebruiken om kleine dingen in de kerk te repareren.’


  Hoewel Adam zich realiseerde dat John waarschijnlijk werk voor hem zou moeten bedenken om Adams trots niet te krenken, accepteerde hij zijn aanbod. ‘Prima.’


  In de gang sloeg de klok acht uur. John zette zijn bord in de gootsteen. ‘De details bespreken we later wel. Nu moet ik me klaarmaken voor de dienst.’ Hij liep naar de deur. ‘Zie ik je straks in de kerk?’ De vraag klonk uitnodigend, maar niet opdringerig.


  Adam aarzelde. Was hij er wel klaar voor om weer naar de kerk te gaan? Om aan het oordeel van de mensen blootgesteld te worden, wetend dat zij hem niet zomaar zouden accepteren, zoals John had gedaan?


  ‘Vandaag niet. Maar op een zekere zondag zal ik weer in de kerkbanken zitten, beloofd.’ Adam haalde zijn pet uit zijn jaszak en zette hem weer op. Hij voelde de opluchting door zijn gespannen lichaam stromen. Voorlopig had hij in ieder geval een slaapplaats. De rest zou na verloop van tijd vanzelf volgen. ‘Bedankt, John. Je hebt geen idee hoeveel je steun voor me betekent.’


  ‘Ik ben blij dat ik kan helpen.’ John liep met Adam naar de deur. ‘Maar in ruil voor mijn hulp wil ik je wel om een gunst vragen.’


  ‘Zeg het maar.’


  ‘Ga met je zus en je zwager praten. Probeer het goed te maken met hen en zie dat als een eerste stap om je familie terug te winnen.’


  Adam aarzelde even, maar knikte toen. ‘Je hebt gelijk. Het wordt hoog tijd dat ik Colleen mijn excuses aanbied.’ Hij deed de deur open en wendde zich toen nog even tot de geestelijke. ‘Bedankt John, voor je gastvrijheid en hulp. Ik zal je niet teleurstellen.’
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  Maggie trok voorzichtig de sprei recht van het bed dat ze met Delia deelde. Toen liep ze zachtjes naar de deur om het meisje niet wakker te maken. Op de gang slaakte ze een zucht. Na haar ontmoeting met Neill en haar ontdekkingen over Adam voelde ze zich behoorlijk onrustig.


  Ze had besloten Gabe en Rylan niet van Neills bezoek op de hoogte te brengen, omdat ze wist dat ze allebei veel te heftig op de situatie zouden reageren. Die reactie zou Maggie vervolgens in haar vrijheid beperken en daar zat ze niet op te wachten. Bovendien wilde Maggie niet dat Gabe erachter zou komen dat hun reis naar Amerika misschien voor niks geweest was. Neill had de beëindiging van hun relatie duidelijk niet geaccepteerd en was haar ook nog eens gevolgd naar de andere kant van de oceaan. Eigenlijk was het belachelijk wat hij had gedaan, bedacht ze. Thuis keerde Neill elk dubbeltje drie keer om en legde hij al zijn zuurverdiende geld weg voor het café van zijn familie. Hoe hij aan geld voor de overtocht was gekomen, was haar een raadsel. Ze kon alleen maar hopen dat Neill zich snel zou realiseren dat Maggie zich niet opnieuw met hem wilde verloven en ook niet terug zou keren naar Ierland. Diep vanbinnen wist ze echter dat hij het niet zomaar op zou geven.


  Opeens moest ze weer aan Adam O’Leary denken en in gedachten vergeleek ze de twee mannen met elkaar. Hoewel hij misschien niet zo knap was als Neill, had Adam een ruigheid die Maggie onweerstaanbaar vond. De harde lijnen in zijn gezicht getuigden van een moeilijk verleden en verrieden dat hij veel moeite had om zijn plek in de wereld te vinden. En nu wist ze waarom. Hij had in de gevangenis gezeten.


  Maggie zou de crimineel moeten verachten en walging moeten voelen voor een man die illegale dingen had gedaan om zijn doelen te bereiken. Ze had echter eerder medelijden met hem. Na twee ontmoetingen kon ze Adam simpelweg niet als kwaadaardig of crimineel zien. Maggie was altijd erg trots geweest op haar vermogen mensen in te schatten en had het bijna nooit mis. Haar gevoel zei dat Adam O’Leary een goed mens was.


  Maggie liep de smalle trap naar de keuken af en besloot Colleen, zodra er zich een geschikte gelegenheid voordeed, naar haar mysterieuze broer te vragen.


  Ze trof haar schoonzus, roerend in een grote pan, achter het fornuis aan. Op tafel stonden vuile borden, waaruit Maggie concludeerde dat sommigen van haar familieleden hun pap al ophadden.


  ‘Ben ik te laat voor het ontbijt?’


  Colleen draaide zich om en glimlachte. Haar lange haar had ze in een lage knot gedraaid. ‘Helemaal niet. We waren vanmorgen gewoon al vroeg op. Rylan en Gabe zijn naar het weeshuis om te kijken of alles goed is en als ze terug zijn, zal het wel tijd zijn om naar de kerk te gaan.’ Colleen deed wat havermout in een schaaltje. ‘De melk en honing staan op tafel.’


  ‘Dank je. Heb je zelf al gegeten?’


  ‘Ja, maar ik kan wel met een kop thee bij je komen zitten.’ Ze zette de theepot op tafel en schonk twee kopjes in.


  Maggie nam een flinke hap havermout. Haar maag knorde van de zenuwen, terwijl ze zich afvroeg hoe ze het beste over Adam kon beginnen. Colleens broer was in de familie overduidelijk een pijnlijk gespreksonderwerp. Maggie zou voorzichtig moeten zijn.


  ‘Weet je nog dat ik een paar dagen geleden een vreemde man naar de kinderen zag kijken?’


  Colleen fronste. ‘Ja.’


  Maggie was even stil. ‘Gisteren ben ik erachter gekomen dat dat Adam was.’


  Colleen keek haar met grote ogen aan. ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Ja. Ik herkende hem, zodra ik hem in de schuur zag, hoewel ik toen nog niet wist dat hij je broer was.’ Ze schonk een scheutje melk in haar thee. ‘Nu begrijp ik waarom hij zo mistroostig keek.’


  Colleen zette haar kopje met een klap op tafel en beet op haar lip. Ze had duidelijk moeite om haar emoties onder controle te houden.


  Maggie moest zich inhouden om haar niet meteen honderd vragen te stellen en wachtte geduldig af, terwijl Colleen in haar ogen wreef.


  ‘Hadden Adam en jij vroeger een goede band?’


  ‘We waren ontzettend hecht.’ Colleen glimlachte zwakjes. ‘Je zou kunnen zeggen dat Adam en ik de zwarte schapen van de familie waren. Voordat ik Rylan ontmoette, was ik regelmatig niet eerlijk over dingen en’ – ze keek met een schaamtevolle blik naar de tafel – ‘niet bepaald betrouwbaar. Rylan heeft dat allemaal veranderd.’


  ‘Het was vast lang niet zo erg als je zelf denkt. Anders was mijn broer nooit zo verliefd op je geworden.’


  Colleen glimlachte. ‘Ondanks al mijn slechte eigenschappen zag hij het goede in me.’


  Grappig genoeg had Maggie precies hetzelfde met Adam. Die gedachte hield ze echter wijselijk voor zich. ‘En Adam?’ vroeg ze voorzichtig.


  Colleen schudde haar hoofd en zuchtte. ‘Adam en mijn vader hebben het nooit goed met elkaar kunnen vinden en dat werd alleen maar erger toen mijn vader Gil onder zijn hoede nam. Gil deelde mijn vaders liefde voor paarden, wat Adam nooit gedaan had. Adam was… jaloers dat zijn vader Gil boven hem verkoos.’


  Maggie verstijfde en begreep Adam maar al te goed. ‘Hoe kan een vader een ander kind nu boven zijn eigen vlees en bloed verkiezen? Dat is toch vreemd?’


  Colleen deed wat honing in haar thee. ‘Om eerlijk te zijn maakte Adam het hem ook wel erg moeilijk. Hij had continu problemen op school, voerde zijn klusjes niet uit en zette alles op alles om Gil en Danny zo veel mogelijk dwars te zitten.’


  ‘Wie is Danny?’


  Van het ene op het andere moment verscheen er een intens verdriet in Colleens helderblauwe ogen. Maggie wilde dat ze haar mond had gehouden.


  ‘Danny was ons broertje. Hij is verdronken toen hij acht was. Zijn dood maakte de situatie alleen nog maar ingewikkelder, aangezien mijn vader Adam de schuld gaf van het ongeluk.’ Colleen perste haar lippen op elkaar, alsof ze er verder niks meer over wilde zeggen.


  ‘Wat vreselijk. Hoe ging je moeder daarmee om?’


  ‘Ze nam het zwaar op, maar mama is een sterke vrouw.’ Colleen zuchtte. ‘Het lukte haar echter niet om de band tussen papa en Adam te herstellen.’


  Maggie roerde met haar lepel door haar havermout. De volgende vraag die bij haar opkwam, durfde ze Colleen niet goed te stellen – ze wilde haar schoonzus niet onder druk zetten – maar ze moest het weten. ‘Hoe is Adam in de gevangenis terechtgekomen?’


  Colleen veegde haar vochtige wangen droog en schoof toen haar stoel naar achteren. ‘Gokken.’ Het woord echode door de stille keuken. ‘En door zijn banden met criminelen. Adam gaf hun vertrouwelijke informatie over de klanten van mijn vader en hun paarden, zodat zij precies wisten op welke kandidaat ze het beste hun geld konden inzetten.’ Ze liep naar het aanrecht en begon met felle bewegingen de gootsteen te schrobben.


  Gokken? Dat klonk Maggie helemaal niet zo vreselijk in de oren. In Ierse cafés werd regelmatig gegokt. Zelfs politieagenten zetten af en toe wat geld in op een sportwedstrijd of paardenrace.


  ‘Wat vreselijk dat je familie dat heeft moeten meemaken. Ik hoop dat ik je met mijn vragen niet te veel van streek gemaakt heb.’


  ‘Welnee, Maggie. We zijn toch familie.’ Colleen stopte met schrobben en veegde haar handen aan een handdoek af. ‘Bovendien wil ik je alleen maar voor Adam waarschuwen. Je moet weten dat hij de normen en waarden die hem in zijn jeugd zijn bijgebracht lang geleden al overboord heeft gegooid. Ik weet niet of hij ooit nog onderdeel van onze familie zal kunnen uitmaken.’ Ze streek haar jurk glad. ‘Als je me nu wilt excuseren; ik ga Delia wakker maken.’


  Colleens normaal zo stralende ogen stonden nu vol verdriet en Maggie had spijt dat ze het onderwerp had aangeroerd. Lusteloos roerde ze in haar klonterige havermout, waar ze inmiddels totaal geen trek meer in had.


  Colleen was erg duidelijk over haar broer geweest. Hoeveel medelijden Maggie ook met Adam had, hij was niet te vertrouwen.


  Ze zou hem voorgoed uit haar hoofd moeten zetten.
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  Adam liep de trap naar het chique gebouw op en klopte op de deur. Het zweet stond hem op zijn rug. Hij zette zijn pet af en wachtte tot zijn zus of Rylan de deur open zou doen, als ze tenminste nog niet naar de kerk waren.


  Hij klopte nog eens aan en voelde zich bijna opgelucht dat niemand opendeed. Net toen hij de trap weer af wilde lopen, knarsten de scharnieren van de deur.


  Een klein, blond meisje keek hem met onschuldige, blauwe ogen aan. ‘Wie bent u?’


  ‘Ik ben Adam O’Leary. Ik ben op zoek naar Colleen… eh, mevrouw Montgomery.’


  Ze hield haar hoofd schuin en nam hem van top tot teen op. ‘Mijn mama heette vroeger ook O’Leary. Bent u familie van haar?’


  Adam knipperde met haar ogen. Hij was maar drie jaar weggeweest. Colleen kon toch onmogelijk een dochter van deze leeftijd hebben? Toen herinnerde hij zich dat Colleen hem geschreven had dat ze een kind geadopteerd had.


  ‘Colleen is mijn zusje,’ antwoordde hij voorzichtig. ‘Is ze thuis?’


  ‘Delia, wie is dat?’ vroeg een vrouwenstem.


  ‘Het is je broer.’


  De kinderlijke eenvoud waarmee ze dat zei, raakte iets in Adam. Zou Colleen hem vragen binnen te komen, of zou haar Ierse temperament de kop opsteken en kreeg hij een veeg uit de pan?


  Colleen deed de deur open en keek hem met grote ogen aan. ‘Adam?’


  Met moeite bracht hij een glimlach tevoorschijn. ‘Hallo, Colleen. Wat zie je er mooi uit.’ In de jaren dat hij haar niet had gezien, was ze een prachtige vrouw geworden.


  ‘Wat doe je hier?’ Ze keek argwanend over zijn schouder, alsof er elk moment iemand uit de struiken kon springen.


  ‘Mag ik binnenkomen? Ik wil je graag even spreken.’


  Ze aarzelde en legde haar hand op de schouder van het meisje.


  ‘Ik blijf niet lang, beloofd. Dan laat ik je weer met rust.’


  Met een zucht gebaarde ze dat hij verder moest komen. ‘Goed dan.’


  Hij stapte naar binnen en Colleen deed de deur achter hem dicht.


  ‘Adam, dit is onze dochter, Delia. Delia, dit is… je oom Adam.’ De lichte trilling in Colleens stem verried dat ze haar emoties voor hem probeerde te verbergen.


  ‘Hallo, Delia. Leuk je te ontmoeten.’ Hij maakte een bescheiden buiging voor het meisje, dat begon te giechelen.


  ‘Ik heb nu wel heel veel ooms.’


  ‘Delia, over tien minuten moeten we naar de kerk. Ga dus maar snel naar boven om je nette jurk aan te trekken.’


  ‘Ja, mama.’ Het meisje wierp nog een laatste blik in zijn richting en rende toen de trap op.


  ‘Kom mee naar de woonkamer. Zoals je merkt, hebben we niet zo veel tijd.’


  Adam knikte teleurgesteld. Hij hoefde duidelijk geen omhelzingen of warme woorden van zijn zusje te verwachten. Gelukkig was ze wel bereid om naar hem te luisteren. Daar kon hij haar alleen maar dankbaar voor zijn.


  Adam volgde haar naar de knusse zitkamer, die er totaal anders uitzag dan het elegante vertrek van Irish Meadows, maar zo zijn eigen charme had. Ze gingen samen op een lichtbruine bank zitten.


  Hij krulde zijn vingers om de houten armleuning. ‘Dus je hebt een dochter?’


  Ze knikte met een glimlach op haar lippen. ‘We hebben Delia uit het weeshuis geadopteerd. Ze is ons erg dierbaar.’


  ‘Dat zie ik, en ze maakt het jullie ongetwijfeld niet makkelijk.’


  Colleens lippen weken iets vaneen en even twinkelden haar ogen ondeugend. ‘Je moest eens weten.’


  Hij lachte kort, maar probeerde haar toen weer serieus aan te kijken. ‘Laat ik niet om de hete brij heen draaien. Ik wil mijn excuses aanbieden voor de problemen die ik gisteren heb veroorzaakt. Ik had geen idee –’


  ‘Het geeft niet, Adam. Maggie heeft ons verteld hoe jullie elkaar in de schuur ontmoet hebben. Het was jouw schuld niet.’


  ‘Dat is erg aardig van je. Maar om eerlijk te zijn, had ik haar beter meteen terug naar het feest kunnen sturen. Ik hoop dat haar verdwijning geen… nadelige gevolgen voor haar had?’


  ‘Rylan was behoorlijk kwaad op haar, maar verder is er niks gebeurd. Haar reputatie is nog altijd ongeschonden.’


  ‘Gelukkig.’ Hij leunde voorover. Het feit dat dit gesprek niet lang zou kunnen duren, maakte hem zenuwachtig. ‘Ik wilde ook mijn excuses aanbieden voor de problemen waarmee ik jou heb opgezadeld.’ Hij keek haar aan. ‘En ik wilde je ook vertellen hoe vreselijk ik het vind dat ik je bruiloft gemist heb. Daar heb ik ontzettend veel spijt van.’


  Nu stonden de tranen haar in de ogen. ‘Ik kan niet ontkennen dat je afwezigheid erg moeilijk was, vooral voor mama.’


  ‘Het spijt me, Colleen. En voor wat het waard is, wil ik je laten weten dat ik veranderd ben en dat ik mijn uiterste best zal doen om met jullie allemaal schoon schip te maken.’ Hij was even stil en haalde diep adem. ‘God weet dat ik je vergeving eigenlijk niet verdien, maar als je me die toch zou willen schenken, zou ik erg dankbaar zijn.’


  De klok op de schoorsteenmantel tikte een aantal stille seconden af. Uiteindelijk knikte Colleen. ‘Ik vergeef je, Adam. Maar mijn vergiffenis is niet het belangrijkste.’ Ze keek hem aan. ‘Dat is die van papa.’


  Adam moest zijn uiterste best doen om niet verbitterd te snuiven. ‘Hij zal me vermoedelijk nooit vergeven.’


  Ze verraste hem door naar hem toe te leunen en zijn hand te pakken. ‘Probeer het in ieder geval, Adam. Probeer het alsjeblieft goed te maken, voor ons allemaal.’


  Het schuldgevoel drukte zwaar op Adams borst. Was het maar zo makkelijk. Maar hij had het vermoeden dat niets wat hij zou zeggen of doen James O’Leary van gedachten zou doen veranderen. ‘Ik zal mijn best doen. Maar ik kan onze vader niet dwingen om naar me te luisteren.’


  Colleen lachte. ‘Ik heb je gemist, Adam. Meer dan ik dacht.’


  ‘Ik heb jou ook gemist.’ Hij kuchte en stond toen op. ‘Nou, ik zal je niet langer ophouden. Bedankt dat je naar me wilde luisteren.’


  Haar rokken ruisten toen ze opstond. ‘Ik begrijp dat je niet meer bij Irish Meadows werkt. Wat ben je nu van plan?’ Haar mooie gezicht keek hem bezorgd aan.


  ‘De gevangenispastor probeert werk voor me te vinden.’ Hij glimlachte. ‘Maak je geen zorgen. Ik vind wel wat.’


  Ze liepen samen naar de smalle voordeur.


  ‘Wacht.’ Colleen legde een hand op zijn arm om hem tegen te houden. ‘De conciërge van het weeshuis wordt langzaam maar zeker steeds ouder en hij kan het werk eigenlijk niet meer in zijn eentje aan. Misschien zou Rylan –’


  Hij gaf een kneepje in haar arm om haar te onderbreken. ‘Bedankt voor het aanbod, maar ik wil geen problemen tussen jou en je man veroorzaken.’


  Colleen keek hem somber aan. Uit haar stilte maakte hij op dat ze niets tegen zijn woorden in kon brengen. ‘Waar kan ik je bereiken?’


  ‘Via eerwaarde John McNabb van de Shepherd of Good Hope-kerk. Zorg goed voor jezelf, Colleen.’


  Ze verraste hem opnieuw door hem innig te omhelzen en hij moest zijn best doen om niet emotioneel te worden. Hij zette een stap achteruit en liep de gang achter hen in.


  Adam zag dat Maggie roerloos onder aan de trap stond.


  Delia rende haar voorbij en de kleine voetjes die over de houten vloer snelden, maakten een roffelend geluid. ‘Gaat u met ons mee naar de kerk, oom Adam?’


  Adam kon zijn ogen niet van Maggies geschrokken gezicht afhouden. ‘Vandaag niet, lieverd. Misschien een andere keer.’


  Zijn maag draaide zich om, terwijl hij zijn blik van Maggies grote ogen probeerde af te wenden. Wat ging er door haar hoofd? Had ze een hekel aan hem nu ze wist dat hij een crimineel was?


  Adam trok zijn pet over zijn hoofd en liep na een kort knikje in Colleens richting naar buiten. Maar hoe snel hij ook zou lopen, Maggies angstige blik kreeg hij waarschijnlijk nooit meer uit zijn gedachten.


  8
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  Gabe poetste fluitend de brandweerwagen en kon niet wachten tot hij chef Witherspoon straks met een glanzend resultaat zou verrassen.


  ‘Hé, Iertje. Stop maar, hoor. Veel schoner wordt-ie niet meer.’ Will Spack, een van de brandweermannen die een paar jaar ouder was dan Gabe, gooide een natte spons naar hem toe. Die raakte Gabe midden op zijn borst en belandde toen op de cementen vloer.


  Na zijn tweede week op de brandweerkazerne kende Gabe de meeste mannen inmiddels aardig goed. Aan hun eindeloze plagende opmerkingen was hij tijdens de eerste paar dagen al gewend geraakt.


  ‘Je bent gewoon bang dat ik een betere poetser ben dan jij,’ riep hij terug.


  Jerry O’Donnell stak zijn hoofd om de hoek van de truck. ‘Goed gezien, Montgomery. Spack is bang dat de chef hem ontslaat en jou een vast contract aanbiedt.’


  Gabes hart sloeg een slag over. Hoe zou het zijn om hier vaste brandweerman te zijn, een echt lid van het team dat non-stop keihard werkte om de stad te beschermen? De gedachte aan zijn geliefde moeder zorgde er echter voor dat hij dat idee snel weer uit zijn hoofd zette. Hij kon het haar toch niet aandoen nog een zoon aan Amerika te verliezen?


  Dat, en de onrust die thuis nog altijd heerste, maakte het onmogelijk om in New York te blijven.


  ‘Hebben jullie honger?’ bulderde chef Witherspoon vanaf de bovenverdieping naar beneden, waar de brandweermannen zich bevonden. ‘Mevrouw Witherspoon heeft net een pan verse stoofpot langsgebracht.’


  Jerry liet een enthousiaste brul horen en rende naar de trap.


  Gabe lachte en raapte de spons op, die hij samen met zijn poetslap in de bak bij de muur gooide. Hij veegde zijn natte handen aan zijn broek af en watertandde bij de gedachte aan de heerlijke maaltijd die hem te wachten stond.


  Op dat moment begon vanuit het niets het brandalarm te loeien. Het hele team bleef een ogenblik stokstijf staan en kwam toen razendsnel in beweging. Gabe sloeg de hectische situatie gade.


  De chef duwde hem aan de kant. ‘Sta daar niet zo, Montgomery. Trek je pak aan.’


  ‘Mag ik mee?’ De adrenaline stroomde door Gabes aderen.


  ‘We kunnen elke laatste man gebruiken. Het lijkt erop dat we naar Arthur Hastings’ huis moeten.’


  Gabe probeerde zich niet te veel zorgen te maken, terwijl hij naar de haken aan de muur holde en een reservepak aantrok. ‘Hoe weet u dat de brand bij de Hastings’ is?’ Hij zette zijn helm op en was blij dat hij zijn laarzen tijdens het schoonmaken had aangehouden.


  ‘Hun huis neemt een heel blok in beslag. Het heeft zijn eigen alarmcode.’ De chef trok zijn helm over zijn hoofd. ‘Kom.’


  De mannen sprongen in de wagen en een paar seconden later reden ze met loeiende sirene de straat op.


  Als de reden voor zijn deelname geen mogelijke tragedie was, was Gabe dolblij geweest om voor het eerst met het team mee te rijden. Nu probeerde hij zich echter goed voor te bereiden op wat hem te wachten stond. Hij had ontdekt dat Arthur Hastings de vader was van de jonge vrouw die hij op het feest van de O’Leary’s had ontmoet. De zenuwen gierden door Gabes lijf bij de gedachte aan de mogelijkheid dat zij en haar familie zich misschien wel midden in de brand bevonden. Hij hoopte vurig dat ze niet thuis was en dus geen gevaar liep.


  Ze maakten een scherpe bocht. Spack zette de sirene aan, die meteen hard door de straten gilde en zorgde dat mensen snel aan de kant gingen en zich omdraaiden om de brandweerwagen na te kijken.


  Gabe hield zich tijdens de wilde rit goed aan de zijkant van de wagen vast. Zodra ze bij een grote villa tot stilstand kwamen, sprongen de mannen de straat op en begonnen ze de slang uit te rollen. Chef Witherspoon rende naar de voordeur, waar een vrouw in een uniform zenuwachtig haar handen wrong.


  ‘Wees alstublieft snel,’ riep ze. ‘Miss Aurora is nog boven.’


  Gabe keek met een ruk op.


  ‘Waar is haar kamer?’ blafte chef Witherspoon haar toe.


  ‘Achter in het gebouw, tweede verdieping, middelste kamer.’


  Meteen schreeuwde de chef zijn team verschillende bevelen toe. ‘O’Donnell, breng de ladder naar de achterkant van het gebouw en zet hem tegen het middelste raam. Spack, Jackson, grijp de slangen.’


  Gabe had geen seconde langer nodig. Hij wist dat elk moment van twijfel bepalend kon zijn om iemands leven te redden. Hij rende naar binnen en negeerde alles wat er om hem heen gebeurde. De gang stond vol dikke rook, maar Gabe wist de trap zonder problemen te vinden. Hij rende naar boven en probeerde zich de regels, die hij tijdens zijn training in Ierland geleerd had, te herinneren. Hij stormde de gang in en telde de kamers. Toen hij het midden van het gebouw bereikte, begon hij deuren een voor een open te maken. De tweede kamer zag er vrouwelijk uit. Hij hoestte en zijn ogen prikten door de rook. Gelukkig trof hij in de kamer geen vlammen aan.


  ‘Miss Hastings?’ riep hij. Ondanks de omstandigheden vond hij het vervelend om zomaar de slaapkamer van een vrouw binnen te lopen.


  Midden in de kamer stond een groot hemelbed waarvan de gordijnen dichtgetrokken waren. Toen hij die opentrok, zag hij dat er onder de dekens iemand lag te slapen. Hij schudde zachtjes aan haar schouder en probeerde zijn ongemak aan de kant te zetten. Als dit een vreemde was geweest, zou hij geen moment geaarzeld hebben om het anonieme slachtoffer in veiligheid te brengen, maar met de prachtige Aurora kon hij die vrijheid niet zomaar nemen.


  Eindelijk werd de vrouw wakker en draaide ze zich om. Haar blonde krullen vielen over haar voorhoofd.


  ‘Miss Hastings. Het huis staat in brand.’


  ‘Wat?’ Ze wreef de slaap uit haar ogen en gilde toen verschrikt.


  Hij probeerde zich voor te stellen hoe het zou zijn om wakker gemaakt te worden door een vreemde man in een brandweerpak. ‘Aurora, je moet snel zijn.’


  Ze ging zitten en trok de dekens tot haar nek op. ‘Hoe weet u hoe ik heet?’


  ‘Ik ben het, Gabriel Montgomery. We hebben elkaar bij de O’Leary’s ontmoet.’


  ‘O.’ Ze keek hem aan en knipperde verbaasd met haar ogen. ‘Mijn badjas ligt op de stoel.’ Ze wees naar de andere kant van de kamer.


  Hij griste hem snel naar zich toe, gaf hem haar aan en draaide zich toen om zodat ze hem kon aantrekken. Een paar seconden later draaide hij zich terug en zag hij hoe ze haar badjas aantrok en haar voeten in een paar pantoffels stak. Zonder nog een woord te zeggen, greep hij haar bij haar arm en loodste haar de gang door. De rook was nu nog dikker geworden. ‘Probeer niet te diep in te ademen.’ Hij legde zijn arm om haar middel en begeleidde haar de trap af.


  Zodra ze buiten stonden, begonnen ze allebei te hoesten en zogen ze de frisse lucht diep in.


  De huishoudster kwam snel naar Aurora toe. ‘O, gelukkig maar, miss. Ik maakte me zo’n zorgen.’


  ‘Mevrouw Forrester. Is iedereen al buiten?’


  ‘Ja, het spijt me zo dat ik niet naar boven gegaan ben. De vlammen in de keuken waren zo hoog en –’


  Aurora legde haar hand op de arm van de vrouw. ‘Maakt u zich geen zorgen. Alles is goed met me.’


  Gabe kwam iets dichterbij. ‘Het spijt me, maar ik moet gaan om de anderen te helpen.’


  ‘Natuurlijk. Bedankt.’ Ze trilde een beetje.


  ‘Ga onder geen enkele voorwaarde terug het huis in. Begrepen?’ Gabe keek beide vrouwen streng aan tot ze knikten.


  Hoewel hij hen eigenlijk niet alleen wilde laten, wist Gabe dat hij geen keuze had. Hij greep een brandweerslang en volgde de anderen naar de achterkant van het huis, waar de brand nog altijd fel woedde. Hij voegde zich bij het team en probeerde de vlammen zo snel mogelijk te doven.


  Twintig minuten later gaf chef Witherspoon het sein ‘brand meester’. Gelukkig hadden de brandweermannen ervoor gezorgd dat de brand tot de keuken beperkt was gebleven, hoewel de rest van de woning behoorlijke rookschade had opgelopen. Ze hadden veel geluk gehad.


  De chef stuurde twee mannen naar binnen om het gebouw te inspecteren en te controleren of er niemand achtergebleven was en er geen instortingsgevaar bestond.


  Terwijl ze de brandweerslangen weer oprolden, wierp de chef Gabe een strenge blik toe. ‘Ik geloof dat we het nog even moeten hebben over de manier waarop we hier met slachtoffers omgaan.’


  Gabe voelde zich schuldig. Hij had impulsief gehandeld, wat niet altijd even verstandig was.


  De chef sloeg zijn armen over elkaar. ‘Maar ik ben desondanks blij dat je miss Hastings ongeschonden naar buiten hebt weten te krijgen. Haar vader zal je ongetwijfeld erg dankbaar zijn.’


  Met die woorden viel er een last van Gabes schouders. ‘Als u het niet erg vindt, wil ik graag nog even kijken of de dames inmiddels een beetje van de schrik bekomen zijn.’


  De chef trok zijn borstelige wenkbrauwen op. ‘Ga je gang.’


  Gabe boog zijn hoofd om zijn rode wangen te verbergen. Er was niks ongewoons aan de manier waarop hij met deze brand was omgegaan. Voor ieder ander slachtoffer had hij precies hetzelfde gedaan.


  Het feit dat een van de vrouwen zijn hart sneller deed kloppen dan een vonk een strobaal in vuur en vlam zette, had daar niks mee te maken.


  Helemaal niks.
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  Aurora had het zo koud dat ze niet meer kon stoppen met rillen. Eigenlijk gedroeg ze zich belachelijk. Haar was immers niks overkomen? Zelfs het huis was tijdens de brand grotendeels intact gebleven. Waarom had ze dan toch de neiging om zich huilend in een hoekje te verstoppen?


  Omdat je alleen de huishoudster hebt om je te troosten.


  Het drukke sociale leven van haar ouders zorgde ervoor dat Aurora vaak alleen thuis was, waar alleen het personeel haar gezelschap hield. Dat was vanavond ook het geval. Haar moeder had haar uitgenodigd om mee te gaan, maar na een lange dag en de naweeën van een flinke hoofdpijnaanval was Aurora liever thuisgebleven om vroeg naar bed te kunnen gaan. Meestal kon Aurora de eenzaamheid prima verdragen en was het gezelschap van haar kat genoeg om haar op haar gemak te stellen.


  Petunia!


  Aurora schrok. Was haar huisdier gewond geraakt?


  Ze rende terug naar het huis, maar werd door twee brandweermannen tegengehouden. ‘U kunt nog niet naar binnen, mevrouw. Dat kan pas als de chef daar zijn goedkeuring voor gegeven heeft.’


  ‘Maar mijn kat… Ik moet haar vinden.’


  ‘Een gewond dier is het risico dat u gewond raakt niet waard.’


  Ze probeerde zich een weg om hen heen te banen, maar ze waren onverbiddelijk. ‘Alstublieft, ze is ontzettend belangrijk voor me…’ De tranen rolden over haar wangen bij de gedachte dat het dierbaarste wezentje in haar leven bewusteloos of gestikt in de rook ergens in huis lag.


  ‘Miss Hastings? Is er nog iemand binnen?’ Gabe Montgomery kwam bezorgd naar haar toe.


  Een gevoel van opluchting overviel haar. ‘Mijn kat is er nog. Alstublieft. Ik moet haar vinden.’


  De man legde zijn gehandschoende hand op haar schouder en het gewicht ervan wist Aurora te kalmeren.


  ‘Vermoedelijk is ze naar buiten gevlucht. De meeste dieren weten tijdens een brand instinctief te ontsnappen.’


  ‘Maar ze slaapt op mijn kamer en tot u kwam, was de deur dicht. Wat als ze opgesloten zit en gewond is?’De gedachte dat haar dierbare huisdier het niet had overleefd door de rook, was meer dan ze kon verdragen. ‘Ga alstublieft kijken of alles in orde met haar is,’ snikte ze.


  Gabe fronste. Hij keek om zich heen en zuchtte toen. ‘Ik zal gaan kijken als u belooft hier te blijven.’


  In zijn brandweerpak leek hij zo groot. Groot en veilig en betrouwbaar. Ze knikte en sloeg haar armen weer stevig om haar middel. ‘Dat beloof ik.’


  Mevrouw Forrester kwam naast haar staan. ‘Ik zal bij haar blijven, meneer.’


  Hij liep in de richting van het huis, maar bleef na enkele passen staan en draaide zich om. ‘Hoe ziet de kat eruit? Vertel me alstublieft dat ze niet zwart is.’ Het roet op zijn gezicht gaf zijn gepijnigde blik iets komisch.


  Ondanks haar angst had Aurora even de neiging om in giechelen uit te barsten. ‘Ze is spierwit en dus makkelijk te vinden.’


  Hij grijnsde. ‘Gelukkig maar. Ik ben zo terug.’ Voordat ze nog iets kon zeggen, was hij al vertrokken.


  ‘Zo, een echte charmeur.’ Mevrouw Forrester zuchtte. ‘Als alle Ierse mannen zo zijn, steek ik morgen met de eerste de beste boot de oceaan over.’


  Aurora lachte nerveus en veegde haar wangen droog. Hoewel ze zich nog steeds grote zorgen maakte, voelde de last op haar schouders al een stuk lichter. Om de een of andere reden geloofde ze er stellig in dat Gabe Petunia zou vinden.


  Aurora ijsbeerde voor het huis, terwijl ze afwachtte en bad dat haar geliefde huisdier veilig was. Het huis had talloze kamers en dus kon het nog wel even duren voordat Gabe het hele huis had doorzocht. Zou hij dat echt voor haar doen?


  Even later kwam hij naar buiten – met een roetige pluizenbol in zijn armen.


  ‘Je hebt haar gevonden!’ Ze rende op hem af, nam Petunia van hem over en begroef haar neus in de vacht van de kat, die vreselijk naar rook stonk. Het angstige beestje beefde, maar leek in Aurora’s armen eindelijk iets rustiger te worden.


  Aurora keek naar Gabe. Hij had drie rode strepen op zijn gezicht. ‘Heeft zij dat gedaan?’


  Hij grijnsde mistroostig. ‘Petunia was niet zo blij toen ik haar onder uw bed vandaan probeerde te halen.’


  Aurora verplaatste de kat naar haar ene arm. ‘Het spijt me ontzettend. Ze moet doodsbang geweest zijn. Normaal gesproken is ze heel lief.’ Ze veegde met haar vinger wat bloed van zijn wang. ‘Dank u wel. Een kat redden hoort waarschijnlijk niet bij uw taken als brandweerman.’


  Hij grijnsde en er verschenen twee kuiltjes in zijn wangen. ‘O, maar katten redden behoort absoluut tot de taken van de brandweer! Daar worden we zelfs speciaal op getraind.’


  Voordat ze het wist, begon ze te lachen. En voor het eerst in lange, lange tijd voelde Aurora zich iets minder alleen.


  9
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  ‘Meneer Montgomery is klaar om u te ontvangen.’ Mevrouw Taft, een lange vrouw met een stuurse blik, leidde Adam over het zachte tapijt door de hal van het St. Rita’s.


  Adam was erg verbaasd geweest toen Rylan naar de kerk van John gebeld had om een afspraak met hem te maken. Wat zou zijn zwager van hem willen? Hij dacht aan de manier waarop Rylan Maggie in de schuur bij hem had weggetrokken. Die gebeurtenis gaf hem niet bepaald goede hoop.


  Met zijn pet in de hand liep Adam achter mevrouw Taft aan en bekeek verrast de smaakvolle inrichting van het gebouw. Hij had verwacht dat het weeshuis kil en sfeerloos zou zijn, of in ieder geval niet zo vrolijk en verwelkomend als dit.


  Toen ze een deur met het woord ‘directeur’ erop bereikten, klopte mevrouw Taft op het hout en kondigde Adams komst aan. Vervolgens draaide ze zich om en liep ze door de hal terug.


  Adam trok zijn wollen jasje recht en hoopte dat zijn haar niet al te verward was. Hij dacht aan de eerste keer dat hij zijn zwager ontmoet had. Rylan, die voor zijn ontmoeting met Colleen een opleiding tot priester had gevolgd, was erg vriendelijk geweest en had hem niet veroordeeld. Adam hoopte dat hij zijn geloof nog altijd ter harte nam en Adam zijn verleden kon vergeven. Zijn toekomstige relatie met Colleen hing voor een groot deel van Rylan af.


  Adam stapte een comfortabele kamer vol goed gevulde boekenkasten binnen. Rylan zat achter een groot, mahoniehouten bureau. Door het raam achter hem scheen de zon naar binnen.


  Hij keek glimlachend op. ‘Adam. Bedankt voor je komst. Ga alsjeblieft zitten.’


  ‘Je wilde me spreken?’Adam ging op een van de houten stoelen zitten.


  Rylan legde zijn gevouwen handen op het bureau. ‘Ja. Colleen vertelde dat je niet meer bij Irish Meadows in dienst bent.’


  Hoewel hij het zonder enig spoortje wrok zei, staken zijn woorden. Adam probeerde dat echter niet te laten merken. ‘Eigenlijk is dat niet echt een verrassing, gezien de slechte band met mijn vader.’


  Rylan knikte. ‘Ik wil je relatie met James ook niet veroordelen; dat is iets tussen jullie tweeën. Colleen heeft me echter gevraagd of we hier misschien iets voor je te doen hebben.’


  Hoewel hij het vreselijk vond om om werk te moeten smeken, slikte Adam zijn trots in. Hij zou alles doen wat nodig was om de rest van zijn leven uit de gevangenis te blijven. ‘Ik pak alles aan wat ik kan krijgen.’


  Rylan bekeek hem nieuwsgierig. ‘Hoe zit het met de kerk waar je verblijft? Werk je daar?’


  Adam legde zijn handen op zijn knieën. ‘In ruil voor een slaapplek verricht ik daar kleine klusjes. Meneer McNabb was in de gevangenis een grote steun voor me. Hij helpt me terug te keren in de maatschappij.’


  ‘Ik ben blij dat je zo’n goede vriend hebt.’ Rylans bruine ogen keken hem nog altijd sympathiek aan. Het feit dat Adam geen enkele vijandelijkheid bij Rylan bespeurde, was een grote opluchting.


  Rylan haalde een pen tevoorschijn en tikte ermee op het bureau, terwijl hij Adam met een frons op zijn voorhoofd aankeek. ‘Colleen heeft me met haar verzoek in een lastige positie gebracht. Ik heb hier natuurlijk zo mijn verantwoordelijkheden; tegenover de kinderen, maar ook tegenover de nonnen, de medewerkers en de vrijwilligers.’


  Adam wist meteen wat Rylan hem duidelijk probeerde te maken en voelde zijn hoop vervliegen. ‘Ik begrijp het. Niemand wil iets met een ex-gevangene te maken hebben.’ Hij schoof zijn oncomfortabele stoel achteruit en kon niet wachten om zo snel mogelijk de kamer uit te lopen. ‘Bedankt dat je met me wilde praten, Rylan. En bedank Colleen ook maar voor me.’ Hij kwam overeind en liep om de stoel heen in de richting van de deur.


  ‘Wacht even. Ik was nog niet uitgesproken.’


  Adam bleef staan en keerde zich weer naar Rylan toe, die ook was opgestaan en naar hem toe kwam.


  ‘Als christen geloof ik boven alles in Gods onvoorwaardelijke vergeving – en in tweede kansen. Daarom heb ik een compromis in gedachten waarbij wij hopelijk allebei gebaat zullen zijn.’


  Adam slikte en durfde amper meer ergens op te hopen. ‘Wat houdt dat compromis precies in?’


  ‘Onze conciërge, meneer Smith, draait al behoorlijk wat jaren mee en kan veel van het zware werk niet meer aan. Hij heeft vooral veel moeite met het buitenwerk. Als je bereid bent die taken van hem over te nemen en je best doet om bij de kinderen en het personeel uit de buurt te blijven, denk ik dat we tot een goede samenwerking kunnen komen.’


  Er viel een last van Adams schouders. Met het geld dat hij in het weeshuis zou verdienen, kon hij waarschijnlijk sneller dan verwacht weer op eigen benen staan. ‘Dat zou ik fantastisch vinden. Ontzettend bedankt voor het aanbod.’


  Hij stak zijn hand uit en hoopte dat Rylan die zou accepteren.


  Rylan vertrok echter geen spier. ‘Nog één ding. Ik wil je ook vragen zo ver mogelijk bij Maggie uit de buurt te blijven. Ik wil koste wat het kost voorkomen dat haar reputatie wordt geschonden. Kun je me dat beloven?’


  Adams hart sloeg een slag over bij de gedachte aan Maggies prachtige gezicht. Maar hoe pijnlijk het ook voor hem was, Rylan had gelijk. Adam had zo’n fantastische vrouw niets te bieden. Hij zuchtte. ‘Beloofd.’


  Rylan stapte naar voren en schudde hem de hand. ‘Als je morgen terugkomt, zorg ik dat er een lijstje klussen voor je klaarligt.’


  Dat was meer dan Adam ooit had durven hopen. ‘Bedankt, Rylan. Ik waardeer het enorm.’


  Toen Adam door de hal van het weeshuis terugliep, vroeg hij zich af of hij nu blij of teleurgesteld moest zijn. Hij bad dat hij zich aan zijn belofte aan Rylan kon houden. Om dat te doen, zou hij zich echter verre van de aantrekkelijke Maggie moeten houden.
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  Gabe stopte zijn handen in zijn broekzakken en liep Madison Avenue op. De zenuwen gierden door zijn lijf. Misschien was dit toch niet zo’n goed idee. Chef Witherspoon vond het waarschijnlijk niet goed dat hij spontaan bij de Hastings’ langsging. In Ierland was het echter niet meer dan gebruikelijk dat de hele buurt samenkwam om voor de slachtoffers van een brand te zorgen. Er werd genoeg eten voor een heel weeshuis voor hen gemaakt en spullen die in de brand verloren gegaan waren, werden vervangen of te leen aangeboden. Hier, in New York, was het vast ook niet ongewoon om na een brand even langs te gaan om te zien hoe het met het huis was… en met zijn bewoners.


  Zodra Gabe er ook maar een moment aan dacht dat hij Aurora weer zou zien, begon zijn hart sneller te kloppen. Hoewel hij haar pas twee keer ontmoet had, was het niet alleen haar schoonheid die Gabe volkomen betoverd had. De liefdevolle manier waarop ze met haar familie omging, om haar kat gaf en met haar huishoudster praatte, maakte haar alleen maar aantrekkelijker.


  Even moest hij aan de heldergroene ogen en de scherpe tong van Brigid denken. De flirterige manier waarop ze met hem omging, had Gabes ego gestreeld. Brigids wispelturige genegenheid en emotieloze kussen vielen echter compleet in het niet bij de verfijnde miss Hastings. Hij kon zich zelfs nog amper herinneren hoe Brigid eruitzag; als hij zijn ogen dichtdeed, zag hij enkel nog Aurora.


  Voor het eerst sinds hij Ierland verlaten had, vond Gabe het jammer dat hij na de zomer terug zou reizen. Als hij langer bleef, zou hij misschien de tijd hebben om erachter te komen of er iets tussen hen zou opbloeien. Toen Aurora’s huis in zicht kwam, begon hij langzamer te lopen en nam hij het indrukwekkende gebouw nog eens goed in zich op. De realiteit kwam keihard bij hem binnen. Wat voor stommeling was hij eigenlijk? Een vrouw als Aurora, die in weelde was grootgebracht, zou nooit iets met een Ierse brandweerman te maken willen hebben.


  Hij liet zijn vingers over de munten in zijn zak glijden. Het vertrouwde gerinkel maakte hem iets rustiger. Hij was langsgekomen om een goede buur te zijn. Niks meer en niks minder. Hij zou vragen of iedereen gezond was en dan weer terug naar de kazerne gaan. Als de chef hem vandaag niet nodig had, zou hij Rylan vragen of hij hem misschien in het weeshuis kon helpen.


  Voordat de moed hem echt in de schoenen zakte, liep Gabe de trap naar de voordeur op en liet hij de koperen klopper tegen de deur vallen.


  Een paar seconden later deed de huishoudster de deur open. Haar gezicht zat vol roetvlekken. Gabe keek haar verrast aan. Dit was ongetwijfeld niet de gebruikelijke manier waarop de vrouw zich aan de buitenwereld presenteerde.


  ‘Hallo, ik ben Gabriel Montgomery, een van de brandweermannen die hier gisteravond geholpen hebben.’


  Ze lachte. ‘Ik weet wie u bent, meneer Montgomery. Ik ben mevrouw Forrester, de huishoudster van de familie Hastings. Ik ben blij dat ik u nu persoonlijk voor uw hulp kan bedanken.’


  Gabe glimlachte en verplaatste zijn gewicht van zijn ene naar zijn andere voet. ‘U hoeft me niet te bedanken, mevrouw. We hebben gewoon ons werk gedaan.’


  ‘U hebt geen idee hoeveel uw hulp voor me betekent. Ik had het mezelf nooit vergeven als er iets met mevrouw Aurora gebeurd was. Maar met al die rook durfde ik gewoon niet meer naar boven te gaan.’ Haar onderlip begon te trillen.


  ‘Dat is een heel normale reactie. Daar hoeft u zich echt niet voor te schamen.’ Hij kuchte even. Zijn keel voelde nog wat rauw aan door de rook die hij gisteren had binnengekregen. ‘Is miss Hastings misschien thuis?’


  De vrouw schudde haar hoofd. ‘Zoals u ziet zijn we bezig het roet van de keuken te schrobben. Meneer Hastings besloot met de familie in een hotel te trekken, tot ze naar hun zomerhuis in Long Island gaan.’


  Gabe haalde diep adem. Hij was zowel opgelucht als teleurgesteld dat hij Aurora niet zou zien. ‘Goed… ik wilde ook eigenlijk alleen vragen of iedereen de brand in goede gezondheid doorstaan heeft.’


  Mevrouw Forrester glimlachte. ‘Iedereen voelt zich prima. Mevrouw Aurora ook. Zelfs de kat is er goed aan toe.’


  Gabe lachte. ‘Wens de familie maar het beste. Fijne dag nog.’ Hij nam zijn pet even af voor de vrouw en begon toen aan de weg terug naar de kazerne. Hij was vastbesloten om Aurora uit zijn hoofd te zetten. God probeerde hem op deze manier ongetwijfeld iets duidelijk te maken. Het was beter om haar niet meer te zien.


  Het was verdacht stil in de normaal gesproken zo chaotische kazerne. Gabe liep naar het kantoor van de chef, dat zich achter in het gebouw bevond. Hij wilde net op de deur kloppen toen hij een vrouwelijke stem hoorde.


  ‘Ik ben langsgekomen om meneer Montgomery persoonlijk voor zijn moedige daad van gisteravond te bedanken.’


  Gabes hart begon sneller te kloppen. Aurora Hastings zat tegenover chef Witherspoon aan zijn bureau. Ze had haar handen in haar schoot gelegd en aan haar voeten stond een grote picknickmand.


  ‘Dat vind ik een mooi gebaar, miss Hastings. Ik ben echter bang dat meneer Montgomery niet volgens de richtlijnen –’


  Ze ging iets rechterop zitten. ‘Ik mag toch hopen dat u niet van plan bent hem te straffen, want ik ben ervan overtuigd dat hij mijn leven gered heeft – en dat van mijn kat.’


  Gabe beet op zijn lip. Als de chef erachter zou komen dat hij het huis opnieuw ingegaan was om Petunia te redden, zou hij alleen maar dieper in de problemen raken.


  ‘Bedoelt u dat hij terug naar binnen gegaan is… voor uw kat?’ De stomverbaasde toon van zijn baas zorgde ervoor dat Gabes nekharen rechtovereind gingen staan.


  Hij kon niet anders dan de kamer binnenstappen. ‘Pardon, meneer. Ik was toevallig in de buurt en hoorde –’


  ‘Montgomery,’ beet de chef hem toe. Hij deed zijn best om zijn woede zo veel mogelijk onder controle te houden. ‘Miss Hastings is langsgekomen om u voor uw heldendaden te bedanken.’


  Aurora ging snel staan.


  Gabe slikte en keek in haar bezorgde, blauwe ogen. Beeldde hij het zich in of probeerde ze hem echt met haar blik haar excuses aan te bieden?


  ‘Dat is nergens voor nodig, miss Hastings. Ik ben blij dat ik u kon helpen.’ Hij probeerde ondanks de ongemakkelijke situatie naar haar te glimlachen.


  Ze begon te blozen. ‘O, en ik heb dit voor u meegenomen.’ Ze boog zich voorover om de mand op te tillen en bood hem haar geschenk aan. ‘Voor alle mannen die geholpen hebben om ons huis te redden,’ zei ze er haastig bij.


  Toen hij de mand van haar overnam, gleden zijn vingers kort over haar hand. Hij probeerde het moment iets langer te rekken dan nodig was.


  ‘Het zijn scones en cakejes van de bakker, aangezien onze keuken op dit moment niet bruikbaar is.’


  Hij wierp een blik in de mand en snoof de geur van de lekkernijen op. ‘Dat is erg aardig van u.’


  ‘Dat laten mijn mannen zich ongetwijfeld goed smaken.’ De chef klonk inmiddels iets minder kortaf, maar in zijn ogen zag Gabe dat hem na het vertrek van miss Hastings een flinke preek over het redden van huisdieren te wachten stond.


  ‘Zal ik u naar huis brengen, miss Hastings?’


  Ze aarzelde en keek even naar zijn baas. ‘Ik wil u natuurlijk niet van uw werk houden…’


  Gabe wachtte het antwoord van zijn chef af. De man snoof even, maar zuchtte toen en gebaarde met zijn hand naar de deur. ‘Ga je gang. Maar als je terug bent, wil ik je nog even spreken.’


  ‘Ja, meneer.’ Voor een kans om met Aurora te praten, liet hij zich maar al te graag berispen. Hij bood haar zijn arm.


  Ze lachte stralend naar hem. ‘Ik ben erg blij met uw gezelschap, meneer Montgomery.’
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  Aurora had zich in haar eigen buurt nog nooit zo onzeker gevoeld. Ze had hier al een paar keer eerder met een man gelopen, maar nooit had ze zich zo veel zorgen gemaakt over de vraag wat ze moest zeggen, of ze niet te langzaam liep of hoe de wind haar haren in de war maakte. Toen ze vanmorgen wakker werd, wilde ze niets liever dan Gabe nog eens zien, maar nu ze zijn volledige aandacht had, wist ze opeens niet meer wat ze moest doen. Ze drukte haar handtasje tegen zich aan en probeerde wanhopig te bedenken wat ze moest zeggen, terwijl ze aan de arm van de knappe brandweerman voortliep.


  ‘Ik hoorde dat uw familie voorlopig in een hotel verblijft en dan naar hun zomerhuis afreist.’


  Aurora keek hem verbaasd aan. ‘Hoe weet u dat?’


  Schaapachtig trok hij een van zijn donkere wenkbrauwen op. ‘Ik ben vanmorgen bij u thuis langs geweest om te kijken hoe u, eh… hoe uw familie eraan toe was. De huishoudster heeft me verteld waar u verblijft.’


  ‘O. Wat aardig dat u langsgegaan bent.’ Ze lachte even. ‘Blijkbaar hadden we allebei hetzelfde idee.’ Aurora wist echter niet of hij ook dezelfde motieven had als zij en probeerde haar hoop de kop in te drukken.


  ‘Mevrouw Forrester zei iets over Long Island, als ik het goed heb. Bevindt het zomerhuis zich misschien in de buurt van Irish Meadows?’


  ‘Ja. Dat is zo’n beetje om de hoek.’


  ‘Dus daarom was u op hun feest. Bent u dan ook bevriend met Brianna en Colleen?’


  Aurora wist niet zo goed wat ze daarop moest antwoorden. Ze likte langs haar lippen en probeerde zo beleefd mogelijk te blijven. Door het huwelijk van zijn broer was Gabe immers bijna familie van de O’Leary’s. ‘Brianna en ik hebben ooit samen in de kerkcommissie gezeten.’


  Ze richtte haar blik voor zich en voelde dat hij naar haar keek.


  ‘Waarom krijg ik het gevoel dat er iets is wat u me niet vertelt?’


  Aurora greep snel haar hoed vast toen de wind die van haar hoofd dreigde te blazen. Gabe ging voor haar staan om haar tegen het opwaaiende stof te beschermen.


  ‘Dank u wel.’ Ze schudde haar rokken schoon. ‘U hebt gelijk. Mijn band met de O’Leary’s is… ingewikkeld.’ Ze zette twee stappen. ‘Ik ben kort verloofd geweest met Gilbert Whelan.’


  Gabe bleef staan. ‘De verloofde van Brianna O’Leary?’


  ‘Ja.’ Aurora liep verder, waardoor ook hij weer in beweging kwam.


  ‘Vergeef me dat ik het zeg, maar hij lijkt totaal niet bij u te passen.’


  ‘Dat zag mijn vader heel anders. Gil werkte na zijn afstuderen bij de bank van mijn vader. Papa dacht dat hij de perfecte echtgenoot voor me zou zijn. Hij was dan ook erg overstuur toen Gil onze verloving verbrak.’


  ‘Daar zult u zelf ook wel behoorlijk van geschrokken zijn.’


  Ze zuchtte. ‘Ik heb lang gedacht dat Gil en ik iets bijzonders hadden, maar toen bleek hij gevoelens voor Brianna te hebben.’


  ‘Waarom verloofde hij zich met u als hij eigenlijk in iemand anders geïnteresseerd was?’


  ‘Zoals ik al zei, ligt dat nogal ingewikkeld. Gil deed het om meneer O’Leary te plezieren, aangezien hij graag zaken met mijn vader wilde doen.’ Aurora tilde haar kin op. Waarom had ze Gabe eigenlijk verteld hoe de O’Leary’s haar vernederd hadden? Ze knipperde met haar ogen en bleef verbaasd staan toen Gabe haar hand pakte.


  ‘Een vrouw zo mooi als jij… Mag ik trouwens “je” zeggen?’ Hij keek haar aan en toen ze knikte, ging hij verder. ‘Een vrouw als jij verdient het niet om door mannen als pion in een spel gebruikt te worden. Jij verdient het om gekoesterd en gerespecteerd te worden.’ Hij begon te blozen, alsof hij vond dat hij iets onbehoorlijks had gezegd.


  Ze keek sprakeloos naar hem op. ‘Ik weet dat u –’


  ‘Je,’ corrigeerde hij haar.


  ‘Ik weet dat u… je alleen beleefd probeert te zijn, maar dank je wel. En geen zorgen, ik heb de gebeurtenis inmiddels achter me gelaten.’ Dat had ze in ieder geval geprobeerd.


  Ze liepen een tijdje zwijgend naast elkaar, tot Gabe de stilte verbrak.


  ‘Wat doe je eigenlijk zoal in het dagelijks leven?’


  Ze moest denken aan de kinderen in het ziekenhuis en lachte. ‘Ik doe vrijwilligerswerk in het Bellevue-ziekenhuis. Voornamelijk op de kinderafdeling. Mijn vader vindt dat onzin, maar omdat hij ervan overtuigd is dat het gewoon een bevlieging is en dat die vanzelf weer overgaat als ik eenmaal getrouwd ben, staat hij het toe.’


  Gabe leidde haar de hoek van 34th Street om. ‘Dat klinkt als een mooi doel.’


  ‘O, dat is het ook. Als u de kinderen zag en wist hoe heerlijk ze het vinden om te spelen en voorgelezen te worden… Het doet me altijd zo goed om ze te horen lachen.’


  Ze zag dat zijn blik geen moment van haar week en schaamde zich opeens voor haar gevoelens.


  Toen verscheen er langzaam een grijns om zijn lippen. ‘Het doet mij goed om jou voor de verandering eens te zien lachen. Ik ben blij dat je iets gevonden hebt wat je zo gelukkig maakt.’ Hij legde zijn hand op haar elleboog en stapte met haar een stoepje op. ‘En wat zijn je plannen voor deze zomer in Long Island? Wilje daar ook vrijwilligerswerk in het ziekenhuis doen?’


  Ze verstijfde. ‘Ik ga niet mee naar Long Island. Mijn vader weet het nog niet, maar ik heb afgesproken dat ik bij een vriendin in de stad blijf. Ik kan het niet over mijn hart verkrijgen om mijn patiënten hier zomaar achter te laten.’


  ‘Je patiënten? Zo klink je net als een arts.’ Hij keek haar plagend aan.


  Ze aarzelde even, maar boog zich toen iets dichter naar hem toe. ‘Mag ik je een geheim vertellen?’


  ‘Natuurlijk. Ik ben erg goed in geheimen bewaren.’


  ‘Ik ben van plan om komende herfst aan de zusteropleiding te beginnen. Een van de artsen laat me tijdens mijn vrijwilligerswerk met de zusters meekijken. Tot nu toe lijkt hij erg tevreden over me te zijn, en ik ben nog geen enkele keer flauwgevallen.’


  Gabe lachte. ‘Dat lijkt me een goede eigenschap voor een zuster. Stel je voor dat je bij het zien van bloed meteen bezwijkt.’


  Ze giechelde. ‘Dat lijkt me inderdaad niet zo best.’


  Hij glimlachte. ‘Ik vind zuster een erg nobel beroep. Niet iedereen is geschikt om de zieken te verzorgen.’


  ‘Ik wil in mijn leven iets nuttigs en waardevols doen. Ik wil mijn dagen niet alleen met chique feestjes en sociale verplichtingen vullen.’ Ze zuchtte. ‘Maar ik ben bang dat ik daar eerst een flinke strijd met mijn vader over zal moeten voeren.’


  Ze kwamen aan bij het Vanderbilt Hotel en Aurora bleef voor een van de draaideuren staan. ‘We zijn er. Bedankt dat je me gezelschap gehouden hebt.’


  ‘Graag gedaan.’ Hij stapte iets dichter naar Aurora toe om een echtpaar te laten passeren. ‘Aurora, je bent een van de meest bijzondere jonge vrouwen die ik ooit ontmoet heb. Ik zal bidden dat alles goed voor je verloopt.’ Hij knipoogde en haar hart sloeg een slag over. ‘Misschien kun je je zelf ook het beste tot God wenden om je vader van mening te doen veranderen. Een gebed heeft meer kracht dan je denkt.’ Hij drukte een kus op haar hand. ‘Ik hoop dat we elkaar nog eens zien. Wens je familie het beste.’


  ‘Dat zal ik doen. Dank je wel.’


  Hij bleef nog even staan en hield haar hand vast. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt dat ik dit vraag, maar betekent het feit dat je zuster wilt worden dat je geen wens hebt om te trouwen?’


  Haar adem stokte toen haar blik de zijne kruiste. ‘Ik heb niets tegen het huwelijk,’ zei ze langzaam. ‘Ik geloof dat God, als Hij wil dat ik trouw, me uiteindelijk naar de juiste man zal leiden.’


  Gabe lachte. ‘Dat is een erg wijs antwoord, miss Hastings.’ Hij nam zijn pet af. ‘Fijne dag nog.’


  Nadat hij zijn pet weer op zijn hoofd had gezet, begon hij een vrolijk deuntje te fluiten en kuierde de straat uit.


  Aurora keek hem na en voelde zich op de een of andere manier onrustig. Toen ze gezegd had dat God haar naar de juiste man zou leiden, had ze geen moment aan Philip Reardon gedacht. In plaats daarvan kon ze alleen nog maar aan Gabes schaapachtige grijns en zijn aanlokkelijke, Ierse charmes denken.


  Ze durfde er amper bij stil te staan wat dat te betekenen had.


  Dat kon ze maar beter aan God overlaten.
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  Adam nam de achterdeur van het weeshuis en probeerde de gedachte dat hij een onwelkome indringer was van zich af te schudden. Om zich aan zijn belofte aan Rylan te houden, had hij gewacht tot de kinderen weg waren, voordat hij zelf naar binnen was gegaan. Voor zover Adam wist, waren alleen mevrouw Norton, de kokkin en de oude meneer Smith, die boven de slaapzaal aan het opruimen was, nog aanwezig. Zelfs de nonnen waren weg om een speciale kerkdienst bij te wonen.


  Dus toen Adam het onmiskenbare geluid van muziek hoorde, bleef hij even verbaasd op de gang staan. Toen liep hij voorzichtig naar de kamer waar hij eerder een grote piano had gezien. De muziek klonk steeds harder en toen Adam zijn hand op de deurklink legde, voelde hij hoe die vibreerde. Wiens vingers er ook op de toetsen lagen, het moest iemand zijn die al vele uren achter het instrument had doorgebracht. Zelf had hij vroeger een paar lessen van zijn moeder gekregen en hij herkende de compositie. Als hij het zich goed herinnerde, was het stuk dat door het weeshuis klonk van Bach of Beethoven.


  Zijn nieuwsgierigheid zou echter pas echt bevredigd zijn als hij erachter kwam wie het speelde. Hij duwde de deur een stukje open, gluurde naar binnen en verstijfde toen. Aan de andere kant van de kamer zat Maggie met gesloten ogen achter de piano; ze leek helemaal op te gaan in de muziek. De prachtige klanken en adembenemende schoonheid van de artieste betoverden Adam. Hij bleef maar naar haar kijken en nam elk detail van het schouwspel in zich op, tot hij zich een gluurder begon te voelen. Zodra het stuk een iets langzamer tempo aannam, zette hij een stap achteruit en liet de deur zachtjes dichtvallen. Met grote passen liep hij naar de bijkeuken om het gereedschap te pakken dat hij nodig had om twee kapotte bureaus in het klaslokaal te repareren. Toen hij een paar minuten later de trap naar de kelder af liep, klonk de betoverende melodie nog na in zijn hoofd en zag hij Maggies gezicht nog altijd voor zich.
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  Maggie had dit gevoel zo verschrikkelijk gemist; de vreugde van de noten die door haar lichaam trokken, zodra ze uit de piano opklonken. Hoe langer ze achter het instrument zat, hoe meer zelfvertrouwen ze kreeg. Ze was bijna vergeten hoe heerlijk het voelde als de emotie van haar muziek haar tot in haar ziel raakte. De vervoering van muziek was in haar leven bijna net zo belangrijk als de grenzeloze liefde die God voor haar had.


  Dank U, God, voor dit fantastische geschenk. Voor de helende kracht van muziek.


  Toen haar vingers zeer begonnen te doen, schoof ze met tegenzin de pianokruk naar achteren. Ze wist uit ervaring dat ze niet te veel druk op zichzelf moest uitoefenen als ze al een tijdje niet gespeeld had. Ze zou langzaam weer aan haar dagelijkse oefening moeten wennen.


  Nadat ze het deksel over de toetsen neergelaten had, stond Maggie langzaam op. Ze probeerde niet te veel te steunen op de voet die ze de vorige dag tijdens het spelen met de kinderen bezeerd had. Ze hinkte naar het klaslokaal en negeerde de pijnlijke steken. Maggie was graag met Colleen en de kinderen meegegaan, maar haar gezwollen enkel had dat simpelweg onmogelijk gemaakt.


  Na een poosje alleen achter de piano te hebben doorgebracht, besloot ze vast het lesmateriaal in het klaslokaal door te gaan nemen; ze was vooral nieuwsgierig naar een aantal interessante boeken over de geschiedenis van Amerika. Als ze hier lerares wilde worden, zou ze zich eerst goed in het verleden van de Verenigde Staten moeten verdiepen. En daar kon ze maar beter zo snel mogelijk mee beginnen. Ze hoopte met haar leergierigheid een goede indruk op de nonnen te maken en bovendien kwam de opgedane kennis goed van pas bij haar vrijwilligerswerk. Als ze een aanbevelingsbrief van de nonnen kreeg, zou ze deze herfst misschien wel als lerares op een school aan de slag kunnen. Als ze daarnaast wat uren als organist kon maken, zou dat meer dan genoeg zijn om in New York te kunnen blijven.


  Voorzichtig duwde ze de deur van het klaslokaal open, maar ondanks dat kraakte hij luid. Geruisloos liep ze het stille klaslokaal binnen en keek om zich heen. De middagzon scheen door de hoge ramen en wierp felle stralen over de bureaus van de kinderen.


  De boeken die ze wilde lezen, stonden op de bovenste plank van de kast achter in het lokaal. Ze waren daar opgeborgen, zodat de kinderen het lesmateriaal van de nonnen niet konden beschadigen. Maggie zuchtte en sleepte toen een stoel naar de kast. Ze maakte zich lang om de bovenste plank te bereiken en haalde een boek uit de kast. Het stof dat erop lag, dwarrelde boven haar hoofd naar beneden. Blijkbaar werden deze boeken maar zelden gebruikt.


  Haar neus begon zo te kriebelen dat ze haar uiterste best moest doen om niet te niezen. Ze snoof en strekte haar arm nog eens uit om een ander boek te pakken.


  ‘Wat doet u daar? Wilt u uw nek soms breken?’


  Maggie gilde verschrikt en raakte uit balans. Het boek glipte uit haar hand en ze probeerde het onverhoopt op te vangen, terwijl ze vanuit haar ooghoeken Adam binnen zag komen. Daarbij leunde ze per ongeluk op haar pijnlijke enkel, die meteen dubbelklapte. Ze begon nog heviger te wankelen.


  Op het moment dat het boek met een klap op de grond viel, grepen twee sterke handen haar bij haar middel en werd ze van de stoel getild. Voordat ze hem kon waarschuwen, zette Adam haar al met beide benen op de grond. Ze kreunde bij het voelen van de venijnige steken die door haar been trokken en begon weer te wankelen, waarna ze tegen Adams wollen jasje zakte.


  Hij greep haar bij haar schouders vast en tilde haar op, zodat ze niet meer op haar gewonde voet hoefde te steunen. ‘Rustig maar.’


  Ondanks de pijn wist Adams zachte stem haar te kalmeren. De man voor wie iedereen haar had gewaarschuwd, hield haar voorzichtig in zijn armen tot ze weer genoeg kracht had om haar hoofd op te tillen.


  ‘Mijn enkel,’ fluisterde ze. ‘Ik heb hem verstuikt.’


  ‘Maar je raakte de vloer amper.’


  ‘Ik heb hem gisteren bezeerd en volgens mij heb ik hem nu nog een keer verdraaid.’


  Hij keek haar boos aan. ‘Waarom klim je dan ook met een gewonde enkel op een stoel?’


  ‘Koppigheid, denk ik.’ Ze probeerde haar pijn weg te lachen en zette een stap achteruit, waarbij ze op haar goede voet leunde. ‘Bedankt. Ik denk dat ik me nu zelf wel weer kan redden.’


  Adam ging door zijn knieën om het gevallen boek op te rapen en veegde het stof van de leren kaft. ‘Heb je hier nou je leven voor geriskeerd?’ Door de verbaasde uitdrukking op zijn gezicht voelde ze zich alleen maar dommer.


  ‘Ja. Bedankt.’ Ze trok het boek uit zijn hand, stopte het onder haar arm en keek hem toen aan. ‘Wat doe je hier eigenlijk? Ik dacht dat je buiten werkte.’ Maggie was stomverbaasd dat Rylan Adam had ingehuurd, zelfs al was het maar voor buitenwerk.


  ‘Rylan heeft me gevraagd om twee kapotte bureaus te repareren.’


  Ze zag een gereedschapskist bij de deur staan, die hij daar waarschijnlijk had neergezet toen hij haar te hulp geschoten was. ‘O… nou ja.’ Ze slikte en probeerde er niet aan te denken dat hij haar kort daarvoor nog had vastgehouden. ‘Dan kan ik je maar beter met rust laten. Nogmaals bedankt voor de hulp.’


  Hij keek haar aan. ‘Ik hoorde je net pianospelen. Je hebt ontzettend veel talent.’


  Zijn intens blauwe ogen maakten al net zo veel in haar los als zijn handen even daarvoor gedaan hadden. Ze schudde haar hoofd. ‘Ik moet er weer inkomen. Het is al een tijdje geleden dat ik voor het laatst gespeeld heb.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘In dat geval kan ik me amper voorstellen hoe je normaal gesproken klinkt.’


  Het compliment bracht haar op meerdere manieren uit balans. Ze deed een stap bij hem vandaan en zakte vrijwel meteen weer door haar enkel. Ook deze keer wist Adam haar op te vangen. Al haar zintuigen stonden in een klap op scherp en de pijn in haar voet verdween als sneeuw voor de zon. Zijn mannelijke geur, een combinatie van zeep en een frisse boslucht, verspreidde zich om haar heen. Ze maakte de fout om op te kijken en de emotie in zijn ogen bracht haar hart op hol. Ze keek naar zijn volle lippen, zijn snor en zijn korte baard. Ze kon het bijna niet laten om haar vingers eroverheen te laten glijden om erachter te komen of het ruw of zacht aanvoelde. Om zijn gezicht naar zich toe te trekken en…


  Opeens verstijfde hij en zette hij haar weer neer. ‘Misschien kun je beter ergens gaan zitten om die voet wat rust te geven.’


  Hitte steeg naar haar wangen. Had hij haar gedachten van haar gezicht af kunnen lezen? Ze zette een pas achteruit en streek haar rokken glad. ‘Dat zal ik doen. Bedankt.’


  Ze draaide zich om en probeerde met een zo recht mogelijke rug weg te hinken.
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  Adam sloeg zijn armen over elkaar en probeerde de drang, om deze koppige vrouw op te tillen, te negeren. Hij had echter al een belofte verbroken door in dezelfde kamer als Maggie te zijn en was niet van plan om de situatie nog erger te maken. Toch kon hij haar pijn niet zomaar negeren. ‘Maggie, wacht even.’


  Ze draaide zich verbazingwekkend snel om. ‘Ja?’


  ‘Ik bedoelde het niet verkeerd. Het is alleen dat… Nou ja, je broer heeft je vast wel verteld wat de voorwaarden van mijn werk hier zijn.’


  Toen ze haar hoofd schudde, ging hij verder. ‘Ik moet uit de buurt van de kinderen blijven…’ Hij liet een korte stilte vallen om zijn woorden extra kracht bij te zetten. ‘En uit die van jou.’


  Haar ogen werden donker. ‘Rylan heeft geen enkel recht om te bepalen met wie ik wel of niet mag praten.’


  ‘Als broer die je alleen maar probeert te beschermen, heeft hij dat wel degelijk.’


  Haar hand zwaaide door de lucht en ze keek hem nijdig aan. ‘Ik ben het spuugzat dat mijn broers me overal tegen proberen te beschermen. Alsof ik niet in staat ben om mijn eigen beslissingen te nemen.’


  Even dacht Adam dat ze uit frustratie met haar voet op de grond zou stampen, maar in plaats daarvan liet ze haar kin zakken. ‘Het spijt me als Rylan je het gevoel gegeven heeft dat…’


  ‘Dat ik waardeloos ben?’ Hij lachte treurig. ‘Ik ben waardeloos, Maggie. Een man die in de gevangenis gezeten heeft, is nu eenmaal nergens meer welkom. Dat is de prijs die ik zal moeten betalen.’ Het was de eerste keer dat hij tegenover haar had toegegeven dat hij een ex-gedetineerde was. Hij bleef staan en wachtte haar reactie af.


  Ze nam geen afstand en wendde haar blik geen seconde van hem af. De enige verandering die hij bij haar bespeurde, was de blik in haar ogen. ‘Ik zal niks doen om je baan hier in gevaar te brengen. Maar als we elkaar toevallig tegenkomen, zal ik je ook niet negeren.’ Ze stapte iets dichter naar hem toe. ‘Diep vanbinnen ben jij een goede man, Adam O’Leary. Een man die fouten gemaakt heeft en nu zijn uiterste best doet om het weer goed te maken. Dat zou ik nooit tegen je willen gebruiken.’


  Adam bleef sprakeloos staan en keek haar na, terwijl ze de kamer uit hinkte.


  Maggies woorden spookten de rest van de middag door Adams gedachten. Haar reactie op het feit dat hij in de gevangenis had gezeten, bewees dat ze een fantastische vrouw was en dat maakte het des te moeilijker om haar uit zijn hoofd te zetten.


  Adam zuchtte diep en ging met zijn snoeischaar aan de slag. Hij was naar buiten gegaan om de heggen rondom het weeshuis een snoeibeurt te geven, een intensieve klus die er al gauw voor zorgde dat het zweet hem op zijn rug stond. Toen hij een korte pauze nam, hoorde hij aan de andere kant van de heg iets ritselen. Stond er iemand in het steegje tussen het weeshuis en het naastliggende gebouw? Hij had de afgelopen dagen een paar keer een vreemde man zien langslopen. Als hij het nu weer was die in de buurt van het weeshuis rondhing, zou Adam hem in niet mis te verstane woorden duidelijk maken dat hij hier niet welkom was.


  Adam legde de schaar op de grond en maakte het hek open om aan de andere kant van de heg te kijken. In de verte zag hij nog net iemand met een paarse rok de hoek omgaan. Met een frons stapte Adam de straat op en volgde haar de hoek om. Daar zag hij de vrouw in de paarse jurk een sluikse blik over haar schouder werpen.


  Adam verstijfde toen hij haar herkende. Jolene Winters. Ze werkte in een saloon waar Adam ooit vaste klant was, maar ze was er geen serveerster geweest. Wat had zij in dit deel van de stad te zoeken?


  Ze bleef staan en even vroeg Adam zich af of ze hem gezien had. Maar toen draaide ze zich om en maakte ze dat ze wegkwam. Iets aan haar manier van doen stoorde Adam, maar hij wist niet wat. De herinneringen aan zijn verleden die Jolene opriep, maakten hem op slag misselijk. Hij probeerde het onbestemde voorgevoel dat bij hem naar boven kwam van zich af te schudden en liep terug om zijn werk af te maken.


  Bij het hek dat naar de achtertuin van het weeshuis leidde, hield Adam stil. Onder de bladeren zag hij een gekleurd stukje stof vandaan steken. Hij trok zijn wenkbrauwen op. Waarom had hij dit net niet gezien?


  Adam trok aan het stukje stof, dat de punt van een oude sprei bleek te zijn, en er leek iets aan vast te zitten. Hij ging door zijn knieën en besloot beide handen te gebruiken. Opeens gingen zijn nekharen rechtovereind staan en diep vanbinnen wist hij dat hij voorzichtig moest zijn. Zo zorgvuldig mogelijk tilde hij het bundeltje op. Met klamme handen schoof hij de deken een stukje opzij en keek hij recht in het gezichtje van een slapende baby. Adam slikte. Hij hoopte tenminste dat het kindje sliep. Hij drukte zacht een vinger tegen de hals van de baby en voelde tot zijn grote opluchting een lichte hartslag.


  Hij keek om zich heen. Had Jolene dit kind hier achtergelaten? Was het haar baby – of misschien een nakomeling van een van de andere meiden uit de saloon? Toen hij niemand zag, tilde Adam het kwetsbare bundeltje tegen zijn borst en ging op zoek naar Maggie. Hopelijk zou zij weten wat ze het beste met de baby konden doen.
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  Maggie zat in de woonkamer op de begane grond van het weeshuis en had haar zere enkel op een kruk gelegd. Ze probeerde zich op haar boek te concentreren, maar de woorden op de bladzijden dansten voor haar ogen. Op de een of andere manier had haar ontmoeting met Adam haar volkomen rusteloos gemaakt.


  Hoewel ze het ontzettend vervelend vond dat Rylan tegen Adam had gezegd dat hij bij haar uit de buurt moest blijven, begreep ze ergens wel dat hij niet wilde dat ze met een crimineel omging. Haar broer was waarschijnlijk bang dat ze met hem bevriend zou raken. Maar ze was een volwassen vrouw, die prima voor zichzelf kon zorgen, en ze kon geen enkele geldige reden bedenken om Adam bij haar uit de buurt te houden.


  Haar hart begon verraderlijk snel te kloppen. Als ze eerlijk was, moest ze toegeven dat Adam haar fascineerde – en dat hij haar meer aantrok dan Neills knappe uiterlijk en charmante voorkomen ooit gedaan hadden. Daarachter ging namelijk een persoon schuil die alles voor haar wilde bepalen en dat had Maggie uiteindelijk bij hem weggedreven. Onwillekeurig huiverde ze. Ze zou een zachtaardige man als Adam altijd boven iemand als Neill verkiezen.


  Ergens achter in het gebouw klapte een deur dicht. Maggie schrok en wachtte op de opgewonden stemmen van de kinderen, maar het enige geluid dat ze hoorde, was dat van zware voetstappen. Voetstappen die onmogelijk van meneer Smith konden zijn en Adam was een uur geleden naar buiten gegaan. Mevrouw Taft, de receptioniste, was naar huis vertrokken en voor zover Maggie wist, was ze dus alleen.


  Neill zou toch niet…


  Ze ging iets rechterop zitten en probeerde haar zenuwen te kalmeren. De voetstappen klonken door de gang en leken toen in de richting van het klaslokaal te verdwijnen. Ze hield haar adem in en wachtte tot ze de deur van het lokaal open en dicht hoorde gaan.


  Nu kon Maggie geen seconde langer meer blijven zitten en dus hinkte ze naar de deur en maakte hem open. Ze stak haar hoofd naar buiten en zag tot haar verrassing en opluchting dat Adam op de gang stond. Hij hield een klein bundeltje in zijn armen.


  ‘Maggie.’ Hij keek haar opgelucht aan en kwam toen naar haar toe. ‘Ik heb je hulp nodig. Iemand heeft een baby bij het hek achtergelaten.’


  Maggies mond viel open. ‘Een baby?’


  Hij knikte en stak zijn armen met daarin het bundeltje naar haar toe. ‘Ik zag opeens een stukje van een deken onder de bladeren vandaan steken.’


  Maggie haalde diep adem en nam de baby toen van hem over. Ze vlijde het hoofdje in de kromming van haar arm en keek toen naar het perfecte gezichtje van het kind. ‘Wat een schatje.’


  ‘Denk je dat alles goed is? Moeten we een dokter bellen?’ Hij klonk angstig.


  ‘Laten we eerst een beter kijkje nemen.’ Ze liep de woonkamer weer in en legde de baby op de bank. Voorzichtig trok ze de sprei van de baby weg. Het kind droeg een simpel, katoenen jurkje. ‘Ik moet de luier even inspecteren, dus mocht je dat liever niet willen zien…’


  Hij keek haar aan en haalde toen zijn schouders op. ‘Ga je gang.’


  Toen Maggie het jurkje aan de kant schoof en de luier openmaakte, begon de baby te huilen.


  Nog geen minuut later speldde Maggie de luier weer dicht. ‘Het is een meisje en ze lijkt helemaal in orde, al is ze erg jong. En haar luier is droog, hoewel dat niet altijd een goed teken is. Ik weet nog dat mijn schoonzus de luiers van de tweeling regelmatig controleerde. Als die te lang droog blijven, kan dat erop wijzen dat een kindje uitgedroogd is.’ Ze wikkelde de sprei weer om het bevende kindje heen en legde het tegen haar schouder. Maggie ging staan en wiegde het kleintje, zoals ze dat al zo vaak met haar eigen neefjes en nichtjes had gedaan. Al snel lag de baby rustig te slapen.


  ‘Zo te zien weet je precies hoe je met een baby om moet gaan.’ Adam schuifelde wat heen en weer en speelde met zijn pet.


  ‘Ik heb vier neefjes en twee nichtjes, dus ik heb al flink kunnen oefenen.’ Ze keek hem aan. ‘Dit kindje is nog maar een paar weken oud. We zullen een manier moeten vinden om haar te voeden, want ze zal binnenkort wel honger krijgen.’ Opeens werd ze verdrietig. ‘Wie laat zo’n lief kindje nu zomaar tussen de struiken achter? Haar moeder moet wel wanhopig geweest zijn.’


  Adam verstijfde en klemde zijn kaken op elkaar.


  Ze werd stil. ‘Wat is er?’


  Hij mompelde iets en begon toen over het tapijt te ijsberen, terwijl hij zijn hand door zijn haren haalde. Uiteindelijk bleef hij voor Maggie staan. ‘Ik denk dat ik weet waar we de moeder kunnen vinden.’


  Maggie kreeg een slecht voorgevoel. ‘Waar dan?’


  Hij fronste. ‘Dat leg ik je later nog wel uit. Maar eerst ga ik een dokter halen. Ik zou het mezelf nooit vergeven als er iets met dit kindje gebeurt.’ Hij trok zijn pet over zijn verwarde haar. Binnen twee stappen was hij bij de deur, waar hij bleef staan. ‘Red je het alleen met haar?’ Hij keek even naar haar voet.


  Ze knipperde met haar ogen en besefte opeens dat ze sinds het kindje in haar armen lag geen pijn meer had gevoeld, hoewel die later vermoedelijk weer volop terug zou komen. ‘Ja, ik red het wel. Ga maar.’ Ze glimlachte hem bemoedigend toe. Stiekem genoot ze van het feit dat hij eerst aan haar en de baby had gedacht en toen pas aan zichzelf.


  ‘Ik zorg dat ik zo snel mogelijk terug ben.’


  Maggie ging met de baby op de bank zitten en voelde zich gek genoeg een stuk eenzamer toen de voordeur dichtviel.


  Twintig minuten later hoorde ze weer iets op de gang. Maggies hartslag versnelde. Ze probeerde zichzelf wijs te maken dat ze gewoon opgelucht was dat het kind nu door een arts nagekeken zou worden, maar stiekem was ze ook blij dat Adam weer terug was.


  Maar toen het geluid werd gevolgd door tientallen voetstappen en het gelach van kinderen, was ze teleurgesteld. Even was het net geweest alsof zij en Adam samen in hun eigen wereldje leefden.


  ‘Maggie?’ Colleen stak haar hoofd om de hoek van de deur. ‘We zijn er weer. Hoe is het met je enkel?’ Opeens werden haar ogen groot en ze staarde naar het bundeltje in Maggies armen. ‘Is dat een baby?’


  ‘Ja.’ Maggie twijfelde of ze haar moest vertellen wat er was gebeurd, aangezien Adam zijn baan dan kon verliezen. Maar Colleen en Rylan zouden er uiteindelijk toch wel achter komen.


  Colleen trok wit weg en even was Maggie bang dat ze zou flauwvallen. Toen bedacht Maggie hoe moeilijk dit voor Colleen moest zijn. Ze wilde immers al jaren zelf een kindje.


  ‘Mag ik het vasthouden?’ fluisterde Colleen, terwijl ze dichterbij kwam.


  ‘Natuurlijk.’ Maggie legde het baby’tje in haar armen. ‘Het is een meisje. Volgens mij is ze nog erg jong.’


  Colleen hield het kindje vast alsof ze het dierbaarste was wat ze ooit in haar armen had gehad. ‘Hoe… Waar heb je haar gevonden?’


  ‘Iemand heeft haar bij het hek, onder de heg, achtergelaten.’ Maggie hinkte door de kamer en liet zich op de bank zakken.


  Colleen kwam naast haar zitten en legde de baby op haar schoot.


  Maggies woorden leken nu pas tot Colleen door te dringen en ze keek haar scherp aan. ‘Waarom was je buiten? Ik dacht dat je rust zou nemen.’


  Maggie beet op haar lip. ‘Adam heeft de baby gevonden en naar binnen gebracht. Vervolgens is hij de dokter gaan halen, zodat die het meisje kan onderzoeken.’


  Op dat moment klonken er luide stemmen op de gang. Maggie herkende die van Rylan, maar kon niet verstaan wat hij precies zei.


  De stemmen werden iets zachter en Rylan kwam binnen, gevolgd door een man met een dokterstas. Maggie keek naar de deur en wachtte tot Adam binnen zou komen. Toen hij niet in de deuropening verscheen, rees het vermoeden dat Rylan hem had weggestuurd. Haar hart deed pijn door de oneerlijkheid van de situatie.


  Rylan kwam meteen naar Colleen toe. ‘Heeft iemand een baby achtergelaten?’


  ‘Ja. Is ze niet prachtig?’ zei Colleen met trillende stem.


  Hij keek naar het kleine meisje op haar schoot en glimlachte liefdevol naar Colleen. ‘Dat is ze zeker, en dokter Reardon is er om haar te onderzoeken.’


  Toen de man zijn tas openmaakte, glipte Maggie de verlaten hal in. Ze probeerde een gevoel van teleurstelling te onderdrukken en hinkte naar de achterzijde van het gebouw, terwijl ze probeerde te bedenken waar Adam kon zijn. Ze liep de keuken door en ging via de achterdeur de tuin in.


  Verderop in de tuin dansten tientallen blaadjes door de lucht, terwijl Adam er met zijn schaar op los knipte. Maggie raapte al haar moed bij elkaar en strompelde over het gras. Zodra hij haar in het oog kreeg en aankeek, begon haar hart sneller te kloppen.


  ‘Ga terug naar binnen. Je hebt hier buiten niks te zoeken.’


  Ze kwam dichterbij. ‘Heeft Rylan je de les gelezen, omdat je met mij gepraat hebt?’


  Hij draaide haar zijn rug toe en ging verder met zijn werk. ‘Hij heeft me verteld wat hij daarvan vond, ja.’


  Maggie zuchtte. Waarom was haar normaal gesproken zo rechtvaardige broer zo streng voor Adam? ‘Als ik hem uitleg wat er gebeurd is, weet ik zeker dat –’


  ‘Dat hoeft niet.’ Adam knipte met steeds woestere bewegingen takjes van de heg. Ze zag dat de spieren in zijn schouders zich aanspanden. ‘Ik heb me niet aan mijn woord gehouden. Hij heeft alle recht om me te ontslaan.’


  Ze schrok. ‘Dat sta ik nooit toe. Als hij hoort hoe fantastisch je met de baby –’


  Adam draaide zich met een ruk om. ‘Houd op, Maggie. Doe niet alsof ik een of andere heilige ben. Liever nog: doe alsof ik onzichtbaar ben, net als de rest van de wereld dat doet.’


  Haar ogen vulden zich met tranen en ze kreeg een brok in haar keel. Ze slikte. ‘Sorry, maar ik denk niet dat ik dat kan.’


  Ze keken elkaar aan. Met haar blik probeerde ze hem te laten zien dat ze in hem geloofde en dat ze zijn leed deelde.


  Er lag een rauwe pijn in zijn ogen. Toen leek hij zich echter compleet voor haar af te sluiten, alsof hij een gordijn tussen hen had dichtgetrokken. ‘Uit een vriendschap met een veroordeelde crimineel kan nooit iets goeds komen. Als je iets van je leven wilt maken, kun je dat maar beter goed onthouden.’


  Maggie probeerde iets te bedenken om hem van gedachten te doen veranderen, maar hij draaide zich al om en richtte zich weer op het snoeien van de heg. Blijkbaar gaf hij net zo veel om haar gevoelens als om de bladeren op de grond. Ze deed een paar passen in de richting van het weeshuis, maar toen ze aan de baby dacht, bleef ze staan. ‘Je zei dat je de moeder van het kind misschien kon vinden. Wil je dat proberen?’


  Hij klemde zijn kaken op elkaar en knikte toen zonder haar aan te kijken. ‘Dat kan alleen wel een paar dagen duren.’


  Maggie keek naar zijn onbuigzame profiel en zuchtte zacht. ‘Ik zal het aan Colleen en de dokter doorgeven.’
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  Waarom had hij nu gezegd dat hij de moeder van de baby misschien kon vinden?


  In de schuur achter Johns kerk sloeg Adam spijkers in een stuk hout. Hij zette zo veel kracht dat elke klap door zijn arm vibreerde. John had Adam wat resten hout gegeven, zodat hij in zijn vrije tijd meubels kon maken. Maar zelfs het intensieve, lichamelijke werk veranderde niets aan het vreselijke gevoel dat Adam kreeg als hij eraan dacht dat hij terug moest naar de plek waar hij gearresteerd was. Zodra hij echter het onschuldige kind en Maggies grote, smekende ogen voor zich zag, wist hij dat hij het moest proberen.


  Hij kon het niet over zijn hart verkrijgen om haar en de baby teleur te stellen.


  Later die ochtend ging Adam met de tram naar een plek die een paar blokken van zijn eindbestemming af lag. Hij was van plan de rest van de weg te voet af te leggen. Respectabele mannen kwamen immers niet op de plek waar hij naartoe ging. En als er iets was waarnaar Adam bijna net zo veel verlangde als naar de vergeving van zijn moeder, was het wel het zijn van een respectabele man.


  Hij trok zijn pet iets verder over zijn voorhoofd en was blij dat hij zijn roodbruine haar dankzij een bezoekje aan de kapper bijna volledig kon bedekken. Aan zijn baard zou iemand hem nog wel kunnen herkennen, hoewel hij in zijn tijd als vaste saloonklant vaker gladgeschoren was.


  Met opgetrokken schouders en zijn handen in zijn zakken liep hij naar de oude saloon. Bij de ingang bleef hij even staan en zijn blik gleed naar de afgebladderde verf en het rottende hout. Toen duwde hij de deur met lood in zijn schoenen open en stapte naar binnen.


  Zijn ogen moesten even wennen aan het schemerige licht. De welbekende geuren van verschaald bier en sigarettenrook maakten dat zijn maag zich omdraaide. Veel van de versleten tafeltjes stonden nog altijd op dezelfde plek. Aan een tafeltje in een van de hoeken zat een oude, ineengedoken man en links achter in de saloon keek barman Marty op. Hij trok zijn wenkbrauwen op.


  ‘O’Leary? Ben jij het echt?’


  Adam kromp in elkaar toen hij zijn naam door de ruimte hoorde galmen. Hij liep naar de bar toe. ‘Ja, ik ben het.’


  Marty zette het glas dat hij aan het afdrogen was met een klap op de bar. ‘We hadden gehoord dat je in de bak zat.’


  Adams kaak verstrakte. ‘Ik ben een paar weken geleden vrijgekomen.’ Hij liet zijn blik door de ruimte gaan. ‘Ik zou het erg fijn vinden als je dat nieuws voor jezelf houdt.’


  Marty knikte hem begrijpend toe. Hij werkte weliswaar in deze ongure saloon, maar zorgde er altijd voor dat hij zich verre hield van de illegale activiteiten die hier plaatsvonden. ‘Dat is prima. Kan ik iets voor je inschenken?’


  Adam liet zijn ogen over de rij flessen achter Marty glijden en kon de walging die hij voelde maar amper verbergen. Hoe vaak was hij ’s ochtends niet wakker geworden zonder te weten wat er de avond daarvoor was gebeurd? God, vergeef me. ‘Nee, dank je. Ook die slechte gewoonte heb ik opgegeven.’


  Marty veegde zijn natte handen aan zijn bevlekte schort af. ‘Wat brengt je hier dan naartoe?’


  Adam leunde over de bar heen en dempte zijn stem. ‘Ik ben op zoek naar Jolene. Werkt ze hier nog?’


  Jolene had, voor zover hij wist, de vaste klanten van de saloon altijd hun drankjes geserveerd – en op de bovenverdieping regelmatig wat extra diensten aangeboden.


  Marty aarzelde. Adam kon de pareltjes zweet bijna op zijn voorhoofd zien verschijnen.


  ‘Grappig dat je dat vraagt. Ze is een maand of zes, zeven spoorloos geweest. Maar twee dagen geleden stond ze opeens weer voor de deur om haar oude baan terug te vragen.’


  ‘En heeft Max haar weer aangenomen?’


  Marty schudde zijn hoofd. ‘Niet hier, maar…’ Hij keek kort naar de deur tussen de saloon en de achterkamer, waar Max en zijn vrienden hun dealtjes sloten. Adam hoopte maar dat zij hun roes van gisteravond nog aan het uitslapen waren.


  ‘Volgens mij heeft hij haar boven een baan gegeven… als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Adam keek even naar de trap en beet op zijn lip. Zou hij naar boven moeten gaan om haar te vinden? Elke vezel in zijn lijf verzette zich tegen die gedachte.


  ‘Ze is er nu niet, mocht je dat soms denken. Maar Fran is er wel. Misschien weet zij meer.’


  Daar had Marty een punt. Fran en Jolene waren naast collega’s ook beste vriendinnen geweest. Als iemand wist waar Jolene uithing, was Fran het wel.


  ‘Hoorde ik mijn naam?’ Boven aan de trap klonk een vrouwelijke stem.


  ‘Hé, Frannie,’ zei Marty, toen ze naar beneden kwam. ‘We hadden het net over je.’


  Adam draaide zich om en zag een vrouw die er ondanks de dikke laag make-up op haar bleke gezicht tien jaar ouder uitzag dan de laatste keer dat hij haar gezien had. De vaalbruine plukken haar die uit haar knot ontsnapt waren, vielen langs haar smalle gezicht. Ze droeg een rode jurk die losjes om haar magere lichaam hing en een decolleté had dat op dit uur van de dag amper gepast was.


  Ze stapte op Adam af. ‘Zo, als dat de machtige meneer O’Leary niet is.’


  ‘Hallo, Francine. Hoe is het met je?’ Hoe pijnlijk het ook voor hem was, als hij de nodige informatie van haar wilde ontfutselen, zou hij aardig tegen haar moeten zijn.


  ‘Prima, schat. Heb je eindelijk besloten om toch op mijn aanbod in te gaan?’ Ze liet haar hand langs zijn schouder naar beneden glijden.


  Hij trok zijn arm zo discreet mogelijk weg en hoopte maar dat de afkeer niet op zijn gezicht te lezen stond. ‘Ik wil je om een gunst vragen,’ zei hij op lage toon.


  Ze lachte verleidelijk en leunde iets dichter naar hem toe. ‘Voor jou heb ik alles over.’


  Adam slikte. ‘Is hier ergens een rustige plek waar we even kunnen praten?’


  ‘Natuurlijk is die er.’ Ze knipoogde naar hem.


  ‘Je mag mijn kantoor wel even gebruiken.’ Marty gebaarde naar een smalle gang. ‘Tweede deur rechts.’


  ‘Bedankt, Marty.’


  Adam leidde Francine naar de groezelige kamer die Marty’s kantoor moest voorstellen, maar eigenlijk meer dienstdeed als opslagplaats. Hij trok de deur op een kier na dicht, zodat ze niet afgeluisterd konden worden.


  ‘Heb je Jolene de laatste tijd nog gezien?’ vroeg hij.


  Francines ogen vernauwden zich. ‘Waarom wil jij dat weten?’


  Adam zocht naar de juiste woorden om ervoor te zorgen dat Francine hem zou vertrouwen. Hij probeerde haar iets zachtaardiger tegemoet te treden. ‘Luister, Fran, ik vermoed dat Jolene in de problemen zit. Ik probeer haar alleen maar te helpen.’


  Ze beet op haar lip en keek hem met haar bruine ogen scherp aan. ‘Waarom zou jij Jolene willen helpen?’


  ‘Heb ik jullie dan niet altijd met respect behandeld?’ Hij zette alles op alles om zo rustig mogelijk te blijven.


  ‘Welja, je was een echte heer.’ Maar het klonk niet bepaald als een compliment.


  Adam dacht even na en besloot haar toen de waarheid te vertellen. ‘Ik zag Jolene een paar dagen geleden bij het St. Rita’s-weeshuis. Ik heb het idee dat ze daar een baby achtergelaten heeft.’


  Francine wendde haar blik af, sloeg haar armen over elkaar en deed een paar stappen opzij.


  Adam volgde haar. ‘Heeft Jolene een kind gekregen?’


  Ze reageerde niet.


  ‘Of is de baby van jou?’


  Ze draaide zich met een ruk om. ‘Zo stom ben ik niet.’


  ‘Wie was het dan wel?’


  De vrouw perste haar lippen op elkaar en tikte met haar voet op de houten vloer.


  ‘Kom op, Fran. Er staat een klein meisje op het spel, wier hele leven afhangt van het feit of ik haar moeder vind.’ Dat was misschien wat overdreven, maar hij hoopte dat hij met die woorden eindelijk tot haar door zou dringen. Hij wist niet veel van baby’s af, maar dat ze hun moeder nodig hadden was zeker en zodra Adam het kleine bundeltje in zijn armen had genomen, had hij zich verantwoordelijk voor haar gevoeld.


  Frans gezicht werd eindelijk iets sympathieker. ‘Is alles goed met de baby?’


  ‘Op dit moment gaat het prima met haar, maar ik denk dat ze een betere kans maakt als ze bij haar moeder is.’


  Fran trok een oude stoel naar zich toe en ging met een zucht zitten. ‘Je hebt gelijk. De baby is van Jolene. Ze heeft me gevraagd het geheim te houden. Ze heeft haar baan hier keihard nodig, en als Max iets over de baby wist, had hij haar nooit aangenomen.’


  ‘Hij heeft haar dus werk gegeven?’


  Fran knikte. ‘Ze begint vanavond.’ Ze keek met een wanhopige blik in haar ogen naar Adam. ‘Ik vraag me af of ze het wel redt. Ze is nog zo zwak van de bevalling.’


  Adam slikte een lelijk woord in. ‘Wilde Jolene de baby houden?’


  Fran glimlachte triest. ‘Ze zou er alles voor overhebben om haar te houden. Maar ze heeft geen huis en geen geld, afgezien van wat ze hiermee verdient.’ Ze gebaarde naar haar goedkope jurk.


  Adam knikte. ‘Als ik haar uit de brand kon helpen, zou ik het meteen doen. Maar ik kom net uit de gevangenis, dus ik heb het zelf ook niet makkelijk.’


  ‘Dus de geruchten zijn waar.’


  ‘Ja, en als het even kan, wil ik dat Max er niet achter komt dat ik hier was.’ Adam zweeg een moment. ‘Kun je aan Jolene doorgeven wat ik gezegd heb? Ze kan me via het weeshuis bereiken.’


  Fran stond op en streek haar rok glad. ‘Ik zal het doorgeven. Maar meer kan ik je niet beloven.’


  Adam knikte. ‘Oké. Pas goed op jezelf, Francine.’ Hij liep naar de deur. ‘En bedank Marty voor me.’


  Voordat ze nog iets kon zeggen, liep Adam de gang in en nam hij een zijdeur naar het steegje. Hij trok zijn pet weer iets verder over zijn voorhoofd, keek om zich heen om zich ervan te vergewissen dat niemand hem gezien had en stapte toen de straat op, waar hij eindelijk weer opgelucht ademhaalde.
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  Maggie zat zondagavond aan de eettafel van Colleen en Rylan en gaf een schaal erwten door aan Gabe. Hij grijnsde en knipoogde naar haar. Ze goot wat jus over haar aardappels en bekeek hem ondertussen vanuit haar ooghoeken. Voor iemand die eerst helemaal niet naar Amerika wilde komen, zag haar broer er de laatste tijd opmerkelijk vrolijk uit. En op de een of andere manier had Maggie het gevoel dat zijn goede bui niet alleen met zijn vrijwilligerswerk op de brandweerkazerne te maken had.


  Ze had het idee dat een vrouw de reden van zijn goede humeur was. En als dat zo was, zou Gabe na de zomer misschien ook wel niet meer terug willen naar Ierland.


  Colleen boog zich voorover en zei een paar liefdevolle woordjes tegen baby Ivy, die in een mandje aan haar voeten lag. Vanaf het moment dat Maggie het kindje in haar armen had gelegd, was Colleen geen moment van haar zijde geweken. Ze stond bovendien niet toe dat de baby in het weeshuis zou verblijven, hoewel zuster Veronica gezegd had dat ze haar daar prima konden opvangen.


  ‘Ze heeft constante zorg nodig,’ had Colleen haar verteld. ‘En ik ben meer dan bereid om die haar te geven.’


  De bezorgde manier waarop Rylan naar zijn vrouw keek, vertelde Maggie dat hij al net zo bang was dat Colleen zich te veel aan de baby zou hechten. Als de moeder haar alsnog kwam ophalen of als een echtpaar het kleintje zou willen adopteren, zou dat voor Colleen erg pijnlijk zijn.


  Colleen ging weer rechtop zitten en glimlachte tevreden. ‘Zal ik je met je aardappels helpen, Delia?’


  Het meisje kon de opscheplepel amper vasthouden. ‘Tante Maggie kan me ook helpen.’ Het meisje keek Maggie met smekende ogen aan.


  ‘Natuurlijk kan ik dat.’


  Sinds de komst van de baby merkte Maggie dat Delia zich buitengesloten voelde en dus probeerde ze haar zo veel mogelijk aandacht te geven.


  Colleen legde een broodje op haar bord. ‘Ik hoorde dat de familie Hastings tijdens de reparaties aan hun huis in een hotel verblijft.’


  Maggie trok haar wenkbrauw op toen ze zag dat Gabe plots een en al aandacht was.


  Colleen gaf het broodmandje door aan Gabe. ‘Arme Dorothy en Aurora. Ik kan me amper voorstellen hoe verschrikkelijk de brand voor hen geweest is. Wisten jullie dat het de schuld van de kokkin was? Ze heeft die avond voor het slapengaan een pan op het fornuis laten staan.’


  ‘Ze hebben allemaal geluk gehad dat ze zo snel aan de bel getrokken heeft. Het hele huis had wel kunnen afbranden.’ Gabe klonk ernstig en fronste bezorgd.


  ‘Ik vermoed dat Dorothy een nieuwe kokkin zal gaan zoeken. En over kokkinnen gesproken, mevrouw Norton heeft iemand ingehuurd om de keuken van het weeshuis te runnen. Rylan heeft wat geld vrij weten te maken, zodat ze alles niet meer alleen hoeft te doen. Mary begint morgen.’


  ‘Dan zal ik me zo meteen aan haar voorstellen.’ Maggie besmeerde haar broodje met boter en hoopte dat de nieuwe kokkin net zo goed kon koken als mevrouw Norton, die de Montgomery’s regelmatig versgebakken broodjes en andere lekkernijen bracht.


  Er werd op de voordeur geklopt.


  Rylan trok zijn wenkbrauwen op. ‘Verwachten we bezoek?’


  ‘Niet dat ik weet.’


  Toen hij zich excuseerde om de deur open te doen, hield Maggie haar adem in. Wat als Adam de moeder van Ivy gevonden had en de vrouw hier nu was om haar baby op te halen?


  Ze hoorde twee mannenstemmen op de gang.


  Een paar seconden later verscheen Rylan weer in de deuropening. ‘Colleen, het is Adam. Hij wil graag iets met je bespreken.’


  Maggies hart sloeg een slag over. O God, help Colleen alstublieft te accepteren wat Adam haar te vertellen heeft.


  Colleen stond op. ‘Maggie, kun jij even op de baby letten?’


  ‘Natuurlijk.’


  Ook Delia liet zich van haar stoel glijden. ‘Ik wil oom Adam ook zien.’


  ‘Nu even niet, Delia.’ Rylan klonk zo streng dat Delia bleef staan. ‘Eet je bord maar leeg, alsjeblieft. We zijn binnen een paar minuten terug.’


  Met een opstandige blik klom Delia weer op haar stoel, terwijl Colleen achter Rylan aan liep.


  Gabe legde zijn vork neer en knikte naar de deur. ‘Enig idee waar dat over gaat?’


  Maggie probeerde zo kalm mogelijk te blijven. ‘Ik ben bang dat Adam nieuws heeft over…’ Ze gebaarde naar de baby, zodat Delia niet te veel van hun gesprek zou meekrijgen.


  ‘O. Dan hoop ik maar dat het goed nieuws is.’ Maar in zijn ogen zag ze dezelfde twijfels als zij had.


  Maggie kreeg geen hap meer door haar keel. Ze kon alleen nog maar denken aan datgene wat er op dit moment in de gang besproken werd. Ze moest weten wat er aan de hand was.


  ‘Volgens mij hebben we meer jus nodig.’ Ze pakte het schaaltje en stond op.


  ‘Maggie.’ Gabes strenge toon kon haar echter niet tegenhouden. Ze was er inmiddels al jaren aan gewend om haar broers te negeren.


  ‘Let even op de kinderen,’ fluisterde ze toen ze langs zijn stoel glipte.


  Maggie liep niet meteen de keuken in, maar bleef voor de woonkamerdeur staan. Die stond op een kier en dus kon ze Adams zware stem goed verstaan.


  ‘Heeft Maggie jullie verteld over de vrouw die ik zag op de dag dat ik de baby vond?’ vroeg hij.


  ‘Nee.’ Rylan klonk achterdochtig.


  ‘Ik herkende haar. Ze werkt in een saloon waar ik vroeger vaak kwam.’


  Er viel een korte stilte en Maggie spitste haar oren om het gesprek beter te kunnen volgen.


  Hij zuchtte diep. ‘Er is geen makkelijke manier om dit te zeggen. De vrouw is een prostituee.’


  Colleen hapte naar adem. Maggie voelde zich alsof er zojuist een baksteen op haar maag geland was en probeerde er niet aan te denken op welke manier Adam de vrouw kende.


  ‘Ik ben naar de saloon toe gegaan, maar ze was er niet.’


  ‘Je bent erheen gegaan?’ siste Colleen.


  ‘Met meer dan genoeg tegenzin, geloof me. Maar ik moest het doen, voor de baby. Ze heeft haar moeder nodig.’


  ‘Zo’n moeder heeft niemand nodig.’


  Maggie kromp ineen bij het horen van Colleens stem, die minachtend en bijna hysterisch klonk.


  ‘Is het als christenen niet onze taak om iedereen met respect te behandelen?’ Adams kalme stem was goed verstaanbaar. ‘Zelf heb ik ook de nodige fouten gemaakt en dus kan ik Jolene niet zomaar om haar daden veroordelen.’


  Jolene? Hij wist dus hoe ze heette. Eerder was Maggie nog zo trots op zijn oordeelloosheid geweest, maar nu voelde ze alleen nog jaloezie. Was hij meer dan vrienden met Jolene geweest? Ze durfde de mogelijkheid niet eens te overwegen.


  ‘Als Jolene zo’n heilige is, waarom heeft ze haar baby dan in de struiken achtergelaten?’


  ‘Rustig maar, lieverd.’ Rylans zachte stem raakte Maggie. ‘Laten we eerst luisteren naar wat Adam ons te vertellen heeft.’


  ‘In de saloon heb ik met een andere vrouw gepraat. Die heeft bevestigd dat het kind van Jolene is. Ze wilde haar houden, maar haar leefomstandigheden zijn niet bepaald geschikt om een kind op te voeden.’


  Maggie voelde medelijden met de vrouw, die door haar eigen leven gedwongen was haar kind op te geven.


  ‘Ik heb haar laten weten waar Jolene me kan bereiken. Meer kan ik niet doen.’


  ‘Denk… denk je dat ze Ivy terug wil?’


  ‘Ivy?’


  ‘Zo heb ik haar genoemd. Dat leek me wel toepasselijk, voor een baby die in de struiken gevonden is.’


  Ze hoorde hem lachen. ‘Ik vind het een erg mooie naam, Colleen.’


  Maggie kon zich niet langer inhouden. Ze moest om de hoek van de deur kijken. Toen ze dat deed, maakte de blik in Adams ogen haar bijna aan het huilen.


  Colleen haalde haar neus op. ‘Denk je dat ze Ivy terug wil?’ vroeg ze nog eens.


  Adam haalde zijn schouders op. ‘Je weet maar nooit. Misschien was het wel een overhaaste beslissing waar ze later spijt van krijgt.’ Hij legde een hand op Colleens schouder. ‘Probeer niet te veel aan haar gehecht te raken, Colleen. Nog niet, in ieder geval.’


  Colleen speelde met een punt van haar zakdoek. ‘Ik ben bang dat het daar al te laat voor is. Ik houd van dat kleine meisje en ik wil haar houden.’


  ‘Speel je luistervinkje, tante Maggie?’


  Maggie schrok van Delia’s stem en de jus klotste over de rand van het schaaltje op haar jurk. ‘Delia! Je liet me schrikken.’


  Het meisje keek haar met grote ogen aan. ‘Papa zegt altijd dat het niet beleefd is om mensen af te luisteren.’


  Rylan verscheen in de deuropening. ‘Dat is het ook niet, Delia. Je tante Maggie hoort beter te weten.’


  Maggie voelde haar wangen vuurrood worden. Toen ze over Rylans schouder keek, zag ze dat Adam met pretlichtjes in zijn ogen naar haar keek.


  Colleen verscheen naast haar man. ‘Maggie heeft alle recht om te weten wat er aan de hand is. Zij was immers degene die Ivy als eerste opgevangen heeft.’


  ‘Dank je wel, Colleen.’ Maggie probeerde haar gêne aan de kant te zetten en keek haar broer kil aan. ‘Als jullie me nu willen excuseren, ga ik een poging doen om de jusvlekken uit mijn jurk te krijgen.’
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  Adam probeerde niet te lachen toen Maggie gevolgd door Colleen naar de keuken stoof. ‘Maggie zal als kind niet makkelijk geweest zijn.’


  Rylan rolde met zijn ogen. ‘Je hebt geen idee hoeveel preken mijn moeder haar vroeger heeft moeten geven.’ Om zijn lippen speelde een klein glimlachje. ‘Ik heb nu al medelijden met haar toekomstige man. Hij zal van goeden huize moeten komen om haar onder de duim te kunnen houden.’


  De mannen grijnsden naar elkaar. Toen zagen ze iets bewegen bij de deur.


  Er kwam een donkerharige man binnen die zo veel op Rylan leek dat Adam meteen wist dat hij zijn broer moest zijn.


  ‘Colleen vroeg of ik je kon zeggen dat je de baby naar bed kunt brengen.’ Hij bleef staan. ‘Jij moet Adam zijn. Ik ben Gabe.’


  Adam knikte. ‘Fijn je te ontmoeten.’


  Gabe deed een stap naar voren en schudde hem de hand. ‘Colleen vertelde dat je er alles aan doet om je leven weer op de rit te krijgen. Dat bewonder ik enorm.’


  ‘Dank je.’ Adam zette zich schrap voor de opmerking waarvan hij wist dat die zou volgen.


  ‘Ik hoorde dat Rylan je hier een baantje gegeven heeft.’ Gabe zweeg een moment en leek niet goed te weten hoe hij zijn woorden moest formuleren. ‘Maar je begrijpt vast wel dat we zo onze bedenkingen hebben over de… omgang tussen jou en ons zusje. Voor een dame van haar leeftijd is het immers niet gepast om met een crimineel om te gaan.’


  Hoewel hij duidelijk zo beleefd mogelijk probeerde te zijn, kwam de boodschap hard bij Adam binnen. Crimineel. Dat zou het label zijn dat hij de rest van zijn leven met zich mee zou dragen – wat hij ook deed om het goed te maken. Dat werd hem door de twee mannen die voor hem stonden nog maar eens ingewreven.


  ‘Dat begrijp ik,’ zei hij rustig. ‘Ik ben niet van plan om ooit iets te doen wat Maggie of haar reputatie op het spel zou zetten.’ Hij trok zijn pet weer over zijn hoofd. ‘Goedenavond, heren.’


  Adam kon het Gabe en Rylan niet kwalijk nemen dat ze zo voorzichtig waren. Hij zou precies hetzelfde doen als een van zijn zusjes bevriend zou raken met iemand als hij. Dat maakte het echter niet minder pijnlijk.


  Onderweg naar de voordeur durfde hij de keuken niet in te kijken om nog een laatste glimp van Maggie op te vangen. Hij wilde haar schaamte niet nog erger maken. En dus deed hij de voordeur open, stapte de stoep op en nadat hij de deur achter zich had dichtgetrokken, haalde hij diep adem.


  Toen de deur achter hem weer openging, bereidde hij zich voor op de zoveelste confrontatie van die dag.


  ‘Oom Adam? U hebt helemaal geen gedag gezegd.’


  Het kinderstemmetje bezorgde Adam een schuldgevoel. Hij draaide zich om en zag Delia in de deuropening staan. Ze keek hem gekwetst aan.


  ‘Het spijt me, Delia. Ik had net iets te veel haast.’ Hij wilde haar in zijn armen nemen, maar deed het niet, voor het geval Rylan hem vanachter een van de ramen in de gaten hield. Hij zou het ongetwijfeld niet kunnen waarderen dat Adam met zijn dochter omging.


  ‘Is papa boos op u?’ vroeg Delia.


  Adam schrok van haar vraag, die hem eraan herinnerde dat kinderen vaak meer opmerkten dan volwassenen in de gaten hadden. ‘Dat is nogal een lang verhaal.’ Hij ging op de bovenste tree van het trapje voor de deur zitten en voelde tot zijn verrassing haar kleine hand op zijn schouder.


  ‘Ik houd van verhaaltjes.’


  Haar oprechte, blauwe ogen drongen door tot diep in Adams hart. Hij was haar de nodige uitleg verschuldigd en ze verdiende de waarheid. ‘Weet je wat een “gevangenis” is?’


  Ze knikte ernstig. ‘Daar gaan de slechte mensen heen.’


  Slechte mensen. Op de een of andere manier deed dat stempel meer pijn dan dat van ‘crimineel’. ‘Niet iedereen die naar de gevangenis gaat, is slecht. Soms heeft iemand gewoon een fout gemaakt.’


  ‘Hebt u een fout gemaakt, oom Adam?’


  Hij keek haar diep in de ogen. ‘Ja, en als straf heb ik in de gevangenis gezeten.’


  Voor hij er erg in had, sloeg Delia haar armen om zijn nek en drukte een kus op zijn bebaarde wang.


  ‘U bent geen slecht mens. Als u dat wel was, zou ik bang voor u zijn.’


  Adam kreeg een brok in zijn keel. Op zijn beurt drukte hij een kus op haar hoofd en haar blonde haren kriebelden in zijn gezicht. ‘Dank je wel, lieverd.’ Met tegenzin liet hij haar los. ‘Maar we moeten doen wat je papa zegt. Je kunt maar beter weer naar binnen gaan, voordat hij zich zorgen gaat maken.’


  ‘Goed.’ Ze legde haar hand op de leuning langs de trap en bleef nog even staan. ‘Ik houd van u, oom Adam.’


  Hij voelde weer een steek in zijn borst. ‘Ik houd ook van jou, Delia. Wees maar lief voor papa en mama.’


  Ze knikte verdrietig, alsof ze wist dat ze hem voorlopig niet meer zou zien. Toen ging ze terug naar binnen.
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  Aurora liep de ziekenzaal op de tweede verdieping van het ziekenhuis uit en haalde diep adem, in een poging de doordringende geuren van ziekte uit haar lijf te bannen. Ze had de onderzoeken van twee poliopatiënten bijgewoond en na zo veel tijd te midden van de geuren van hun lichamen en het ontsmettingsmiddel doorgebracht te hebben, kon ze niet wachten om de frisse buitenlucht weer op te snuiven.


  Ze liep de betegelde hal in, maar zodra ze merkte dat dokter Reardon achter haar aan kwam, bleef ze staan.


  ‘Miss Hastings, als je het niet druk hebt, kun je dan met me meegaan naar het St. Rita’s? Ik zal daar een vervolgonderzoek op een nieuwe baby verrichten en wil meteen een paar andere kinderen nakijken.’


  Aurora draaide zich om. Het was de eerste keer dat dokter Reardon haar vroeg om hem ook buiten het ziekenhuis te assisteren. Normaal gesproken ging ze enkel en alleen naar het weeshuis om de kinderen te bezoeken – nooit om medische redenen. ‘Wat fijn dat u me mee wilt nemen. Is daar een specifieke reden voor?’


  Verbeeldde ze het zich nu of bloosde hij echt?


  ‘Ik dacht dat het een goede ervaring voor je zou zijn.’


  Ze twijfelde nog steeds aan zijn motieven, maar eigenlijk maakte het ook niet uit om welke redenen hij haar meevroeg. Ze was toch al van plan geweest om binnenkort weer naar het weeshuis te gaan en nu hij haar over de nieuwe baby had verteld, kon ze niet meer wachten. ‘Ik ga graag met u mee.’


  ‘Heel mooi. Dan zien we elkaar over vijf minuten buiten.’


  Ze genoot ontzettend van het ritje in dokter Reardons auto. Hij was een goede chauffeur en wist zich met gemak door de straten te manoeuvreren. Toen hij voor het weeshuis stopte, haastte hij zich om de auto heen om de deur voor haar open te doen en haar naar buiten te helpen. Ze keek hem aan en zag in zijn ogen wederom dat hij meer dan alleen vriendschap voor haar voelde.


  Hij liet zijn hand net iets langer dan nodig op de hare rusten en heel even dacht ze dat hij haar misschien zou kussen. Haar hart maakte een sprongetje, maar toen trok ze haar hand los en zette ze een stap opzij, waarbij ze bijna over de stoeprand struikelde.


  ‘Voorzichtig.’ Dokter Reardon pakte haar elleboog beet.


  Ze greep de mouw van zijn jasje vast en hapte verschrikt naar adem. De frisse geur van zeep en wol drong haar neus binnen, terwijl ze niet alleen lichamelijk, maar ook geestelijk haar evenwicht probeerde te hervinden.


  Achter haar begon iemand te grinniken. ‘Hallo, miss Hastings.’


  Zodra ze zijn vertrouwde Ierse accent hoorde, begon Aurora’s hart sneller te kloppen. Ze draaide zich om en keek recht in de ogen van een grijnzende Gabe Montgomery.


  ‘Gabriel. Wat een verrassing.’ Ze wilde dat ze iets aan haar rode wangen kon doen.


  ‘Weet je zeker dat alles goed is, miss Hastings?’ Dokter Reardon leunde bezorgd naar haar toe.


  Ze zette een stap achteruit en schepte zo wat afstand tussen haar en de arts. ‘Alles is prima, bedankt dokter.’


  Gabe kwam naast haar staan. ‘Wat een geluk dat ik je hier tegenkom.’ Zijn ogen lachten haar vrolijk toe.


  Als dokter Reardon haar niet zo aan stond te gapen, zou ze misschien zowaar in staat zijn een zin over haar lippen te krijgen.


  ‘Ik assisteer dokter Reardon vandaag bij zijn bezoek aan de kinderen. Dokter Reardon, dit is Gabriel Montgomery, Rylans broer.’


  De dokter glimlachte. ‘Ach, ja. Nu zie ik het. Aangenaam u te ontmoeten, meneer Montgomery.’


  ‘Van hetzelfde, dokter.’


  Ze liepen het trapje naar de voordeur op en gingen door de deur naar binnen die Gabe open had laten staan. Aurora keek verrast op toen hij achter hen aan kwam. Hoe zou ze zich ooit op een professionele manier op de kinderen kunnen concentreren als Gabe haar continu op de vingers keek?


  Aurora trok haar handschoenen uit en zette haar hoed af. Ze liet ze in de garderobe achter en wilde dat ze een spiegel had, zodat ze kon zien hoe ze eruitzag. Ze liet haar vingertoppen even over haar haren gaan en volgde dokter Reardon toen door de hal naar de kleine kamer die hij gebruikte om patiënten te onderzoeken. Om de hoek van de deur zat Colleen met een ingebakerd baby’tje in haar armen. Terwijl dokter Reardon haar begroette, richtte Aurora zich tot Gabe, die achter haar tot stilstand was gekomen.


  ‘Wat kom je hier doen?’ Het was niet haar bedoeling om geïrriteerd te klinken, maar ze moest zichzelf zien te blijven en zich niet zo door Gabe Montgomery uit haar doen laten brengen. Het feit dat hij haar op een ietwat gênant moment met dokter Reardon had betrapt, hielp echter niet bepaald.


  ‘Ik ben op zoek naar mijn broer.’ Hij hield zijn hoofd schuin. ‘Het lijkt erop dat je niet zo blij bent om me te zien. Dat zou ik als een belediging kunnen opvatten.’


  Aurora probeerde haar frustratie voor hem te verbergen. ‘Ik ben wel blij om je te zien. Het is gewoon…’ Ze gebaarde in de richting van de dokter.


  ‘Miss Hastings, ik ben klaar om te beginnen.’ Aurora schrok van de frons tussen de ogen van dokter Reardon. Ze had hem nu al teleurgesteld.


  ‘Ik zal je met rust laten.’ Gabe boog zich naar haar hand toe. ‘Ik zie je vanavond toch weer.’


  ‘Pardon?’


  Hij trok een wenkbrauw op en zijn ogen twinkelden. ‘Je vader heeft me uitgenodigd om vanavond in het Vanderbilt Hotel met jullie te dineren. Heeft hij je daar niet van op de hoogte gebracht?’


  ‘Nee,’ zei ze zwakjes. ‘Nou, dan zie ik je inderdaad vanavond.’


  Aurora probeerde het ongemakkelijke gevoel in haar buik te negeren, terwijl ze Gabe, die fluitend de gang weer in liep, nakeek. Hopelijk was haar vader van plan om Gabe alleen voor zijn moed te bedanken, maar hem kennende zat er meer achter dit ogenschijnlijk onschuldige diner.


  En als Gabe daarachter kwam, zou hij waarschijnlijk meteen een stuk minder vrolijk zijn.
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  Adam werkte de kerkbank die hij gerepareerd had met vernis af en zette toen een stap naar achteren om zijn werk van een afstandje te bekijken.


  Toen John dichterbij kwam, floot hij bewonderend. ‘Je hebt echt talent voor houtwerk.’


  ‘Dank je.’ Adam stond zichzelf toe om van het compliment te genieten. Het voelde goed om gewaardeerd te worden, zelfs al was het maar voor zo’n simpele taak. Hij veegde zijn hand af aan een schone doek. ‘Zeg eens, John, heb je nog van de parochianen gehoord of ze misschien werk voor me hebben?’


  Johns gezicht betrok. ‘Helaas heeft niemand die ik gesproken heb op dit moment iemand nodig.’


  Zijn woorden kwamen niet als een verrassing, maar toch was Adam ergens teleurgesteld. Hij hield zich vast aan de hoop dat iemand hem een kans zou willen geven – desnoods puur om John een plezier te doen. ‘Nou ja, bedankt dat je het in ieder geval geprobeerd hebt. Dat waardeer ik.’


  Voorlopig zou hij dus voor het weeshuis moeten blijven werken, wat een behoorlijke marteling was aangezien hij zo dicht bij Maggie was, maar niet met haar kon praten. Hoe vreselijk hij dat ook vond, diep vanbinnen wist Adam dat Rylan en Gabe gelijk hadden. Hij had geen enkel recht om met Maggie om te gaan en dus had het ook geen zin om daar nog langer over te dagdromen. Hoe sneller Adam afstand van haar nam, hoe beter.


  John liep naar de preekstoel en legde er een boek neer. ‘Ik hoop dat je het niet erg vindt, maar ik heb je werk in de schuur eens bekeken.’


  ‘Dat vind ik niet erg.’


  ‘Het zijn prachtige stukken, Adam. Mooi genoeg om te verkopen.’


  ‘Dank je.’ Adam legde het deksel op het blik vernis en veegde zijn borstel aan een doek af.


  ‘Heb je weleens overwogen om een eigen zaak te beginnen?’ John kwam weer naar hem toe en hielp hem de kranten op de vloer op te ruimen.


  ‘Overwogen? Dat is al sinds mijn kindertijd een droom van me. Maar mijn vader wilde er niets van weten. Hij vond houtwerker altijd al een te eenvoudig beroep.’


  ‘Dus toen ben je maar crimineel geworden. Logisch.’


  Adam verstijfde even, maar merkte toen dat John hem plaagde. ‘Je weet dat het nooit mijn bedoeling is geweest om de wet te breken. Toen ik me eenmaal realiseerde waarbij ik betrokken raakte, was het al te laat om te vluchten.’


  John knikte ernstig. ‘Dat weet ik.’


  ‘Het jammere is alleen dat de rechter met goede bedoelingen geen rekening houdt.’


  ‘Inderdaad.’


  Ze verlieten de kerk door de achterdeur en liepen naar de schuur waar Adam zijn meubels maakte.


  John opende de deur. ‘Echt, Adam, je moet deze stukken niet alleen voor jezelf houden.’


  ‘Dat ben ik ook niet van plan.’ Adam legde zijn spullen neer. ‘Deze cederhouten kast is een huwelijkscadeau voor mijn zusje Brianna. Ze gaat eind augustus trouwen.’


  ‘Hij is heel mooi.’ John boog voorover om zijn hand over het wiegje te laten glijden dat Adam bijna af had. ‘Is dit ook voor haar?’


  ‘Nee, dit wiegje is voor de baby van Colleen. Ze heeft nog geen bedje voor haar.’


  ‘Dat is een vriendelijk gebaar. Zeker gezien het feit dat haar man je niet bepaald warm verwelkomd heeft.’


  Adam zette het vernis terug op een plank. ‘Rylan heeft me een baan gegeven. Dat is meer dan de meeste mensen zouden doen.’


  Er verscheen een diepe frons op Johns voorhoofd. ‘Maar hij heeft zich niet erg vergevingsgezind opgesteld. Hij houdt je bij zijn zusje uit de buurt, alsof je een of andere ziekte hebt.’


  ‘Dat kun je hem toch niet kwalijk nemen, John. Hij wil zijn familie beschermen. Mijn eigen vader heeft me veel slechter behandeld.’


  John rechtte zijn rug. ‘Over je vader gesproken, heb je wat hem betreft nog stappen genomen?’


  Adam voelde dat zijn spieren zich aanspanden en wreef met zijn hand over zijn nek. ‘Nog niet. Misschien ben ik er nog niet klaar voor om de waarheid te kennen.’


  John sloeg zijn armen op zo’n manier over elkaar dat Adam wist dat het laatste woord hierover nog niet was gezegd. ‘Je hebt me ooit verteld dat de verdenkingen die je ten opzichte van je vader koestert je al jaren dwarszitten. Of je het nu leuk vindt of niet, Adam, je hebt de waarheid nodig, zodat je de pijn uit je jeugd eindelijk los kunt laten.’


  Adam zuchtte diep. ‘Je hebt gelijk… zoals altijd.’


  ‘En zoals altijd ben jij erg goed voor mijn ego.’ John klopte Adam op zijn schouder. ‘Waarom neem je de rest van de dag niet vrij? Dan kun je de eerstvolgende trein naar Long Island nemen.’


  Wat John zei, was waar. Adam had dit nu lang genoeg uitgesteld. ‘Dank je. Dat lijkt me een goed idee.’


  Toen John eenmaal weg was, ruimde Adam de laatste spullen in de schuur op en trof enkele voorbereidingen voor zijn reis naar Long Island. Zodra hij alles had, liep hij naar buiten en zette koers naar het station.


  De treinrit naar Long Island en de wandeling door de stad gaven Adam de tijd om in te zien dat wat hij van plan was inderdaad nodig was om zijn jeugd eindelijk achter zich te kunnen laten.


  Zijn eerste stop was bij het kerkhof achter de kleine kerk, waar hij vroeger elke week met zijn familie naartoe gegaan was. Adam liep met een handvol madeliefjes die hij onderweg geplukt had tussen de graven door en bleef uiteindelijk bij het graf van zijn broertje staan. Meteen werd hij overspoeld door nare herinneringen.


  In het jaar na Danny’s dood vond Adam het vreselijk om hier te komen. De plek leek hem nadrukkelijk aan zijn mislukkingen te willen herinneren.


  Daniel James O’Leary, acht jaar.


  Adam kreeg een brok in zijn keel bij de beelden die de revue passeerden. Het donkere haar van zijn vader – Danny was de enige in de familie geweest die zijn vaders haarkleur geërfd had – de sproeten rond zijn neus, de vrolijke grijns die hem keer op keer verried als hij van plan was kattenkwaad uit te halen.


  ‘Ik had met je moeten gaan zwemmen, Danny, in plaats van naar mijn vrienden te gaan. Ik had een betere broer voor je moeten zijn.’


  De tranen prikten achter zijn ogen en toen drong de harde waarheid tot Adam door. Hij was jaloers op zijn broertje geweest – jaloers omdat zijn vader Danny meer aandacht had gegeven dan hem. Jaloers omdat Danny op hun vader leek en hij niet.


  Adam dwong zichzelf om eindelijk eerlijk te zijn. Danny en Gil verdienden het geen van beiden dat Adam een hekel aan hen had. Zelfs Gil had niks gedaan om Adam dwars te zitten. Zijn enige misdaad was dat hij, net als James, van paarden hield. De echte bron van Adams woede was dus altijd al zijn vader geweest.


  Adam ging door zijn knieën om de madeliefjes bij de grafsteen van Danny te leggen. Met een knie op het natte gras zei hij de gebeden op die zijn moeder hem vroeger geleerd had. De woorden troostten hem. Toen hij uitgesproken was, liet hij zijn vinger over de naam op de steen glijden en vroeg hij zijn broertje in stilte om vergeving.


  ‘Je verdiende zoveel beter, Danny. Ik had moeten verdrinken. Dan was jij er nog geweest om de dromen van onze vader waar te maken.’


  ‘Ben jij dat, Adam O’Leary?’ Dominee Filmore liep over het gras naar hem toe.


  Adam veegde met zijn hand over zijn ogen en kwam vlug overeind, terwijl hij zijn emoties onder controle probeerde te krijgen. ‘Ja, dominee, ik ben het. Hoe is het met u?’


  ‘Goed, jongen. Wat fijn om je weer te zien.’ Hij schudde Adam de hand.


  Wist hij soms niet waar Adam de afgelopen jaren had verbleven? Blijkbaar niet, want anders was hij niet zo blij geweest om hem te zien.


  Dominee Filmore vouwde zijn handen in elkaar en legde ze op zijn buik. ‘Wat brengt je hier op deze mooie middag?’


  ‘Ik kwam wat bloemen bij het graf van mijn broertje leggen. Het is al een tijdje geleden dat ik… thuis was.’


  ‘Ik heb je inderdaad al even niet gezien. Logeer je bij je ouders?’


  ‘Nee. Ik verblijf in de stad.’


  ‘Goed om te horen dat je je leven weer op de rails probeert te krijgen. En doe je ouders maar de groeten van me.’


  Adam liep met hem mee in de richting van de kerk. ‘Ik weet niet of ik die vandaag nog zie, meneer. Maar ik wilde eigenlijk vragen of u me ergens mee kunt helpen.’


  Dominee Filmore keek op en nam hem door zijn dikke brillenglazen op. ‘Waarmee dan, jongen?’


  ‘Ik wil mijn doopbewijs graag inzien.’


  De dominee bleef staan en even was Adam bang dat hij zou weigeren.


  Toen knikte hij echter. ‘Loop maar met me mee. Ik bewaar alle bewijzen in mijn kantoor.’


  Eenmaal binnen duurde het niet lang voordat de man het juiste boek gevonden had en hij legde het op zijn bureau.


  ‘Naar welk jaar zoeken we?’


  Adam slikte. ‘Ik ben in november 1889 geboren.’ Als ze me tenminste de waarheid verteld hebben.


  Dominee Filmore bladerde door het boek tot hij bij de juiste maand kwam. Hij liet zijn vingers over het vergeelde papier glijden en wees ten slotte naar een van de bladzijden. ‘Daar ben je, jongen. Je moeder wilde haar kinderen altijd binnen een paar weken na de geboorte laten dopen.’


  Adam hield zijn adem in en probeerde zich op de woorden te concentreren.


  Adam Francis O’Leary, gedoopt op 24 november 1889. Geboortedatum: 18 november 1889. Moeder: Kathleen Agnes O’Grady. Vader: James Francis O’Leary.


  Daar was in ieder geval niks vreemds aan te zien. Had hij echt gedacht dat er achter het woord ‘vader’ een andere naam zou staan? Hij zuchtte.


  ‘Heb je verder nog iets nodig?’ Dominee Filmore keek hem nieuwsgierig aan.


  ‘Eigenlijk wel, ja.’ Adam was er nog altijd niet van overtuigd dat hij de zoon van James was. ‘Staat het huwelijk van mijn ouders hier ook geregistreerd?’


  Dominee Filmore rechtte zijn rug en leek opeens ietwat nerveus te worden. ‘Zijn ze in deze kerk getrouwd?’


  ‘Ik geloof het wel, ja.’


  ‘Goed. Laten we eens kijken.’ Hij liep naar de boekenkast en trok een volgende verzamelbundel naar zich toe. Toen legde hij die voorzichtig op het bureau.


  Met bonzend hart keek Adam over de schouder van de dominee, terwijl die de gegevens doorzocht en zijn vinger van beneden naar boven liet glijden. Bij de naam O’Leary kwam zijn vinger tot stilstand.


  ‘Hier.’


  Adam keek naar de datum in de linkerkolom. 25 maart 1889. Hij perste zijn lippen op elkaar en maakte een snelle rekensom in zijn hoofd. Acht maanden. Hij haalde diep adem en zette toen een stap naar achteren.


  ‘Ach, jongen. Dat is toch niks om je voor te schamen? Waarschijnlijk ben je gewoon een paar weken te vroeg geboren. En zo niet… nou ja, je ouders zullen niet de eersten zijn die niet tot de huwelijksnacht gewacht hebben, zullen we maar zeggen.’ Hij sloeg het boek met een zacht ploffend geluid dicht.


  Adam rechtte zijn rug. ‘Daar hebt u vast gelijk in.’


  Dominee Filmore begeleidde Adam naar de deur en legde een hand op zijn schouder. ‘Bespreek dit met je ouders, jongen. Dan zijn je zorgen ongetwijfeld als sneeuw voor de zon verdwenen.’


  Adam liep naar buiten en trok zijn pet over zijn hoofd. Was het maar zo makkelijk. ‘Dank u wel, dominee. Ik zal uw advies in gedachten houden.’
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  ‘Vliegen, tante Maggie!’ Delia’s enthousiaste kreet kwam met gemak boven de harde wind uit.


  Maggie lachte. ‘Ik probeer hem te laten vliegen, maar dan moet je me wel helpen. Houd jij het touwtje maar stevig vast, dan zal ik rennen.’ Ze hield de gammele vlieger zo hoog mogelijk boven haar hoofd en begon in een rustig tempo over het gras te rennen, terwijl ze met haar vrije hand haar rok een stukje omhooghield, om struikelen te voorkomen.


  Ze had Delia beloofd samen naar het park te gaan, zodat ze hun zelfgemaakte vlieger konden uitproberen. Vandaag stond er een zachte wind en dus hoopte Maggie haar belofte na te kunnen komen.


  Toen er een flinke windvlaag voorbijkwam, liet Maggie de vlieger los. Hij golfde een paar seconden door de lucht en leek toen uiteindelijk door de wind opgetild te worden.


  Maggie haastte zich terug naar Delia om haar met het touw te helpen. ‘Goed zo. Je bent overduidelijk een natuurtalent!’


  De papieren vlieger was stevig en licht genoeg om een tijdlang in de lucht te blijven. Delia beet geconcentreerd op haar lip en hield het touw stevig vast, zodat het niet zomaar uit haar handen zou glippen.


  Maggie legde haar hoofd in haar nek en lachte vrolijk toen ze zag hoe de vlieger door de lucht zweefde. Opeens moest ze aan Adam denken en ze wenste dat hij hier was om te zien hoe blij zijn nichtje was.


  ‘Wat een mooie vlieger hebben jullie daar.’


  Zodra ze de stem hoorde, gingen Maggies nekharen overeind staan. Ze draaide zich met een ruk om en keek recht in de ogen van Neill, die naast Delia stond.


  Delia grijnsde naar hem. ‘Tante Maggie en ik hebben hem samen gemaakt.’


  ‘Wat een geluk dat je zo’n lieve tante hebt,’ zei Neill, terwijl hij Maggie aankeek.


  Delia fronste. ‘U klinkt precies als mijn tante. Komt u soms ook uit Ierland?’


  ‘Dat heb je goed gehoord.’


  Wat deed Neill hier in vredesnaam? Toen Maggie niks meer van hem gehoord had, was ze ervan uitgegaan dat hij het opgegeven had en terug naar huis gegaan was. Nu stond hij echter vanuit het niets weer voor haar neus. Had hij haar al die tijd in de gaten gehouden?


  Met een onrustig kloppend hart stapte Maggie op hem af en legde haar hand op Delia’s schouder. ‘Delia, dit is meneer Fitzgerald. Hij is een vriend van thuis.’ Ze keek hem waarschuwend aan. ‘Neill, zullen we anders even op een bankje gaan zitten, terwijl Delia met haar vlieger speelt?’


  ‘Prima.’


  Vol irritatie en tegenzin ging Maggie een paar meter verderop op het houten bankje zitten. Ze keek het kleine park rond en was blij dat ze hier niet alleen waren; een stukje verderop maakte een gezin een wandeling.


  ‘Waar ben je mee bezig?Volg je me soms?’


  ‘Hoe moet ik je anders terug zien te winnen als je me niet vrijwillig wilt zien?’ Hij keek haar ernstig aan. ‘Kun je je broers niet vertellen dat we nog samen zijn? Dan kan ik je tenminste thuis opzoeken.’ Hij pakte haar hand. ‘Laten we er een mooie tijd van maken, Maggie. We kunnen samen naar het natuurhistorisch museum gaan, of nemen de boot naar het Vrijheidsbeeld.’


  Heel even dacht Maggie terug aan haar jeugd, toen zij en Neill samen met hun vrienden uit het dorp door de velden renden, in bomen klommen en de verlaten schuren op het land verkenden. Toen waren ze echter nog kinderen geweest en sindsdien was er veel veranderd. Ze zuchtte en trok haar hand uit de zijne. ‘Een paar leuke dagen veranderen niets aan het feit dat onze levens totaal verschillend zijn.’


  Hij verstijfde en het enthousiasme was in een klap uit zijn ogen verdwenen. ‘Waar heb je het over? We houden allebei van ons dorp en willen daar allebei een gezin stichten. Ik heb een goedlopend bedrijf dat voor een stabiel inkomen zorgt. We kunnen voorlopig boven de pub wonen en als we genoeg gespaard hebben, kopen we ons eigen huis.’


  Maggie schudde haar hoofd. ‘Ik kan niet met je trouwen, Neill. Ik mag je ontzettend graag, maar ik houd niet van je zoals een vrouw van haar man hoort te houden. En ik ben bang dat je niets kunt doen om dat te veranderen.’


  Hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘Dat is niet waar, Maggie.’


  Ze zuchtte. Er was maar een manier om tot hem door te dringen. ‘Ik ga niet meer terug naar Ierland.’


  Er verschenen diepe rimpels in zijn voorhoofd. ‘Deze zomer misschien nog niet. Maar als je reislust eenmaal wat verflauwd is, ben je er vast aan toe om thuis te komen en je te settelen.’


  ‘Tante Maggie, kijk.’


  Maggie stond op van het bankje en keek hoe haar nichtje de vlieger in de meest bizarre patronen door de lucht liet gaan. ‘Goed zo, lieverd.’


  Ze bad in stilte dat Neill het einde van hun relatie nu eindelijk zou accepteren en keek hem aan. ‘Ik ga niet terug,’ zei ze nog eens. ‘Ik blijf voorgoed in New York.’


  Neill stond op en keek haar ongelovig aan. ‘Dat meen je toch niet serieus?’


  ‘Dat meen ik wel. Ik –’


  Zonder enige waarschuwing greep hij haar hardhandig vast en drukte zijn lippen op die van haar. Ooit, toen ze nog geloofd had dat zij en Neill samen een leven zouden opbouwen, had ze zijn kussen fijn gevonden. Maar nu voelde zijn harde mond als het zoveelste bewijs van zijn bezitterigheid.


  Ze duwde hem van zich af en veegde met haar hand over haar lippen. Ze moest behoorlijk wat moeite doen om haar woede te beheersen. ‘Me dwingen je te kussen, zal je ook niet verder helpen. Doe ons nu alsjeblieft allebei een plezier en laat me met rust.’


  Maggie tilde haar rok op en haastte zich terug naar Delia, wier vlieger net voor het eerst in het zand terechtgekomen was.


  Delia rende lachend naar de vlieger toe. ‘Heb je gezien hoelang hij in de lucht vloog, tante Maggie?’


  Maggie dwong zichzelf naar haar nichtje te glimlachen. ‘Dat heb ik gezien, ja! Je kunt echt ontzettend goed vliegeren.’


  Samen rolden ze het touw van de vlieger op en toen ze daar klaar mee waren, waagde Maggie het over haar schouder naar het bankje te kijken. Neill keek haar met een woedende blik in zijn ogen aan. Zodra haar blik de zijne kruiste, trok hij zijn pet met een ruk over zijn hoofd en beende weg.


  ‘Zullen we het nog een keer proberen?’ vroeg Delia.


  Alle energie leek uit Maggies lichaam te stromen en haar ledematen voelden net zo slap aan als de vlieger in haar handen. ‘Misschien morgen, lieverd. Voor vandaag is het genoeg geweest.’
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  Adam haalde zijn zakhorloge tevoorschijn en keek hoe laat het was. De trein naar Manhattan vertrok pas over twee uur en dus had hij meer dan genoeg tijd voor een bezoek aan Irish Meadows. Bij de gedachte aan een confrontatie met zijn vader voelde hij de spieren in zijn schouders aanspannen. Diep vanbinnen wilde hij dat gevecht vandaag niet aangaan, maar het was hoog tijd om Brianna op te zoeken. Met een beetje geluk zou hij haar misschien alleen te spreken krijgen.


  Twintig minuten later stapte Adam de oprijlaan van het landgoed van zijn ouders op. Hij liep langs de voordeur en ging via de personeelsingang een klein halletje in. Hij trok zijn pet van zijn hoofd en luisterde of mevrouw Harrison in de keuken was. Aan het geluid van potten en pannen te horen, was ze aan het koken.


  ‘Blijf je nog lang op de gang naar me staan gluren of kom je je oude kokkin ook gedag zeggen?’


  Adam was vergeten dat de vrouw het altijd merkte als er iemand in de buurt van haar keuken kwam. Hij stapte naar binnen. ‘Hallo, mevrouw Harrison.’


  Ze veegde haar handen af aan haar schort en kwam naar hem toe. Onder haar witte muts straalde haar ronde gezicht. ‘Adam O’Leary, je bent nog net zo knap als vroeger.’ Ze sloeg haar armen stevig om hem heen en opnieuw viel het Adam op dat het personeel van Irish Meadows meer als familie aanvoelde dan zijn daadwerkelijke verwanten.


  ‘Hoe gaat het met u, mevrouw Harrison?’


  ‘Helemaal niet slecht. Mocht je je ouders zoeken, ik ben bang dat die vandaag niet thuis zijn.’


  Hij zuchtte opgelucht. ‘Eigenlijk hoopte ik Brianna te kunnen spreken. Is zij er wel?’


  ‘Je hebt geluk. Ze is een uur geleden teruggekomen van de bibliotheek.’


  ‘Adam?’ Eerst hoorde hij de stem van zijn zusje en een paar seconden later stond ze in de deuropening. ‘Je bent het echt! Ik dacht al dat ik je stem hoorde.’ Brianna rende op hem af en omhelsde hem stevig.


  Haar liefdevolle begroeting ontroerde hem. ‘Wat ontzettend fijn om je te zien, Bree. Je ziet er fantastisch uit.’ Ze was een prachtige, jonge vrouw geworden. Haar goudblonde haar had ze opgerold tot een nette knot in haar nek.


  Toen ze hem losliet, stonden de tranen haar in de ogen. ‘Hoe is het met je? Mama heeft het nooit over je, omdat ze bang is papa overstuur te maken.’


  ‘Prima.’ Adam keek even naar mevrouw Harrison en de andere dienstmeisjes die door de keuken liepen. ‘Kunnen we ergens anders praten?’


  ‘Natuurlijk. Misschien op je oude kamer? Daar worden we in ieder geval niet gestoord.’


  Hij knikte en knipoogde toen. ‘Ben je soms bang dat Gil je komt zoeken?’


  Na een vernietigende blik in zijn richting liep ze naar de personeelstrap. ‘Ik ga misschien met hem trouwen, maar ik laat me echt niet door hem vertellen dat ik niet met mijn eigen broer mag praten. Kom.’


  Adam lachte en volgde haar naar boven. ‘Ik ben blij dat je na al die jaren eindelijk ruggengraat gekregen hebt.’


  Ze keek over haar schouder. ‘Het was of ruggengraat krijgen, of de rest van mijn leven papa’s bevelen opvolgen. Ik had dus weinig keuze.’


  Ze begaven zich over de overloop van de tweede verdieping naar Adams slaapkamer aan het einde van de gang. Eenmaal binnen ging Brianna in de leunstoel bij het raam zitten; Adam pakte zijn oude bureaustoel en ging er achterstevoren op zitten. Hij keek de kamer rond en probeerde niet te veel terug te denken aan vroeger.


  ‘Dus wat is er?’ vroeg Bree. Ze had duidelijk geen zin om om de hete brij heen te draaien. ‘Ik merk aan je dat je iets dwarszit.’


  ‘Dat is ook zo.’ Hij fronste en keek uit het raam.


  ‘Ik mag hopen dat dit niet over Gil gaat. Nu we gaan trouwen, eis ik dat jullie die eeuwenoude strijdbijl eens en voor altijd begraven.’


  Hij lachte. ‘Dan zul je wel blij zijn om te horen dat ik dat zelf ook graag wil. Gil kon er ook niks aan doen dat onze vader hem meer mocht dan mij.’


  ‘O, Adam.’ Haar groene ogen keken hem liefdevol aan, terwijl ze een hand op zijn arm legde. ‘Ik heb nooit begrepen waarom papa zo hard voor je was. Ik dacht dat hij misschien hogere verwachtingen van je had, omdat je de oudste was.’


  Adam moest zich inhouden om niet minachtend te snuiven. ‘Dat zal er ongetwijfeld ook wel mee te maken hebben.’ Hij haalde een hand door zijn haar. ‘Mag ik je iets vragen – zonder dat je er iets voor terug vraagt?’


  Ze keek hem behoedzaam aan. ‘Waarover?’


  ‘Over onze ouders. Weet jij hoe ze elkaar ontmoet hebben, of hoelang ze verloofd zijn geweest?’


  Opluchting gleed over haar gezicht. ‘Natuurlijk weet ik dat.’


  ‘Dat dacht ik al. Als iemand daar iets van afweet, moet het mijn romantische zusje wel zijn.’


  Ze lachte en streek haar gestreepte rok glad. ‘Papa en mama hebben elkaar in de buurtwinkel van onze opa en oma ontmoet. Mama stond in de winkel toen papa langskwam om met zijn vader inkopen te doen. Blijkbaar was het liefde op het eerste gezicht.’


  Adam liet haar verhaal even bezinken. ‘Hoe oud was ze toen?’


  ‘Een jaar of zeventien.’


  ‘Waren ze lang samen voordat ze trouwden?’


  ‘Als ik mama’s verhalen moet geloven, is het allemaal best snel gegaan.’ Ze staarde even dromerig voor zich uit. ‘Ze zijn in dezelfde kerk getrouwd als die waar ik binnenkort mijn jawoord geef.’


  Adam had behoefte om zich te bewegen en dus schoof hij zijn stoel aan de kant en liep hij naar zijn oude hemelbed. In gedachten verzonken liet hij zijn vingers over de blauwe quilt glijden die al sinds zijn jeugd op het bed lag. ‘Waren er nog andere huwelijkskandidaten in het spel? Ik dacht dat mama al aan iemand anders beloofd was toen ze papa ontmoette.’


  Brianna fronste. ‘Daar zeg je iets. Mama’s vader had een overeenkomst met een vriend van hem, ene meneer Drake, dat ze met zijn zoon zou trouwen.’ Brianna tikte met haar vinger tegen haar lippen. ‘Ik weet niet meer hoe zijn zoon heette. Maar ik weet wel dat mama hem niet zo graag mocht. Zodra ze papa ontmoette, wist ze dat ze nooit met iemand anders zou kunnen trouwen.’ De dromerige blik keerde terug in haar ogen.


  ‘Heeft mama je nog meer over de Drakes verteld?’


  Ze dacht even na. ‘Niet echt. Waarom wil je dit eigenlijk weten, Adam?’


  Hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘Jij mocht mij geen vragen stellen, weet je nog?’


  Ze stond op en zette haar handen op haar heupen. ‘Dat is niet eerlijk en –’


  ‘Heeft mama afgelopen winter iets over haar vijfentwintigjarige huwelijk gezegd?’


  Brianna’s mond viel even open. ‘Ik wist niet…’ Ze keek hem aan. ‘Jij wordt deze herfst vijfentwintig, of niet?’


  ‘Ja.’


  ‘Dan moeten ze wel zesentwintig jaar getrouwd zijn.’ Ze beet bezorgd op haar lip.


  Hij zuchtte en wilde zijn zusje niet nog bezorgder maken. ‘Je zult wel gelijk hebben. Ik heb de datum vermoedelijk gewoon verkeerd onthouden.’


  Brianna keek peinzend uit het raam. ‘Ik vraag me af waarom niemand er vorig jaar iets over gezegd heeft. Wat vreemd.’


  Hij liep naar haar toe en legde zijn handen op haar schouders. ‘Doe me een plezier en vergeet dat ik er ooit naar gevraagd heb. Het is niet belangrijk. Je kunt je bovendien veel beter op je eigen bruiloft concentreren.’


  Zijn afleidingsmanoeuvre werkte; Brianna begon te glimlachen. ‘Niet te geloven dat het bijna zover is. Eindelijk word ik mevrouw Gilbert Whelan.’


  Hij keek liefdevol naar zijn zusje. ‘Je houdt echt van hem, of niet?’


  Ze keek hem stralend aan. ‘Ja, Adam. Gil is een goede man. Hij is zo lief en attent. Als je hem een kans gaf, zou je dat zelf ook zien.’


  Adam slikte de bittere smaak in zijn mond weg en knikte. ‘Voor jou, Bree, zal ik daar mijn uiterste best voor doen.’
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  Gabe stond bij Rylan op zolder en bekeek zichzelf in de lange spiegel. Hij moest zich een stukje vooroverbuigen om zijn haar te kunnen zien, dat hij met wat pommade van Rylan achterovergekamd had. Gabe probeerde zijn vlinderdas recht te trekken, maar gaf dat na een paar pogingen op.


  Hij pakte zijn portefeuille van het nachtkastje en zag de brief die zijn moeder hem had geschreven. Met pijn in zijn hart hield hij hem in zijn hand. De geschreven woorden maakten het hem alleen maar moeilijker. Zijn moeder had hem in de brief verteld dat de onrust in Ierland sinds zijn vertrek alleen maar was toegenomen en dat ze vreesde dat zijn twee oudere broers, in het geval van een burgeroorlog, opgeroepen zouden worden om mee te vechten. Wat zou er met zijn moeder gebeuren als Tommy en Paddy vertrokken? Net nu Gabe overwoog om langer in Amerika te blijven, was hij thuis hard nodig.


  Ergens vond hij het verschrikkelijk dat het leven in Amerika hem zo goed beviel. Zijn werk op de kazerne en de lieftallige Aurora hadden hem afgeleid van zijn plicht om voor zijn land op te komen. Hoe kon hij de situatie in zijn thuisland zomaar vergeten? Van nu af aan zou hij zorgen dat zijn gedachten elke dag bij zijn vaderland waren – en zou hij zichzelf keer op keer herinneren aan zijn belofte om terug te keren.


  Met een zucht stopte hij de envelop onder zijn kussen. Hij wilde alle zorgen even uit zijn hoofd zetten en genieten van de avond met Aurora en haar familie.


  Gabe nam de trap naar de begane grond en liep de keuken in.


  Colleen stond bij het fornuis en draaide zich om. ‘Zo, jij ziet er goed uit. Rylans pak past je perfect.’


  Gabe maakte plagend een buiging. ‘Alles om in het beroemde Vanderbilt Hotel te mogen eten.’ En om indruk op Aurora te maken. Alleen al de gedachte dat hij vanavond met haar in een chic restaurant zou dineren, bracht zijn hart op hol.


  Colleen legde een houten lepel naast het fornuis en veegde haar handen af aan haar schort. ‘Waarom denk je dat meneer Hastings je vanavond uitgenodigd heeft?’


  ‘Waarschijnlijk om me te bedanken voor het feit dat ik zijn… huis heb weten te sparen.’ Hij kon het maar beter niet over Aurora hebben. Er was geen enkele reden om de fantasie van zijn schoonzus extra te stimuleren.


  ‘Maar waarom heeft hij uitgerekend jou uitgenodigd? Waarom niet chef Witherspoon, of de andere brandweermannen?’


  Gabe wiebelde met zijn tenen in de schoenen van zijn broer, die hem eigenlijk net iets te klein waren.


  ‘Heeft hij je het dan niet verteld, lieverd?’ Rylan kwam met Delia op zijn schouders de keuken binnen. ‘Gabe heeft Aurora uit haar kamer gered. Geen wonder dat hij hem extra wil bedanken.’


  Rylan zette Delia op de grond. ‘Was je handen maar even voor het eten, lieverd.’


  Gabe deed nog een laatste poging om zijn vlinderdas recht te trekken en voelde zich opeens behoorlijk opgelaten in Colleens aanwezigheid. Toen er een zacht gejammer uit de mand op de keukentafel klonk, draaide zijn schoonzus zich meteen om. Ze deed haastig een paar passen naar voren, haalde de baby eruit en legde het kleine meisje tegen haar borst.


  Gabe was nog nooit zo blij geweest met een huilende baby. ‘Nou, ik kan maar beter gaan. Ik wil immers niet te laat komen.’


  ‘O, natuurlijk niet. Wat zou Aurora dan wel niet van je denken?’ Colleen lachte, terwijl Gabe naar buiten liep.


  Toen Gabe een klein kwartiertje later bij de indrukwekkende entree van het Vanderbilt Hotel arriveerde, kwam hij in een stroom van rijkeluismannen terecht. De zenuwen namen toe en hij begon aan zichzelf te twijfelen. Waarom probeerde hij eigenlijk te doen alsof hij in deze gegoede kringen thuishoorde? Hij kwam uit een klein dorp, waar de meesten van zijn vrienden in kleine boerderijen of arbeidershuisjes woonden, schapen hoedden en na het eten samen in de pub zaten.


  Gabe rechtte zijn schouders en liep zo zelfverzekerd mogelijk door de lobby, waar hij zijn ogen uitkeek en alle grandeur om zich heen bewonderde. Overal zag hij marmer en kristal, en op elke elegante sofa zaten mannen of vrouwen met elkaar te praten. Gabe probeerde zijn verbazing niet te tonen en ging op zoek naar de eetzaal.


  Toen hij die gevonden had en Gabe de zaal betrad, verscheen er een hotelbediende aan zijn zij. ‘Kan ik u helpen, meneer?’


  ‘Ja, dank u. Ik word voor het diner verwacht door meneer en mevrouw Hastings.’


  De man knikte. ‘Goed. Volgt u maar.’


  Met al die deftig geklede mensen in de zaal moest Gabe zich bedwingen om zijn das niet voor de zoveelste keer recht te trekken. Ze baanden zich een weg tussen de tafels door tot de man uiteindelijk stilhield. ‘Hier is uw gezelschap, meneer.’


  ‘Dank u.’ Gabe vroeg zich af of hij de man een fooi moest geven, maar aangezien hij geen geld bij zich had, concentreerde hij zich maar op de mensen aan tafel.


  Meneer Hastings, een korte robuuste man met een krulsnor – precies zoals op het portret dat in de brandweerkazerne hing – stond op om Gabe de hand te schudden. ‘Meneer Montgomery. Wat fijn dat u vanavond tijd voor ons had.’


  ‘Bedankt voor de uitnodiging, meneer.’ Gabe schudde hem de hand en probeerde de verleiding om meteen naar Aurora te kijken te weerstaan. Ze kwam samen met haar moeder naar hem toe.


  ‘Dit is mijn vrouw Dorothy.’


  Gabe boog zich en kuste haar hand. Ze zag er voor haar leeftijd erg goed uit. Haar bruine haar was onberispelijk opgestoken en haar blauwe ogen straalden. Het was Gabe direct duidelijk van wie Aurora haar schoonheid geërfd had.


  ‘En mijn dochter hebt u al eerder ontmoet.’


  Aurora lachte hem toe. Ze droeg haar gouden krullen opgestoken en in haar gele jurk was ze beeldschoon.


  ‘Wat fijn om u weer te zien, mevrouw Hastings. Jullie dames zien er allebei prachtig uit.’


  Mevrouw Hastings giechelde als een klein meisje. ‘Nou, nou. Wat een charmant accent.’


  Vanuit zijn ooghoek zag Gabe de geïrriteerde blik in de ogen van meneer Hastings.


  Aurora’s moeder legde een hand op zijn arm. ‘Ik ben zo blij dat ik u eindelijk persoonlijk kan bedanken, meneer Montgomery. U hebt geen idee hoe bezorgd we over onze dochter waren toen we van de brand hoorden.’


  Gabe bloosde. ‘Dank u wel, mevrouw Hastings. Ik ben blij dat ik kon helpen.’


  Ze gingen zitten en meteen verscheen er een ober bij de tafel, alsof hij had staan wachten tot ze elkaar hadden begroet.


  ‘Als u het niet erg vindt, zou ik graag voor de jongeman bestellen,’ zei meneer Hastings. Toen richtte hij zich tot Gabe. ‘In Ierland bent u vast niet aan dit soort restaurants gewend.’


  Gabe glimlachte beleefd. ‘U weet ongetwijfeld wat u doet, meneer.’


  ‘De eend is hier erg lekker. De kok weet hem fantastisch te bereiden.’


  Hoewel Gabe eigenlijk meer van biefstuk hield, besloot hij zijn gastheer niet tegen te spreken.


  Toen de bestelling eenmaal was opgenomen, deed mevrouw Hastings een niet zo subtiele poging om het gesprek op gang te brengen door Gabe allerlei vragen over Ierland te stellen. Bij elk antwoord dat hij gaf, kreeg hij door de misprijzende blik van meneer Hastings het idee dat hij iets verkeerds zei. Gabe onderdrukte een zucht. Waarom had de man hem eigenlijk uitgenodigd als hij alles wat Gabe zei of deed afkeurde?


  Het enige wat het diner nog enigszins dragelijk maakte, was Aurora’s enthousiasme. Gabe had gewild dat ze hier met zijn tweeën zaten en een tafeltje op een rustige plek deelden.


  Toen de crème brûlée, die ze als toetje besteld hadden, eenmaal op was, depte Arthur Hastings zijn snor met een servet schoon en kuchte. ‘Dus vertel, Gabriel, wanneer ben je van plan terug te keren naar Ierland?’


  De man kon overduidelijk niet wachten tot het zover was en zou hem het liefst op de eerste de beste boot terug zetten. Gabe keek even naar Aurora, die bleek was weggetrokken. Hij probeerde haar met een glimlach te kalmeren. ‘Mijn zusje Maggie en ik zullen hier de hele zomer blijven. We zijn van plan om eind augustus terug te reizen.’


  Ook dit antwoord leek meneer Hastings niet erg te bevallen. ‘Wat fijn voor uw familie dat u zich zo’n lang bezoek kunt veroorloven. En dat uw werkgever u zo lang kan missen.’


  Gabe zette zijn theekopje met een klap terug op het schoteltje. ‘Dat is het grote voordeel van een klein dorp waar iedereen elkaar kent. Meneer Connors is niet alleen mijn werkgever; hij is een van mijn beste vrienden en vindt het dus geen enkel probleem om me een tijdje te moeten missen.’


  Er viel een ongemakkelijke stilte.


  ‘Het lijkt me heerlijk om in zo’n hechte gemeenschap te wonen,’ zei Aurora net iets te opgewekt. ‘In onze buurt in Long Island, waar we ’s zomers altijd verblijven, kent ook iedereen elkaar.’


  Gabe glimlachte nog eens om haar te laten weten dat hij het waardeerde dat ze de sfeer iets probeerde te verluchtigen. ‘Ja, dat merkte ik op het feest van de O’Leary’s. Hoewel de huizen in ons dorp lang niet zo groot en luxe zijn als Irish Meadows.’


  ‘Het zijn een soort kleine boerderijtjes, of niet?’ vroeg meneer Hastings minachtend.


  Gabe verstijfde en hield met moeite de sarcastische reactie die bij hem opkwam binnen.


  Aurora leunde een stukje over de tafel en keek eerst naar haar vader en toen weer naar hem. ‘Je huis is vast prachtig, Gabe.’


  ‘O, natuurlijk,’ zei mevrouw Hastings. ‘Ik heb gehoord dat het landschap in Ierland adembenemend is. Ik hoop er zelf ooit ook heen te kunnen reizen, als Arthur eenmaal met pensioen is.’ Ze lachte, alsof ze niet verwachtte dat die tijd snel zou aanbreken.


  ‘Ik denk zomaar dat je papa nooit zover krijgt om met een schip de oceaan over te reizen, mama. Al helemaal niet na wat er met de Titanic gebeurd is.’


  ‘Daar heb je gelijk in.’ Meneer Hastings schoof zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Ik geloof dat ik het voor vanavond voor gezien houd.’ Hij draaide zich om en stak zijn hand naar Gabe uit. ‘Nogmaals bedankt voor wat u tijdens de brand voor mijn dochter gedaan hebt, meneer Montgomery. Ik wens u nog een prettig verblijf en een goede reis terug naar Ierland.’


  Verbeeldde Gabe het zich maar of probeerde Aurora’s vader hem met zijn stevige handdruk en niet mis te verstane woorden iets duidelijk te maken? Waarom had hij hem toch met dit diner bedankt als hij Gabe bij voorbaat al niet mocht?


  Gabe verstijfde onwillekeurig. Had haar vader aan hem gemerkt dat hij Aurora bewonderde? Misschien had de man hem ten diepste uitgenodigd om hem duidelijk te maken dat Gabe bij zijn dochter uit de buurt moest blijven.


  Gabe pakte zijn hoed van de lege stoel naast hem en boog voor mevrouw Hastings en Aurora. ‘Goedenavond, dames. Bedankt voor de fijne tijd.’


  Meneer Hastings klopte Gabe op zijn schouder. ‘Ik loop wel even met u mee naar buiten. Dorothy, Aurora, ik zie jullie straks boven.’


  Gabe slikte en voelde opeens de dringende behoefte om zijn das iets losser te trekken. Voordat hij meneer Hastings achternaging, stond hij zichzelf toe om nog één keer naar Aurora te kijken, die zich zichtbaar ongelukkig voelde. Om haar iets op te vrolijken, knipoogde hij naar haar. Tot zijn grote genoegen zag hij haar lippen opkrullen en kreeg ze een blos op haar wangen. ‘Ik hoop dat ik u snel nog eens tegenkom, miss Hastings.’


  ‘Insgelijks, meneer Montgomery,’ zei ze opgewekt, maar tussen haar ogen zag hij een bezorgde frons.


  Met tegenzin dwong hij zichzelf om weg te lopen. Meneer Hastings stond in de lobby op hem te wachten. Hij liep langzaam naar hem toe en had geen idee wat hij moest verwachten. ‘Nogmaals bedankt, meneer. Ik zal vanavond waarschijnlijk niet snel meer vergeten.’


  De man glimlachte echter niet. ‘Laat één ding duidelijk zijn, meneer Montgomery. Ik verwacht dat dit de laatste keer is dat u contact met mijn dochter hebt. Hoewel ik uw… bezorgdheid waardeer, bent u zich er ongetwijfeld van bewust dat een vriendschap tussen u beiden totaal ongepast is.’


  Gabe voelde zich vernederd en woede stroomde door zijn aderen. ‘Wat zou daar dan zo ongepast aan zijn?’


  De man trok een wenkbrauw op. Die vraag had hij duidelijk niet zien aankomen. ‘Het heeft geen enkele zin om een vriendschap aan te gaan met iemand die aan de andere kant van de wereld woont. Bovendien verwacht ik aan het einde van de zomer Aurora’s verloving aan te kunnen kondigen.’


  Daar werd Gabe alleen maar bozer van en het vergde al zijn zelfbeheersing om niet tegen hem uit te varen. Deze man was immers de vader van Aurora en Gabe zou het zichzelf nooit vergeven als hij haar pijn deed.


  ‘Uw mening is me meer dan duidelijk.’ Gabe zette zijn hoed op. ‘Ik zal Aurora niet bewust opzoeken, maar als ik haar toevallig tegenkom, zal ik haar ook niet negeren. Goedenavond.’


  Voordat meneer Hastings nog iets tegen hem kon zeggen, liep hij de deur uit. Zodra hij buiten stond, rukte Gabe zijn das van zijn nek, stopte hem in zijn zak en beende weg bij het hotel. Een koude avondbries blies in zijn gezicht en zijn frustratie nam met elke stap toe. Toen hij onbewust in een van de ramen keek, zag Gabe in de reflectie iemand die hij amper herkende. Met een grom haalde hij zijn vingers door zijn achterovergekamde haar tot er een paar plukken over zijn voorhoofd vielen. Deze hele avond was één groot toneelstuk geweest. Hij zag eruit als een of andere rijkeluispief, deed alsof hij iemand anders was – en het had hem niks opgeleverd.


  Hij dacht aan Brigid. Nee, dit was de laatste keer dat hij zo veel moeite voor een vrouw had gedaan. Het was het niet waard.


  Dit was precies wat hij nodig had om weer met beide voeten op de grond te landen. Zijn doelen stonden hem weer helder voor ogen en hij kon zich geen enkele afleiding veroorloven. Zijn thuisland en familie hadden hem nodig.
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  Aurora ijsbeerde over het zachte tapijt in haar hotelsuite en de stoom kwam nog net niet uit haar oren. Nog nooit was ze zo vernederd door haar vaders arrogante gedrag. De hele avond had zijn stem minachtend geklonken. Dat moest Gabe ongetwijfeld ook opgevallen zijn.


  Aurora bleef voor het raam staan en duwde het gordijn opzij, in de hoop dat ze nog een glimp opving van Gabe die naar huis liep. In het donker kon ze de mensen echter amper van elkaar onderscheiden. Met een zucht trok ze het gordijn weer dicht. Waar bleef haar vader eigenlijk? Was hij soms langs de bar gelopen om een glas brandewijn te drinken? Dat zou zomaar kunnen.


  Wat het ook was, ze zou zo lang als nodig was op hem wachten. Haar moeder was gelukkig doodop en meteen naar bed gegaan. Aurora wilde haar vader alleen spreken, zonder haar moeder die altijd maar de lieve vrede probeerde te bewaren.


  De deur van de kamer ging open en haar vader kwam binnen. Hij deed zijn hoed af en zette zijn wandelstok in de houder bij de deur.


  ‘Aurora, ik dacht dat je al in bed zou liggen.’


  Ze liep naar hem toe en probeerde zowel haar woede te onderdrukken als haar zenuwen te negeren. ‘Ik wilde graag met u praten, papa.’


  Hij trok zijn gilet recht en liep door de kamer naar het kleine tafeltje bij de open haard, waar hij zijn favoriete pijp pakte. ‘Waarover?’


  Ze sloeg haar armen over elkaar. ‘Over de manier waarop u Gabe vanavond behandeld hebt.’


  ‘Ben ik dan onbeleefd tegen meneer Montgomery geweest?’ Hij stak een lucifer aan en hield de vlam bij zijn pijp.


  ‘Dat weet u best. U praatte tegen hem alsof hij niks voorstelde en hebt zowel mij als Gabe vernederd. Waarom hebt u hem überhaupt uitgenodigd voor het diner als u van plan was hem als een of andere boerenknecht te behandelen?’


  Hij keek haar scherp aan. ‘Dat is precies de reden waarom ik hem uitgenodigd heb. Om hem duidelijk te maken wat zijn plek is en dat hij geen enkele kans bij mijn dochter maakt.’


  Ze had verwacht dat hij zich zou verweren of dat hij zou beweren dat hij niks verkeerd gedaan had. Nu hij zijn schandelijke gedrag toegaf, wist Aurora niet wat ze moest zeggen.


  Haar vader blies een wolkje rook uit. ‘En voor het geval hij mijn subtiele hints tijdens de maaltijd had gemist, heb ik mijn punt na het diner nog eens aan meneer Montgomery duidelijk gemaakt.’


  Ze balde haar handen tot vuisten en zette ze op haar heupen. ‘Wat hebt u tegen hem gezegd?’


  ‘Precies wat ik jou nu ook vertel. Dat ik niet wil dat jullie ooit nog contact met elkaar hebben. Onder geen enkel beding.’


  Aurora kon nog net een protesterende kreet binnenhouden.


  ‘En om mijn woorden nog wat extra kracht bij te zetten, heb ik hem verteld dat we aan het einde van de zomer je verloving aankondigen.’ Haar vader haalde de pijp tussen zijn dunne lippen vandaan. ‘Het is genoeg geweest, Aurora. Je hebt je leven nu drie jaar lang verspild. Het is tijd om volwassen te worden en een gepaste echtgenoot te vinden. En als je dat zelf niet doet, zal ik je daar een handje bij helpen.’


  Hij ging op de bank zitten en sloeg zijn krant open, waarmee hij te kennen gaf geen weerwoord van haar te dulden.


  Aurora stond op en haalde diep adem. Ze wilde kwaad op hem worden en net zo lang tegen haar vader schreeuwen tot hij luisterde. Maar ze wist dat ze daar niets mee zou bereiken, zolang hij in een koppige bui was. Dus trok ze zich terug in haar slaapkamer, waar ze zich met een vastberaden trek om haar mond op bed liet ploffen.


  Morgenochtend zou ze met dokter Reardon praten en zich aanmelden voor de zusteropleiding en dan zou ze het juiste moment afwachten om het nieuws aan haar vader te vertellen.
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  De maan scheen door de ramen toen Maggie die avond de lege keuken in liep. Om niemand wakker te maken, liet ze de lamp boven de tafel uit. In plaats daarvan stak ze een kaars aan en zette die in een houder op het aanrecht.


  Ze had geen idee hoe laat het was, maar voor haar gevoel lag ze al uren in bed te woelen. Sinds ze met Delia naar het park was geweest, moest ze continu aan Neill denken en was ze tot de conclusie gekomen dat Neill niet zomaar terug zou keren naar Ierland. Ze kon zijn komst dan ook niet langer voor haar broers verborgen houden en zou het hun morgen moeten vertellen.


  De klok in de woonkamer begon te slaan. Maggie telde het aantal slagen en was verrast toen het nog maar elf uur bleek te zijn. Ze haalde een fles melk uit de koelkast en schonk een beetje in een pan, die ze vervolgens op het fornuis opwarmde. Hopelijk zou ze na een glas warme melk nog voor middernacht in slaap vallen.


  De voordeur ging open en een paar seconden later verscheen Gabe in de keuken. ‘Maggie.’ Hij leek een beetje van haar te schrikken.


  ‘Dat was vast een bijzondere maaltijd, als je nu pas thuiskomt.’


  Gabe fronste. ‘Ik loop al uren over straat. Al heeft het niet echt geholpen om mijn gedachten op een rijtje te zetten.’


  Maggie keek naar zijn warrige haar en zag dat hij zijn hemd een stukje opengeknoopt had. Bezorgd haalde ze de steelpan van het vuur. ‘Heb je geen leuke avond gehad met de familie Hastings?’


  Gabe haalde een hand door zijn haar. ‘Niet echt, nee.’


  Rylan had haar verteld dat meneer Hastings Gabe wilde bedanken, omdat hij zijn dochter gered had. Wat kon daar nu aan misgaan? Maggie pakte twee bekers en vulde ze met warme melk. ‘Viel het Vanderbilt Hotel tegen?’


  Gabe liet zich op een van de keukenstoelen zakken. ‘Het hotel was prachtig.’


  ‘Was miss Hastings je niet dankbaar voor je heldendaad?’Haar poging om Gabe te plagen, mislukte opnieuw.


  Hij keek haar met verlangende ogen aan. ‘Aurora deed niets verkeerd, maar haar vader is nogal een arrogant figuur.’ Hij pakte zijn beker en klokte de warme melk in een paar slokken naar binnen.


  Maggie ging zitten en wachtte op zijn toelichting.


  ‘De enige reden waarom meneer Hastings me had uitgenodigd om te komen eten, was om me eens en voor altijd duidelijk te maken dat ik niks bij Aurora te zoeken heb.’ Hij zette de beker weer op tafel.


  Maggie nam een slokje van haar eigen melk. ‘Na de zomer ga je terug naar Ierland. Waar maakt hij zich druk om?’


  Gabe begon te blozen.


  ‘Ik mag toch hopen dat je niet zo dom bent om iets met haar te beginnen?’Even moest ze weer aan Adam denken. Ze zou er verstandig aan doen om haar advies zelf ook op te volgen.


  ‘Waarom zou ik haar het hof maken als we over een paar maanden toch weer naar huis gaan?’ Hij balde zijn vuist. ‘Ik heb er gewoon een hekel aan om als een of andere lompe boer behandeld te worden.’


  Ze legde een hand op zijn arm. ‘Nou, ik weet in ieder geval dat je een fantastische man bent en je hebt zijn familie een grote dienst bewezen. Laten we het daarbij houden.’


  Gabe staarde met een koppige blik naar de muur en Maggie vreesde dat hij het daar niet bij zou laten. Dit verhaal zou ongetwijfeld nog een staartje krijgen.


  Net als haar relatie met Neill. Waarom was de liefde toch zo ingewikkeld?


  Even overwoog Maggie om haar zorgen aan Gabe toe te vertrouwen, maar hij leek zo in zijn eigen gedachten op te gaan dat ze besloot dat nog even uit te stellen. Ze kon beter met haar broers praten als ze in een goed humeur waren.


  Met een beetje geluk kon ze het ze morgen vertellen, voordat Neill de kans kreeg om haar nog eens lastig te vallen.
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  Wat had hij de laatste tijd toch met vondelingen?


  ‘Eerst een baby en nu een hond.’ Adam schopte een steentje voor zich uit terwijl hij naar het St. Rita’s liep. Alsof hij nog niet genoeg aan zijn hoofd had, liep er een hond achter hem die hem al vanaf Johns kerk volgde. Hoe vaak Adam het dier ook weg probeerde te jagen, het bleef maar achter hem aan sjokken. Inmiddels hield het beest wel precies zo veel afstand, dat Adam weinig meer kon doen om hem af te schrikken.


  Toen Adam het steegje naar de achtertuin van het weeshuis in sloeg, sukkelde het magere beest achter hem aan. Adam krabde even aan zijn bebaarde kin en keek toen over het hek om te zien of er geen kinderen in de buurt waren.


  ‘Het zou natuurlijk niet eerlijk zijn om mijn boze bui op jou af te reageren. Kom maar even mee, dan kijk ik of mevrouw Norton nog wat restjes voor je heeft. Maar daarna zul je toch echt weg moeten gaan.’


  ‘Boos’ was niet echt het juiste woord om te beschrijven hoe Adam zich de afgelopen dagen had gevoeld. Hij had tegen Maggie geschreeuwd dat ze hem alleen moest laten, waarop ze hem verdrietig had aangekeken. Hij wist dat hij haar had gekwetst, maar dat was voor haar eigen bestwil. Als ze bevriend raakten, zou dat nadelige gevolgen hebben en hij wilde niets doen wat haar kon schaden.


  Het gesprek met John McNabb die ochtend had de situatie er bovendien niet veel beter op gemaakt. Adam was zo stom geweest om John te vertellen wat hij over het huwelijk van zijn ouders te weten gekomen was en had hem toevertrouwd dat hij nog altijd het gevoel had dat James zijn vader niet was.


  ‘Waarom vraag je het je ouders niet gewoon?’ had John voorzichtig gevraagd. ‘Dat lijkt me beter dan zomaar speculeren.’


  Hoewel hij opzag tegen de uitvoering ervan, kon Adam niet anders dan het met hem eens zijn. ‘Waarschijnlijk heb je gelijk. Ik zal geen rust hebben, zolang ik niet weet hoe het zit. Maar eerst moet ik bedenken hoe ik dit het beste kan aanpakken.’ Hij kon moeilijk Irish Meadows binnen walsen en met beschuldigingen gaan rondstrooien. Dat zou de relatie met zijn familie alleen maar verslechteren.


  Hij had een plan nodig.


  Hondengejammer haalde Adam uit zijn gedachten en bracht hem terug naar de realiteit en het magere zwerfbeest aan zijn voeten. ‘O ja, restjes. Wacht even.’


  Hij nam de achterdeur naar de keuken. Hoewel mevrouw Norton een hekel aan dieren had, hoopte Adam dat ze toch medelijden met deze hond zou hebben en iets te eten voor hem had.


  Toen hij met zijn pet in zijn hand de keuken binnenkwam, draaide een jonge vrouw zich om en schonk hem een vrolijke lach. De heerlijke geur van versgebakken brood drong zijn neusgaten binnen en hoewel hij uitgebreid ontbeten had, begon zijn maag te knorren.


  ‘Hallo. Is mevrouw Norton misschien in de buurt?’


  ‘Ik ben bang dat ze net een boodschap aan het doen is. Kan ik je misschien ergens mee helpen?’


  ‘Ik ben Adam. Ik onderhoud de buitenkant van het gebouw en –’


  ‘Ik weet wie je bent.’ De vrouw knipoogde naar hem. ‘Ik ben Mary, de nieuwe keukenhulp.’


  Adam slikte. ‘Leuk je te ontmoeten, Mary.’ Blijkbaar had niemand haar iets over zijn achtergrond verteld. ‘Heb je misschien wat etensrestjes over? Ik heb een zwerfhond gevonden die eruitziet alsof hij al weken niet gegeten heeft.’


  Haar ogen begonnen te stralen. ‘We hebben vast wel iets. Ik kijk even voor je.’


  ‘Ik wacht wel buiten.’ Adam haastte zich de keuken uit voor het geval Maggie opeens de keuken binnenkwam. Hij liep het schuurtje in de achtertuin binnen en haalde een emmer en een zak cementmix tevoorschijn. Nu de kinderen er niet waren, kon hij mooi de barsten in de buitentrap repareren. De magere hond volgde hem op de voet.


  Al snel ging de achterdeur open en zwaaide Mary naar hem. ‘Ik heb wat restjes voor hem in deze schaal gedaan.’


  Adam liep naar haar toe en nam de schaal van haar over. ‘Dank je wel, Mary. Ik hoop dat mevrouw Norton niet kwaad op je wordt.’ Hij probeerde haar vriendelijk toe te lachen, maar zijn mond wilde niet meewerken.


  ‘O, nee hoor. Mevrouw Norton vindt het vast geen probleem. Breng de schaal maar terug als hij het opheeft.’


  Binnen een paar seconden had de hond de restjes opgeschrokt. Toen hij achteruit stapte, vulde Adam de schaal met water en liet hij hem drinken.


  ‘Weet je, als we jou eens een goede wasbeurt zouden geven, zou je er volgens mij lang niet slecht uitzien.’ Adam dacht aan de dag dat hij uit de gevangenis gekomen was. Hij had zich na een douche en een scheerbeurt een stuk beter gevoeld.


  Hij haalde een metalen emmer uit de schuur en liep naar de keuken, die gelukkig verlaten was. Hij vulde de emmer met water, pakte een stuk zeep en een schone doek, en liep toen weer naar buiten. Even dacht Adam dat de hond met zijn volle maag verdwenen zou zijn, maar in plaats daarvan was hij in de schaduw gaan liggen. Adam liep met het water naar hem toe en het beestje bleef rustig liggen. Kalm onderging het dier het koude bad en liet hij zich inzepen. Adam spoelde de hond schoon en wilde zichzelf net feliciteren met zijn geslaagde missie toen het beest onverwacht begon te protesteren. Het schoot weg en stootte de emmer om, die boven op Adams voeten landde. Zijn sokken waren op slag doorweekt.


  ‘Verdraaid,’ gromde Adam, terwijl hij de emmer overeind zette.


  De hond bleef staan en begon zich uit te schudden, waardoor tientallen waterdruppels in het rond vlogen. Nu was ook Adams gezicht nat. Hij spuugde het water uit en veegde de druppels uit zijn ogen en zijn baard. Hij keek met toegeknepen ogen naar het dier, dat zich van geen kwaad bewust met zijn tong uit zijn bek voor zich uit keek.


  Achter hem begon een vrouw te giechelen.


  ‘Ik vraag me af wie van jullie hier eigenlijk gewassen wordt.’


  Adam draaide zich met een ruk om en keek recht in de grijze ogen van Maggie. Hij werd vuurrood en raapte de doek van de grond om zijn gezicht schoon te vegen. Zijn overhemd en broek zaten vol donkere vlekken. Opeens verlangde hij naar zijn oude kleren – mooie pakken en overhemden, zijden dassen en glanzende schoenen. Daarin zou hij de prachtige vrouw die tegenover hem stond misschien net iets langer aan durven kijken.


  ‘Wiens hond is dit?’ Maggie negeerde de natte vacht van het beest en aaide het over zijn kop. De dunne staart van het dier sloeg vrolijk tegen het gras.


  ‘Het is een zwerfhond.’


  ‘Waarom zou je een zwerfhond een bad geven? Heb je soms niks beters te doen?’ Met een grijns trok Maggie de handdoek uit Adams hand en ze begon de hond droog te wrijven.


  Adam voelde zijn wangen weer rood worden. Hij keek naar het dier, dat nu braaf voor Maggie bleef zitten en precies deed wat ze van hem wilde.


  ‘Ach, wat is het eigenlijk een knapperd,’ zei ze. ‘Kijk wat een prachtige bruine vacht hij heeft.’


  Adam gromde zacht, maar hield er meteen weer mee op. Hij was toch zeker niet jaloers op een zwerfhond?


  ‘Hoe is hij eigenlijk in de tuin gekomen? Je maakt me niet wijs dat hij over het hek is geklommen.’ Maggie kwam overeind en streek haar haar uit haar gezicht.


  Adam keek naar haar lange, donkere krullen. Hoe zou het voelen om zijn vingers door haar lokken te halen? Met moeite wist hij zijn ogen weer op de hond te richten, die er inderdaad een stuk beter uitzag. ‘Hij is me hiernaartoe gevolgd en leek nogal honger te hebben…’ Adam hield snel zijn mond toen hij besefte hoe dwaas dat moest klinken.


  Maggie grijnsde naar hem. ‘O, dus je hebt hem gevoerd en een bad gegeven? Wat een goede manier om van hem af te komen.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Wat zal ik zeggen… Ik had medelijden met hem.’


  Ze gaf de hond een klopje op zijn kop. ‘Wat mijn punt maar weer bewijst, Adam O’Leary. Je bent een goede man met een groot hart.’


  Sprakeloos keek hij in haar ogen, die zo eerlijk en helder waren dat ze haar ziel wel moesten weerspiegelen.


  Ze hield haar hoofd schuin en keek hem onderzoekend aan. ‘Ik denk dat een hond ontzettend goed voor je zou zijn.’


  Hij ging iets rechterop staan en trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik kan echt geen hond gebruiken. Ik zou niet eens weten waar ik hem moest laten.’ Hij bleef haar aankijken. ‘Ik woon in de kelder van een kerk.’ Het werd hoog tijd dat ze nu eindelijk een realistisch beeld van zijn leven kreeg.


  Maggie streek haar jurk glad. ‘Delia wil al een tijdje een hond. Ik zou vanavond met Rylan kunnen praten om te horen wat hij ervan vindt.’


  ‘Het zou best een goede waakhond voor het weeshuis kunnen zijn.’ Adam fronste. ‘Als je dan toch met Rylan in gesprek bent, kun je hem misschien ook vertellen dat ik hier de laatste tijd weleens een vreemde man zie rondlopen.’


  Maggie rilde en trok haar sjaal iets strakker om zich heen. Ze keek hem angstig aan. ‘Wanneer heb je hem dan gezien?’


  ‘Vorige week een keer vroeg in de ochtend en een keer later op de dag. Hoezo?’


  Ze haalde haar schouders op en ontweek zijn blik. ‘Volgens mij heb ik hem ook gezien.’


  Adam voelde zich meteen gedrongen haar te beschermen. ‘Maggie, je kunt er maar beter voor zorgen dat je niet alleen naar buiten gaat. Het kan in de stad erg gevaarlijk zijn.’


  Ze stak haar kin in de lucht. ‘Ik red me wel. Maar nu zul je me moeten verontschuldigen. Ik moet Rylan laten weten dat ik terug ben van mijn wandeling.’ Ze aaide de hond nog eens over zijn rug. ‘Pas goed op jezelf, Adam.’


  ‘Jij ook, Maggie.’ Hij stond op en keek haar na tot ze in het weeshuis verdween.


  Een paar seconden later voelde Adam de natte neus van de hond tegen zijn hand en realiseerde hij zich waar hij was. Hij zuchtte. Hij moest echt een betere baan zien te vinden, het liefst op een plek waar hij niet constant herinnerd werd aan een droom die nooit werkelijkheid zou worden.
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  De volgende dag kwam Adam terug om de trap af te maken en zag hij tot zijn verbazing dat de hond kwispelend op hem zat te wachten. Misschien was het inderdaad niet zo’n goed idee geweest om het beest te voeren.


  ‘Wat moet ik toch met jou?’ zei Adam gespeeld wanhopig, terwijl hij hem achter de oren krabde.


  Hij bekeek de hond iets beter. Als hij het niet verkeerd zag, had iemand hem die morgen weer gevoerd. Het beestje keek hem met heldere ogen aan en de wanhoop die de dag ervoor nog in zijn ogen had gestaan, was nu nergens meer te bekennen. Hij zag er tevreden uit – of eigenlijk zelfs best vrolijk.


  ‘Ik ben blij dat een van ons in ieder geval een thuis gevonden heeft.’ Adam nam zich voor om Rylan te vragen of hij een hok voor de hond mocht bouwen, voor het geval het beest een permanente inwoner van het weeshuis zou worden.


  Adam mengde wat water met cementpoeder en liep toen weer naar de trap om een nieuwe laag over de barsten aan te brengen. Opeens zag hij verderop op de stoep iets bewegen. Hij verstijfde toen hij zag dat het de man was die hij de laatste tijd al vaker in de buurt van het weeshuis had gezien.


  ‘Hé, hallo,’ riep Adam. ‘Kan ik u misschien ergens mee helpen?’


  De man aarzelde even, maar kwam toen dichterbij. Aan zijn dure kleren te zien, was hij niet zomaar een bedelaar die iets te eten zocht, hoewel het litteken op zijn kin Adam wel wat achterdochtig maakte.


  ‘Misschien wel. Ik ben op zoek naar miss Maggie Montgomery.’


  Adam voelde dat zijn maag samentrok en hij rechtte zijn rug. Het Ierse accent van de man riep de vraag op of hij misschien ook een broer van de familie was. ‘Wat wilt u van haar?’


  De bruinharige man kwam behoedzaam nog iets dichterbij. ‘Dus u kent haar?’


  Naast Adam begon de hond te grommen.


  ‘Misschien. Wat bent u dan van haar?’Adam voelde met elke vezel van zijn lijf dat hier iets niet goed zat.


  De man glimlachte. ‘Ik ben Neill Fitzgerald. Maggies verloofde.’


  Adam liet de emmer cement vallen en hij landde met een harde klap op de tegels. Als Maggie echt verloofd was, zou ze hem dat toch wel hebben verteld? Het kon natuurlijk ook dat deze man tegen hem loog. ‘Ze heeft anders nog nooit iets over een verloofde gezegd.’


  Fitzgerald lachte. ‘Dat is typisch Maggie. Weet u misschien of ze er is? Ik heb begrepen dat haar broer dit weeshuis runt.’


  Adam klemde zijn kaken op elkaar. Hij wilde dat hij een excuus had om tegen deze man te liegen en te zeggen dat Maggie er niet was. Maar hij had zichzelf beloofd dat hij na zijn vrijlating uit de gevangenis nooit meer zou liegen. Zou hij die belofte nu moeten verbreken omdat hij achterdochtig was, terwijl dat waarschijnlijk meer met zijn jaloezie dan met de realiteit te maken had? Hij zuchtte en veegde zijn handen af aan de doek die uit zijn zak stak. ‘Ik zal even kijken of meneer Montgomery er is.’ Hij wees naar de trap. ‘U kunt hier wachten.’


  Aangezien van het personeel verwacht werd dat ze de achteringang namen, liep Adam naar de achterkant van het weeshuis en hoopte hij dat Rylan zou begrijpen waarom hij het nodig vond om het gebouw te betreden, terwijl Maggie binnen was. Als het goed is waren de kinderen buiten en zaten de nonnen in de kapel om te bidden.


  Adam liep zo rustig mogelijk naar Rylans kantoor. Hij klopte een keer op de deur. Toen hij niks hoorde, duwde hij die open en keek hij naar binnen. Het was donker. Zo te zien was ook Rylan niet in het weeshuis.


  Adam aarzelde. Moest hij de man binnenlaten om Maggie te bezoeken? Of kon hij hem beter vragen een andere keer terug te komen? Hoewel Adam liever zou wachten tot hij Rylan om toestemming kon vragen, besefte hij dat Maggie het recht had om haar eigen beslissingen te nemen. Misschien wilde ze deze man wel graag zien.


  Hij overwoog zijn opties en ging toen naar haar op zoek.
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  Maggie zat achter de piano en speelde de laatste noten van een prachtig muziekstuk. De compositie was ingewikkelder geweest dan ze zich herinnerde en dus was het niet zo geschikt om de kinderen aan te leren. Ze bladerde door haar bladmuziek, in de hoop een makkelijker stuk tegen te komen.


  Op dat moment hoorde ze de deur krakend opengaan. Ergens was ze teleurgesteld dat iemand haar stoorde. Waarschijnlijk was het meneer Smith die, nu iedereen weg was, de vloer wilde dweilen. Ze zuchtte. Net nu ze hoopte nog even te kunnen spelen voordat de kinderen terugkwamen.


  ‘Geef me nog twee minuten, dan ben ik klaar.’ Maggie draaide zich om en schrok. De bladmuziek gleed uit haar hand op de grond.


  Neill liep door de kamer naar haar toe. ‘Nog altijd even getalenteerd, zie ik.’


  ‘Neill.’ Maggie stond vlug op en moest zich aan de piano vasthouden om overeind te blijven. Zijn glimlach hield haar geen seconde voor de gek. ‘Wat kom je doen?’


  Toen ze na die dag in het park niets meer van hem had gehoord, had ze gehoopt dat hij het opgegeven had en naar huis gegaan was. En had ze haar broers nog steeds niet verteld dat hij in de stad was.


  ‘Ik kom je opzoeken; dat had ik toch beloofd?’ Neill kwam nu zo dichtbij dat ze de geur van veenmos en zeezout die in zijn jas zaten, kon ruiken. ‘Het wordt tijd dat je naar huis komt en eindelijk mijn vrouw wordt.’


  Ze klemde haar vingers om het gladde hout van de piano en dwong zichzelf rustig te blijven ademhalen. ‘Blijkbaar ben je even vergeten dat ik je verloofde niet meer ben.’ Ze zakte door haar knieën om de bladmuziek op te rapen, zodat ze hem niet aan hoefde te kijken.


  ‘Dat is niet waar. We hadden gewoon ruzie, dat is alles. Nu is het tijd om het goed te maken.’


  Toen Maggie zich realiseerde dat ze alleen waren, voelde ze zich misselijk worden. Ze begon zich langzaam in de richting van de deur te bewegen. ‘Het spijt me, Neill. Maar zoals ik je nu al zo vaak verteld heb, ben ik niet van plan om met je te trouwen.’


  Met woedende ogen kwam hij in haar richting. ‘Ik laat me niet nog een keer door jou afwijzen.’


  Doodsbang probeerde ze weg te komen, maar in alle haast gleed ze bijna uit.


  Neill greep haar bij haar haren en trok haar naar zich toe. Maggie gilde, maar hij bleef trekken, tot haar gezicht een paar centimeter van het zijne verwijderd was.


  Zijn adem sloeg haar in het gezicht en de zure lucht maakte haar nog misselijker. ‘Als het echt moet, kunnen we hier in New York trouwen. Dan is de boottocht naar huis onze huwelijksreis.’ Er verscheen een wrede glimlach op zijn gezicht.


  De paniek groeide en ze was zo bang dat ze amper nog kon ademhalen. Eindelijk werd haar duidelijk hoever Neills obsessie ging.


  Hij zou het nooit opgeven. Zou haar nooit met rust laten.


  God, sta me bij.
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  Adam liep door de gang van het weeshuis en het was ongewoon stil. Normaal gesproken zat Maggie rond dit tijdstip piano te spelen, maar hoe goed hij ook luisterde, er klonk geen muziek.


  Toen hij de hoek omsloeg, hoorde hij echter wel harde stemmen uit de kamer komen. Zijn hart sloeg een slag over en hij versnelde zijn pas. Zonder ook maar een moment te aarzelen, zwaaide hij de deur naar de woonkamer open en bleef toen als aan de grond genageld staan. Fitzgerald hield Maggies onderarm stevig vast en keek haar dreigend aan.


  Maggies warrige haar lag over haar schouders en ze keek Fitzgerald met grote ogen aan.


  Adam balde zijn handen tot vuisten. Met alle zelfbeheersing die hij zichzelf in de gevangenis had aangeleerd, probeerde hij niet in woede uit te barsten. ‘Maggie? Gaat alles wel goed hier?’ Toen hij dichterbij kwam, zag hij dat ze beefde; of dat uit angst of uit woede was, wist hij niet.


  Ze keek hem aan en de opluchting in haar ogen sprak boekdelen. ‘Adam.’ Door dat ene ademloze woord wist hij meteen wat hij moest doen.


  ‘Valt deze man je lastig?’


  ‘Ja.’


  Adam maakte zich lang en was blij dat hij een halve kop boven Fitzgerald uittorende. ‘Ik denk dat u beter kunt gaan.’


  Er verscheen een kruiperige glimlach op het gezicht van Fitzgerald, maar hij versoepelde zijn greep iets. ‘Dit is niet meer dan een misverstand. Mijn komst is nogal een verrassing voor mijn verloofde, of niet, lieverd?’


  Maggie rukte zich los en deinsde achteruit. ‘Jij bent mijn verloofde niet en ik wil niks meer met je te maken hebben.’


  Toen Fitzgerald een dreigende beweging in haar richting maakte, kwam Adam tussenbeide.


  ‘Ik geef u vijf seconden om te vertrekken, anders ben ik genoodzaakt u een handje te helpen.’


  Fitzgerald bleef nog heel even staan en keek Maggie aan. ‘Ik geef het niet zomaar op, Maggie. Ooit zul je mijn bruid zijn.’


  Het geduld van Adam was op, dus greep hij Fitzgerald bij zijn arm en sleepte hij hem door de gang naar de voordeur. Pas toen ze onder aan de trap stonden, liet Adam hem los. Hij keek Fitzgerald dreigend aan. ‘Als ik u ooit nog bij Maggie in de buurt zie, laat ik u in een kooi terug naar Ierland verschepen. Is dat duidelijk?’


  De kille ogen van de man waren gevuld met haat. ‘Dat zullen we nog weleens zien.’ Hij knoopte zijn jasje dicht, zette zijn hoed recht en liep weg.


  Adam keek Fitzgerald na tot hij een zijstraat insloeg en bleef voor de zekerheid nog een paar minuten staan, maar toen de man zich niet meer liet zien, liep Adam terug naar binnen om te kijken hoe Maggie eraan toe was.


  Hij trof haar ineengedoken op de pianokruk aan. Haar lange, donkere krullen hingen langs haar gezicht en ze beefde van top tot teen.


  Adam liep bezorgd naar haar toe. ‘Heeft hij je pijn gedaan?’


  Ze liet een geschrokken kreetje horen en meteen voelde hij zich schuldig omdat hij haar aan het schrikken gemaakt had. Voordat hij zijn excuses kon aanbieden, wierp ze zich echter al in zijn armen. Hij ving haar op en hield haar tegen zich aan. Ze ademde onregelmatig in en uit, en hij voelde haar hart door zijn jasje heen bonken.


  Intuïtief wilde hij haar beschermen. Hij zou alles doen wat nodig was om te zorgen dat ze veilig was. ‘Rustig maar. Hij is weg.’ Adam probeerde haar te kalmeren, maar ze bleef haar gezicht tegen zijn schouder drukken en met gebalde vuisten hield ze zich aan zijn overhemd vast.


  Hij tilde zijn hand op en aarzelde even, maar stond zichzelf toen toch toe om over haar zijdeachtige haar te strijken en de zoete geur van jasmijn drong zijn neus binnen. Langzaam maar zeker begon ze na een paar minuten iets minder te beven en ontspande ze.


  ‘Ik kan gewoon niet geloven dat hij me helemaal naar Amerika is gevolgd,’ fluisterde ze.


  ‘Is hij echt je verloofde?’ Hij kreeg het woord amper over zijn lippen.


  Ze verstijfde en hief toen haar gezicht om hem aan te kijken. ‘We zijn kort verloofd geweest, maar ik heb de verloving verbroken voordat ik uit Ierland vertrok. Ik wist dat hij het er moeilijk mee had, maar ik had nooit gedacht…’


  Adam zag de emotie in haar ogen en keek toen naar haar bevende lippen. De verleiding om hun smaak te proeven, raakte hem tot diep in zijn ziel. Met veel moeite concentreerde hij zich weer op wat ze hem vertelde. ‘Viel hij je thuis ook al lastig?’


  Ze knikte. ‘Dat was een van de redenen waarom mijn broers het goedvonden dat ik naar New York ging. Zo zou Neill de tijd hebben om onze verbroken verloving te verwerken.’


  Zodra ze haar broers ter sprake bracht, werd Adam weer aan zijn belofte aan Rylan herinnerd en overschaduwde een donkere wolk hun intieme moment. Als hij of Gabe zouden zien dat Maggie nu in zijn armen lag… Adam moest er niet aan denken wat er dan zou gebeuren.


  Hij deed een klein stapje naar achteren en duwde haar voorzichtig van zich af. ‘Hoe graag ik ook de hele dag met je zou doorbrengen, ik denk dat het beter is als ik ga – voordat Rylan terugkomt.’


  Maggie pakte zijn arm stevig vast. ‘Ga alsjeblieft niet weg. Ik… ik wil niet alleen zijn.’ Ze keek schichtig naar de deur.


  Adam zuchtte diep en zodra ze hem weer aankeek, wist hij dat hij haar nooit iets zou kunnen weigeren. Zeker niet nu het weeshuis, op de oude meneer Smith na, verlaten was. ‘Goed dan, maar houd me dan buiten gezelschap. Op die manier krijg ik vandaag tenminste nog iets gedaan.’


  Maggie knikte. ‘Ik ben wel toe aan wat frisse lucht.’


  Adams schouders ontspanden, zodra ze het gebouw uit stapten. Hij gebaarde naar de emmer en het gereedschap op de stoep. ‘Het cement zal inmiddels wel hard geworden zijn, dus ik zal wat nieuw moeten maken.’


  ‘Ik ga wel met je mee.’ Hij zag dat ze nog altijd zenuwachtig om zich heen keek en had medelijden met haar.


  ‘Maak je maar geen zorgen. Ik denk dat hij vandaag niet meer terugkomt.’


  ‘Neill kan anders behoorlijk volhardend zijn.’


  ‘Goed, kom maar mee. Dan kun je me iets meer over die rare kerel vertellen, terwijl ik nieuw cement maak.’


  Ze liep achter hem aan naar de schuur, die zich in de hoek van de tuin bevond. De hond begroette Adam door zijn natte neus tegen Adams hand te drukken. Hij was bijna vergeten dat hij het beestje in de tuin achtergelaten had toen hij naar Rylan op zoek was gegaan.


  Maggie hurkte neer om de hond te aaien en glimlachte. ‘Heb je hem al een naam gegeven?’


  Adam haalde de zak cement van een plank in de schuur. ‘Dat laat ik liever aan zijn nieuwe eigenaar over.’ Hij schraapte het harde cement uit de emmer, spoelde die om en maakte toen een nieuwe hoeveelheid.


  ‘Iemand moet het arme beestje toch een naam geven. Ik vind “Chester” wel bij hem passen. Wat denk jij ervan, jongen?’


  De hond blafte even, alsof hij begreep wat Maggie hem vroeg.


  Ze lachte. ‘Fijn dat je het met me eens bent. Dan wordt het “Chester”.’


  Adam keek even op van zijn werk. Als Chester Maggie aan het lachen maakte en de angst uit haar ogen verjoeg, zou Adam zijn uiterste best doen om straks een beloning voor hem te ritselen.


  Toen het mengsel mooi glad was, liepen ze terug naar de trap. Maggie en Chester gingen op de bovenste trede zitten terwijl Adam onderaan aan de slag ging. Ondanks de vervelende situatie die zich even daarvoor had afgespeeld, voelde Adam zich tevreden. Het beviel hem prima om aan het huis te werken, terwijl Maggie en hun nieuwe vriend toekeken.


  ‘Voordat mijn vader overleed, was hij met meneer Fitzgerald overeengekomen dat Neill en ik met elkaar zouden trouwen.’ Maggies zachte stem haalde Adam uit zijn gedachten.


  ‘Ik was destijds pas acht en Neill twaalf. Maar jaren later, toen onze vaders allebei al overleden waren, kwam Neill langs om de belofte van mijn vader in te willigen. Mijn moeder vond Neill een erg geschikte man en gaf hem toestemming om me het hof te maken.’


  Adam stopte even met werken om naar haar te luisteren.


  ‘Toen we ongeveer een maand met elkaar omgingen, zei Neill dat we verloofd waren en begon hij zich… anders te gedragen. Ik probeerde hem zo veel mogelijk te mijden. En als dat niet lukte, zorgde ik er in ieder geval voor dat we niet alleen waren. Dat… frustreerde hem nogal.’ Ze zuchtte. ‘Als dat zijn enige minpunt was geweest, had ik onze verloving misschien nog niet verbroken.’


  ‘Maar er was nog iets anders?’


  Een zacht briesje tilde de punten van haar lange haar op. ‘Toen ik op een dag naar het dorp ging om boodschappen te doen, zag ik Neill met een andere vrouw. Ze stonden zo dicht bij elkaar dat hun hoofden elkaar raken. De vrouw was dus niet zomaar een vriendin.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Blijkbaar reageerde hij zijn frustraties over onze verloving af door met wat meisjes uit het dorp naar bed te gaan.’


  Adam gooide vol afschuw zijn troffel in de lege emmer. ‘Een man die vreemdgaat, is niets waard.’


  Ze wreef met haar handen over haar armen. ‘Geloof me, dat heb ik hem meer dan duidelijk gemaakt.’


  Adam hoorde dat iemand aan komen lopen en draaide zich om. Na wat Maggie hem zojuist verteld had, zou hij Fitzgerald met liefde aan zijn haren naar de haven slepen. Gelukkig waren het Colleen en Rylan, die op de voet gevolgd werden door de kinderen. Colleen bleef verbaasd staan en keek Adam vragend aan. Hij probeerde wat vriendelijker te kijken om de kinderen niet bang te maken.


  Rylan bleef onder aan de trap staan en zijn blik ging van Maggie naar Adam. ‘Wat doe jij hier buiten, Maggie? Ik dacht dat je zei dat je piano ging spelen.’ Zijn woorden klonken bijna beschuldigend.


  Maggie stond op en klemde haar rok vast. ‘Neill Fitzgerald is in de stad en hij dwong me met hem mee te gaan. Als Adam niet tussenbeide gekomen was, weet ik niet wat er gebeurd zou zijn.’


  Rylan klemde zijn kaken op elkaar. ‘Colleen, neem de kinderen mee naar binnen. Ik wil in de woonkamer even met Adam en Maggie praten.’
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  Maggie tikte met haar voet tegen het tapijt in de woonkamer. Rylan keek zo ernstig dat ze vermoedde dat hij vermoedelijk te heftig zou reageren, zoals haar broers dat wel vaker deden. Als ze Gabe zag, zou ze hem ook over de komst van Neill moeten vertellen. Ze deed haar best om niet te zuchten en bedacht hoe hij zou reageren als hij te horen kreeg dat haar ex de oceaan overgestoken was om haar lastig te vallen.


  Afwezig liet Maggie haar hand over Chesters kop glijden. Blijkbaar had niemand gemerkt dat de hond haar achternagekomen was. Ze genoot van zijn warme vacht tegen haar been, alsof hij wist dat ze het nodig had getroost te worden. Ze keek op en zag dat Adam naar haar keek. Hij knikte haar bijna onzichtbaar toe en vestigde zijn aandacht toen op Rylan.


  Maggie had gehoopt dat de aanwezigheid van haar schoonzus de confrontatie tussen Rylan en Adam net iets minder hevig zou maken. Maar het leek erop dat Rylan vastbesloten was om Colleen buiten het gesprek te houden.


  Rylan nam plaats op de bank. ‘Ik wil het hele verhaal vanaf het begin horen.’


  Voor de tweede keer die dag vertelde Maggie wat er tussen haar en Neill Fitzgerald voorgevallen was.


  Toen ze ten slotte zweeg, stond Rylan op en begon hij voor de open haard heen en weer te lopen. ‘Nu begrijp ik waarom mama zo op een lang bezoek aandrong.’ Hij was even stil en keek haar aan. ‘Jullie waren verloofd. Hield je van hem, Maggie?’


  Ze merkte dat Adam naast haar verstrakte. ‘Ik mocht Neill, omdat we samen opgegroeid waren en ik hoopte dat ik uiteindelijk van hem zou gaan houden. Maar we waren zo verschillend dat dat onmogelijk bleek te zijn.’


  Adam ging verzitten en sloeg zijn blik neer. ‘Deze hele situatie is voor een deel mijn schuld.’ Hij keek Rylan aan. ‘Ik heb Maggie verteld dat ik de laatste tijd wel vaker een man in de buurt van het weeshuis zag rondhangen. Maar dat had ik veel eerder moeten zeggen. Het spijt me.’


  Maggie werd overvallen door schuldgevoel. ‘Nee, het is mijn schuld.’ Ze keek naar haar handen. ‘Ik wist dat Neill in de stad was, maar heb dat aan niemand verteld.’


  Er viel een gespannen stilte. Maggie keek eerst naar Rylan en toen naar Adam. Beide mannen hadden een ernstige blik in hun ogen.


  ‘Hoe wist je dat hij in de stad was?’vroeg Rylan uiteindelijk. ‘Heb je hem al eerder gesproken?’


  ‘Ja.’ Maggie slaakte een zucht. ‘Kort nadat we hier aangekomen zijn, heeft hij me opgezocht om me zijn excuses aan te bieden en om een tweede kans te vragen.’ Ze keek Rylan aan. ‘Ik heb hem afgewezen. Toen ik niks meer van hem hoorde, dacht ik dat hij terug naar huis gegaan was. Maar toen zocht hij me weer op, op de dag dat ik met Delia in het park was.’ Ze aarzelde. Achteraf gezien leek het zo stom. ‘Ik heb gezegd dat het geen enkele zin had om nog langer te blijven en dat hij beter naar huis kon gaan.’


  Rylan ijsbeerde nog altijd door de kamer. ‘Waarom heb je niks gezegd, Maggie? We hadden het recht om te weten wat er aan de hand was.’ Zijn gekwetste toon deed Maggie nog meer pijn dan zijn woorden.


  ‘Dat weet ik. Het spijt me.’


  ‘We willen je alleen maar beschermen.’


  ‘Ja. Maar soms voel ik me door jullie behoefte om me te beschermen net een gevangene.’


  Rylan haalde steeds sneller adem en Maggie was bang dat ze haar broer nu nog dieper gekwetst had.


  Hij bleef staan en zuchtte diep. ‘Het is maar goed dat Adam er was om je te helpen. Bedankt daarvoor.’


  Adam knikte stijfjes. ‘Ik zou mijn leven geven om haar te beschermen, als dat nodig zou zijn.’


  Maggies hart maakte een sprongetje. De tranen die ze de hele middag al binnen wist te houden, prikten achter haar ogen en ze moest haar uiterste best doen niet te gaan huilen.


  ‘We moeten allemaal zo voorzichtig mogelijk zijn,’ zei Rylan. ‘Tot we weten wat we moeten doen om deze situatie op te lossen.’


  De deur ging open en Colleen glipte naar binnen. Ze keek naar haar man.


  Rylan haalde zijn hand over zijn wang. ‘Als Gabe het er ook mee eens is, denk ik dat het verstandig is dat jullie allebei zo snel mogelijk naar huis g–’


  Maggie sprong overeind. ‘Nee. Ik ga niet terug.’ Ze had haar broer nog niet over haar plannen willen vertellen, maar weigerde haar leven nog langer om Neill te laten draaien.


  Rylan fronste. ‘Je zou maar een paar weken eerder dan gepland teruggaan.’


  ‘Nee, Rylan. Ik blijf in New York. Voorgoed.’


  Er viel een doodse stilte. Het enige geluid dat nog in de kamer klonk, was het tikken van de klok.


  Rylan leek elk moment te kunnen ontploffen, terwijl Adam emotieloos voor zich uit staarde.


  Colleen liep naar haar man toe en legde voorzichtig haar hand op zijn arm. ‘Misschien is het beter om geen overhaaste beslissingen nemen. Als Gabe terug is, kunnen we hem vertellen wat er gebeurd is en dan besluiten we samen wat het beste is.’


  Maggie voelde een golf van opluchting door haar lichaam stromen. Colleen zou ervoor zorgen dat Rylan niet te voorbarig reageerde. Ze zou hem helpen om tot een verstandig besluit te komen.


  Hij glimlachte even naar zijn vrouw. ‘Ja, dat lijkt me een goed idee.’


  Adam legde zijn handen op zijn knieën. ‘Ik zal de boel nog even opruimen en dan ga ik naar huis. Als jullie me nodig hebben, kunnen jullie me via John McNabb in de kerk bereiken.’


  Rylan stapte op Adam af. ‘Ik ben bang dat ik je mijn excuses moet aanbieden. In het weeshuis moet ik me aan de nodige regels houden, maar in mijn huis had ik niet zo streng hoeven zijn. We zijn immers familie.’ Hij stak zijn hand naar hem uit. ‘Ik hoop dat je me wilt vergeven.’


  Adam aarzelde geen moment en schudde hem de hand. ‘Excuses zijn nergens voor nodig.’


  Maggie keek vol trots naar de manier waarop Adam op de woorden van haar broer reageerde. Hij had alle reden om een hekel aan Rylan te hebben, maar koos ervoor hem te vergeven. Misschien zouden haar broers nu inzien dat Adam lang niet zo slecht was als ze dachten.


  Adam wees naar Chester, die nog altijd bij Maggies stoel zat. ‘Het lijkt erop dat deze jongen erg gek op Maggie is. Misschien is het een idee om hem als waakhond te houden. Ik kan buiten een hok voor hem bouwen, als je wilt.’


  Rylan knikte. ‘Dat lijkt me een prima idee.’
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  ‘Miss Hastings, kan ik u even spreken, alstublieft?’


  Aurora keek op van het boek dat ze aan het voorlezen was en zag tot haar verbazing dat dokter Reardon in de deuropening van de kinderafdeling stond. Ze schrok toen ze de frons op zijn gezicht zag. Had ze iets verkeerds gedaan?


  Ze gaf het boek aan een van de oudere kinderen. ‘Constance, wil jij verder lezen? Ik ben zo terug.’


  Met een klein knikje naar de zuster die verantwoordelijk was voor de kinderen, volgde Aurora dokter Reardon de kamer uit en trok ze de deur achter zich dicht. ‘Ja, dokter? Is er een probleem?’


  ‘Miss Montgomery uit het St. Rita’s-weeshuis belde. Het schijnt dat een aantal kinderen koorts heeft gekregen.’


  ‘O, bah. Wat vervelend.’


  ‘Ze willen dat ik naar het weeshuis kom om ze te onderzoeken. Bent u beschikbaar om me daarbij te assisteren?’


  Ze haalde een wenkbrauw op. ‘Weet u zeker dat u niet liever een gediplomeerde zuster mee wilt nemen?’


  Hij begon te blozen. ‘Dat zal pas nodig zijn als ik de situatie zelf beoordeeld heb. Als het ernstiger is dan ik verwacht, kan ik altijd nog iemand anders vragen.’ Hij glimlachte. ‘De kinderen reageren veel beter op u dan op mij en zullen waarschijnlijk meer bereid zijn om mee te werken als u er bent om ze te kalmeren.’


  Er school een kern van waarheid in zijn woorden. Sommige kinderen waren bang voor de dokter, omdat hij ze in het verleden weleens vieze drankjes of pijnlijke injecties had gegeven. Bij haar voelden ze zich meer op hun gemak. ‘Goed dan. In dat geval ga ik graag met u mee.’


  ‘Mooi. Maar we moeten meteen weg en ik hoop maar dat we kunnen voorkomen dat de ziekte zich onder de rest van de kinderen verspreidt.’
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  Adam liep naar de voordeur van Irish Meadows en bad dat hij de moed zou hebben om zijn moeder op een kalme en redelijke manier met de informatie over haar huwelijk te confronteren.


  Na een lange dag in het weeshuis had Adam weer aan de situatie met zijn eigen ouders moeten denken en besefte hij dat het nu echt tijd was om tot handelen over te gaan. Als hij niks deed, zou hij immers nooit antwoord op zijn vragen krijgen. En dus had hij de trein naar Long Island genomen. Het feit dat zijn vader vanavond vermoedelijk op de club was, maakte dat dit het perfecte moment was om zijn moeder alleen te spreken.


  Hij betrad de foyer van het huis waarin hij was opgegroeid. Een paar seconden later verscheen mevrouw Johnston in de deuropening.


  ‘Meneer Adam. Wat een verrassing. Weet uw familie dat u komt?’


  Adam moest bijna lachen om haar poging tot subtiliteit. ‘Nee, dit is een spontaan bezoekje. Is mijn moeder thuis?’ Hij bedacht nu pas dat zijn moeder natuurlijk ook andere plannen kon hebben.


  ‘Ze zit in de woonkamer. Als u een momentje hebt, zal ik haar even laten weten dat u er bent.’


  Adam wilde tegensputteren en zeggen dat dat nergens voor nodig was, maar toen herinnerde hij zich dat hij hier natuurlijk niet meer woonde.


  Een paar seconden later klonken er voetstappen in de gang. ‘Adam, wat een geweldige verrassing.’ Zijn moeder glimlachte, maar keek hem met een vragende blik aan. ‘Wat brengt je hier vanavond?’


  Hij drukte een kus op haar wang toen ze voor hem bleef staan en rook de bekende geur van haar lavendelparfum. ‘Ik wil graag iets belangrijks met je bespreken.’


  ‘Natuurlijk. Kom binnen. Alice, breng ons een pot thee en wat koekjes.’


  ‘Komt er aan, mevrouw.’


  Adam volgde zijn moeder naar de woonkamer en snoof bij binnenkomst de geur van verbrand hout en het zweempje citroen van het schoonmaakmiddel dat de huishoudster altijd gebruikte op. Ongewild gingen zijn gedachten terug naar de vele dagen die hij hier met zijn broertjes en zusjes had doorgebracht.


  Hij slikte en probeerde zich toen op de reden van zijn bezoek te concentreren. Toen zijn moeder eenmaal in haar stoel was gaan zitten, plofte hij op de bank naast haar neer.


  ‘Vertel, wat heb je op je hart?’ Zijn moeder pakte haar borduurwerk van het tafeltje en legde het op haar schoot.


  ‘Ik ben bang dat het niet zo’n aangenaam gespreksonderwerp is, mama, maar wel iets waar ik nu eens en voor altijd duidelijkheid over wil.’


  ‘Zo, dat klinkt onheilspellend.’ Zijn moeder lachte nerveus.


  Adam keek naar zijn in elkaar gevouwen handen en bad dat hij de juiste woorden zou vinden. ‘Eerst wil ik graag mijn excuses aanbieden voor alle teleurstellingen waarvan ik door de jaren heen de oorzaak ben geweest,’begon hij. ‘Ik weet dat mijn relatie met pa altijd een moeilijk punt in jullie huwelijk is geweest.’ Hij hield zijn hand omhoog om te voorkomen dat ze zou tegensputteren. ‘Ontken het maar niet, mama. Ik weet dat u het altijd moeilijk gevonden hebt dat we geen goede band met elkaar hadden. Dat ik zijn verwachtingen nooit waargemaakt heb.’ Hij liet een korte stilte vallen en ging toen verder. ‘De afgelopen jaren heb ik veel nagedacht over de reden waarom pa Gil meer mocht dan zijn eigen vlees en bloed.’


  ‘O, Adam. Dat is helemaal niet waar.’ Ze keek hem liefdevol aan.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dat is het wel, mama. En de enige conclusie die ik kon trekken, is dat ik niet het vlees en bloed van James O’Leary ben.’ Hij keek haar aan en vroeg voorzichtig: ‘Klopt dat, mama?’


  Ze hapte naar adem en sloeg toen haar handen voor haar mond. Tranen vulden haar ogen en bij het zien van haar verdriet voelde Adam zich schuldig. Dit was precies waarom hij het onderwerp nooit eerder ter sprake had gebracht. Hij wilde zijn moeder niet nog meer pijn doen dan hij in het verleden al gedaan had.


  ‘Rustig maar, mevrouw,’ klonk de stem van mevrouw Johnston. Ze liet haar dienblad bijna uit haar handen vallen en wierp Adam een woedende blik toe. ‘Wat hebt u gedaan?’


  ‘Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling om –’


  ‘Het is nooit uw bedoeling om iets te doen, maar toch achtervolgen de leugens u waar u ook heen gaat.’ Ze wreef troostend over zijn moeders rug. ‘U kunt maar beter gaan, voordat uw vader terugkomt. Hij zal het niet fijn vinden dat u uw moeder zo overstuur gemaakt hebt.’


  Adam stond op. Opeens wilde hij niets liever dan dit huis voorgoed achter zich laten. Maar zijn behoefte aan de waarheid hield hem tegen. De reactie van zijn moeder verried dat hij die eigenlijk al kende, maar hij wilde het uit haar mond horen.


  Hij gaf zijn moeder een zakdoek. ‘Ik ga pas weg als ik de waarheid weet.’


  Zijn moeder depte haar wangen droog en leek haar emoties weer onder controle te hebben. ‘Het gaat wel weer, Alice. Laat ons alleen, alsjeblieft.’


  ‘Maar mevrouw O’Leary –’


  ‘Nu.’ Door de krachtige manier waarop zijn moeder dat zei, kwam de vrouw overeind.


  ‘Goed dan. U weet waar u me kunt vinden.’ Haar stijve woorden herinnerden hem er opnieuw aan hoezeer hij zijn moeder gekwetst had.


  Adam stak zijn handen in zijn zakken en speelde met wat muntjes, terwijl hij op het antwoord van zijn moeder wachtte.


  Ze gebaarde naar de bank. ‘Ga zitten, jongen, dan zal ik je vertellen wat je wilt weten.’


  Hij ging stijfjes op het randje van de bank zitten en wilde dat hij iets kon doen om zijn moeder wat meer op haar gemak te stellen.


  ‘Je hebt gelijk,’ zei ze uiteindelijk. Ze hield haar blik op het tapijt gericht. ‘James is niet je biologische vader. Ik… ik was zwanger toen ik met hem trouwde.’


  Talloze emoties gierden door Adams lijf. Opluchting, woede, teleurstelling en spijt vormden samen een grote brok in zijn keel. Hij rukte het bovenste knoopje van zijn overhemd los, wanhopig om meer lucht te krijgen. ‘Hoe… Wie?’ Hij wist niet wat hij haar het eerst moest vragen.


  Zijn moeder slaakte een diepe zucht. ‘Zijn naam was George Drake. Voordat ik je vader leerde kennen, was ik met hem verloofd.’ Ze was even stil en probeerde sterk te blijven.


  Adam staarde door de kamer, terwijl hij het nieuws probeerde te verwerken. ‘Hield je van hem?’ vroeg hij zachtjes.


  Ze moest wel van hem gehouden hebben om te doen wat zij gedaan had. Maar hoe kon ze hem dan van de ene op de andere dag ingeruild hebben voor James?


  ‘Ik haatte hem.’ Ze haalde hijgend adem en perste haar lippen toen op elkaar.


  ‘Dat begrijp ik niet. Hoe kon je dan met hem…’ Hij klemde zijn kaken op elkaar en kon het niet over zijn hart verkrijgen om zijn moeder zoiets persoonlijks te vragen.


  Met bevende lippen tilde ze haar kin op. ‘Toen George erachter kwam dat ik een zwak voor James had en onze verloving wilde verbreken… heeft hij me gedwongen.’


  Adam schrok en stond met een ruk op. Was zijn moeder verkracht?


  ‘George dacht dat James, als hij… intiem met me zou zijn, me niet meer zou willen en dat ik dan gedwongen zou zijn om met hem te trouwen.’


  Adam stond op en begon over het tapijt dat voor de open haard lag te ijsberen, terwijl hij de vreselijke onthulling liet bezinken. ‘Hebt u aangifte tegen hem gedaan?’


  Ze sloeg haar ogen neer en schudde haar hoofd. ‘Ik schaamde me te veel om het iemand te vertellen.’


  ‘Maar u hebt het aan James verteld… en hij is toch met u getrouwd?’ vroeg Adam ongelovig. Hoewel hij wist dat James van zijn moeder hield, kon hij zich niet voorstellen dat hij zomaar vrede met de situatie zou hebben.


  ‘Ik heb het hem niet meteen verteld,’ zei ze zachtjes. ‘Ik wist dat hij George dan iets zou aandoen.’


  Adam wist precies wat ze bedoelde. Als iemand ooit een vinger uitstak naar Maggie, zou er een heel leger nodig zijn om hem ervan te weerhouden diegene een kopje kleiner te maken.


  ‘Dus je bent eerst met hem getrouwd en hebt hem toen verteld dat je zwanger was?’


  Zijn moeder keek hem fel aan. ‘Denk je nou echt dat ik tot zoiets in staat zou zijn?’


  Adam draaide zich om. Woede verspreidde zich door zijn borst. ‘U hebt mij ook mijn hele leven voorgelogen, dus ik weet niet waartoe u nog meer in staat bent.’


  Zodra de woorden over zijn lippen kwamen, had hij er spijt van dat hij ze had uitgesproken. De ogen van zijn moeder stonden vol berouw.


  Op dat moment vloog de woonkamerdeur open. James beende de kamer binnen en bleef met woedende blik in zijn ogen op slechts een paar centimeter van Adam staan. ‘Jij biedt je moeder nu direct je excuses aan. Doe je dat niet, dan schop ik je de deur uit en hoef je wat mij betreft nooit meer terug te komen.’


  Adam voelde de woede van James, als lucht die uit een ballon ontsnapte, uit zijn lichaam stromen. Hij ging op zijn knieën voor zijn moeder zitten en pakte haar hand. ‘Vergeef me, mama. Ik had nooit zo tegen u mogen praten.’


  Ze keek hem verdrietig aan en legde een hand om zijn wang. ‘Ik wilde niet dat je het zou weten,’ fluisterde. ‘Ik wilde dat je er nooit achter zou komen hoe je verwekt was. Daarom heb ik de waarheid al die jaren voor je verborgen gehouden.’


  De realiteit drong tot Adam door en hij kneep zijn ogen dicht. De troostende warmte van zijn moeders hand wist de pijn in zijn ziel echter niet te verzachten.


  ‘Toen ik erachter kwam dat ik zwanger was, moest ik het James wel vertellen. Hij hield genoeg van me om toch met me te trouwen en jou als zijn eigen zoon aan te nemen.’


  Adam stond op en keek naar James. ‘Maar in werkelijkheid hebt u me nooit geaccepteerd. Geen wonder dat ik nooit iets goed kon doen.’


  James klemde zijn kaken op elkaar. ‘God weet dat ik het geprobeerd heb. Maar hoe ouder je werd, hoe meer je op hem ging lijken.’


  Dat verbaasde hem niks. Mensen merkten al zijn leven lang op hoe weinig Adam op James leek. Mama had het altijd weggelachen en gezegd dat Adam meer op haar kant van de familie leek. ‘Wat is er met George gebeurd? Heb je hem met zijn daden geconfronteerd?’


  James’ ogen spuwden nu bijna vuur. ‘Ik heb ervoor gezorgd dat hij Kathleen nooit meer iets aan zou doen.’


  Er was weinig fantasie voor nodig om je voor te stellen hoe James hem gestraft had. Adam fronste. ‘Waarom heeft hij u niet laten oppakken voor mishandeling?’


  ‘Dat durfde hij niet. Ik heb hem gezegd dat Kathleen hem, als hij dat zou doen, vanwege zijn daden voor de rechter zou slepen.’


  Adam liep naar de open haard en staarde naar het as, dat er al net zo kil en doods uitzag als zijn eigen ziel. Toen keek hij met nieuwe ogen de kamer rond. De muren leken hem wel uit te lachen om de jeugdherinneringen die aan deze ruimte verbonden waren. ‘Was Drake ervan op de hoogte dat… dat ik zijn zoon was?’ Hij wist niet waarom dat er iets toe deed, maar hij moest het weten.


  ‘Nee. Kort daarna ging hij het slechte pad op en belandde hij in de gevangenis.’ James’ toon maakte Adam duidelijk wat hij dacht. Zo vader, zo zoon. ‘Een paar maanden voordat jij geboren werd, is hij daar overleden.’


  Adam schudde zijn hoofd en draaide zich weer om, terwijl hij de wervelwind aan gedachten die door zijn hoofd raasde op de een of andere manier tot rust probeerde te brengen. Hij was de zoon van een crimineel die in de gevangenis gestorven was; zijn bestaan was het gevolg van een afschuwelijke daad. Hoewel hij opgelucht was dat hij nu eindelijk de waarheid kende, bleef de pijn – de pijn van de etterende wond die misschien nooit zou genezen nu hij wist dat hij al sinds zijn verwekking een last voor zijn moeder was geweest.


  Stille tranen stroomden over zijn moeders bleke gezicht. James stond achter haar en had zijn hand beschermend op haar schouder gelegd.


  ‘Het spijt me ontzettend, Adam,’ fluisterde ze.


  Adam deed een poging om zijn laatste trots als een beschermend schild te gebruiken. ‘U kunt er niks aan doen, mama. U was het slachtoffer in deze hele situatie.’


  ‘Jij ook. Ik had meer mijn best moeten doen om –’


  ‘Stop, alsjeblieft.’ Hij stak zijn hand omhoog, maar liet hem toen weer langs zijn lichaam vallen. ‘U hebt altijd geprobeerd het beste van de situatie te maken.’ Adam kon het niet opbrengen om James aan te kijken. Hij kon zijn veroordelende blik niet aan – en het medelijden dat misschien ook wel in zijn ogen te lezen stond al helemaal niet.


  Zijn moeder begon weer te huilen. ‘Ik heb altijd van je gehouden, Adam. Twijfel daar alsjeblieft nooit aan.’


  Adam voelde het verdriet weer door zijn borst trekken. Haar woorden deden hem bijna fysiek pijn. Als hij ook maar een seconde langer in deze kamer bleef, zou hij stikken. ‘Dat weet ik, mama. Ik houd ook van u,’ zei hij met verstikte stem.


  Met haar gekwelde blik in zijn geheugen gebrand, draaide Adam zich om en liep de kamer uit, en hij stopte pas toen Irish Meadows niet meer dan een klein puntje aan de horizon achter hem was.
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  Toen ze hoorde hoe stil het in huis was, wist Maggie dat er iets aan de hand was. Geen gekir van de kleine Ivy die haar ochtendflesje dronk, geen druk gekwebbel van Delia en geen geneurie van Colleen die het ontbijt voor het gezin klaarmaakte. Een onbestemd gevoel nestelde zich in haar buik en er liep een rilling over haar rug.


  Maggie stak het fornuis aan en begaf zich toen naar de woonkamer om ook daar een vuurtje te maken, voor het geval Rylan dat nog niet gedaan had. Ze liep teleurgesteld door de gang. Ze had gehoopt dat ze Rylan en Gabe nog even zou kunnen spreken, voordat ze aan het werk gingen. Er waren inmiddels een paar dagen verstreken sinds Neill naar het weeshuis gekomen was en Maggie was benieuwd wat haar broers besloten hadden. Ze hoopte dat Colleen zich in het gesprek gemengd had en dat ze zouden inzien dat een vervroegde terugkeer naar huis voor niemand goed zou zijn.


  Niet dat het er iets toe deed wat ze besloten, want Maggie ging toch niet naar huis. Als ze haar mee naar Ierland wilden nemen, zouden ze haar in een dwangbuis het schip op moeten slepen.


  In de woonkamer brandde een zacht vuurtje. Maggie kneep haar ogen samen en zag dat er in de hoek van de kamer iemand op een stoel zat.


  ‘Colleen? Is alles goed?’ vroeg ze, toen ze de gestalte herkende.


  Colleen kwam iets overeind en legde de baby tegen haar schouder. ‘O, Maggie. Sorry, ik had je niet gehoord.’


  ‘Waar is iedereen?’


  Met stijve bewegingen leunde Colleen voorover en legde Ivy in het mandje aan haar voeten. Toen streek ze haar verkreukelde jurk, die eruitzag alsof ze erin geslapen had, glad en keek Maggie aan. ‘Rylan is in het weeshuis met dokter Reardon en Aurora. Het lijkt erop dat een paar kinderen buiktyfus opgelopen hebben.’


  ‘Tyfus? Wat vreselijk.’ Maggie had ooit in Ierland ook een tyfusuitbraak meegemaakt. ‘Wie van de kinderen zijn ziek?’


  ‘Greta, Johnnie en Felicia. Misschien nog een paar anderen.’


  ‘En Delia?’


  ‘Zij lijkt gelukkig gezond te zijn, maar ik houd haar voorlopig thuis. Ze ligt nog te slapen, in tegenstelling tot Ivy, die me de halve nacht wakker gehouden heeft.’ Colleen gooide een blok hout op het vuur en gebruikte een pook om de gloeiende as wat te verspreiden.


  Maggie probeerde haar gedachten op een rijtje te zetten. ‘Maak je maar geen zorgen over het ontbijt; dat regel ik wel. Slaap jij nog maar even, nu Ivy ook onder zeil is.’


  Colleen lachte. ‘Dank je wel. Ik zal het proberen.’


  Maggie liep terug naar de keuken, haalde de grote koekenpan tevoorschijn en zette water op voor de thee. Voorlopig zou ze alleen wat ontbijtspek en toast maken. Ze had namelijk geen idee wanneer haar broers en de rest van de familie tijd hadden om te ontbijten.


  Tegen de tijd dat het spek bijna klaar was, kwam Gabe de keuken binnen. Hij kwam achter haar staan en drukte een kus op haar wang. ‘Goeiemorgen, zusje. Waar is iedereen?’


  Maggie gaf Gabe een kop thee en vertelde hem het slechte nieuws.


  Er verscheen een bezorgde frons op zijn voorhoofd. ‘Wanneer weten ze zeker of het tyfus is?’


  Ze schepte wat ontbijtspek op een bord en legde er een broodje bij. Toen zette ze het voor Gabe op tafel. ‘Ik weet het niet. Dokter Reardon en Aurora zijn al de hele nacht in het weeshuis.’


  Gabe trok zijn wenkbrauwen op. ‘Is Aurora er ook?’


  ‘Ja. Ze helpt de dokter bij zijn onderzoek.’


  Gabe zette zijn mok met een klap op tafel. ‘Dan ga ik meteen even langs om te kijken hoe het gaat.’


  Maggie fronste. ‘Dat lijkt me niet verstandig. In ieder geval niet tot we zeker weten wat er aan de hand is.’


  Gabe stond op en zette zijn pet op zijn hoofd. ‘Ik ben waarschijnlijk toch al aan de ziekte blootgesteld, want ik kom bijna elke dag in het weeshuis. Bovendien denk ik dat Rylan mijn hulp wel kan gebruiken.’


  Voordat ze hem kon tegenhouden, liep Gabe de kamer al uit; zijn ontbijt liet hij onaangeroerd op de keukentafel staan.


  Maggie wist niet waar ze zich meer zorgen over maakte: de potentiële tyfusepidemie of Gabes opmerkelijke reactie op het feit dat Aurora gevaar kon lopen.
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  Aurora veegde met een natte doek over het voorhoofd van de vijfjarige Greta. Het meisje had vuurrode wangen van de koorts, terwijl de rest van haar gezicht spierwit was. Haar magere lijf viel weg onder de deken die op haar bed lag. Vier andere kinderen sliepen in de logeerkamer op de derde verdieping. Ze hadden vermoedelijk niet veel plek, maar het was de enige mogelijkheid om de zieke kinderen van de gezonde te scheiden.


  Aurora was totaal uitgeput, maar ze verzamelde al haar krachten om haar hoofd te buigen en te bidden. ‘God, genees deze dierbare kinderen. Gebruik mij als Uw instrument om hen te helpen herstellen. In Uw naam bid ik.’


  ‘Amen.’


  Ze hief haar kin omhoog en keek door een waas van vermoeidheid wie dat woord had uitgesproken. ‘Gabe. Wat kom je doen? Het is hier hartstikke gevaarlijk.’


  Als een levende beschermengel stond hij aan het voeteneinde van het bed. De bezorgdheid in zijn ogen maakte dat Aurora de neiging had om spontaan in huilen uit te barsten.


  Ze greep zijn arm vast en probeerde hem naar de deur te trekken, maar hij verroerde geen vin.


  ‘Ik ga helemaal nergens heen, Aurora. Zeg me wat ik kan doen. Ik weet zeker dat ik iets kan doen om te helpen.’


  Aurora schaamde zich bijna voor de opluchting die zijn woorden bij haar opriepen. Als ze over een paar jaar lange diensten als zuster moest draaien, zou ze toch echt sterker in haar schoenen moeten staan. Vannacht had Aurora haar angst of vermoeidheid niet laten zien, maar dat begon haar nu op te breken.


  Ze stond blijkbaar niet al te stevig op haar benen, want opeens sloeg Gabe een arm om haar middel om haar te ondersteunen. ‘Voorzichtig. Voel jij je wel goed?’


  ‘Ik ben alleen moe.’


  Hij streek een pluk haar uit haar gezicht en legde zijn hand tegen haar voorhoofd. ‘Je hebt toch geen koorts, hoop ik?’


  Ze schudde haar hoofd. Haar keel voelde inmiddels zo droog aan dat ze geen woord meer over haar lippen kreeg.


  Gabe merkte dat het niet goed met haar ging en kneep in haar hand. ‘Ik ga even met Rylan praten. Denk jij maar vast na over de vraag wat ik kan doen.’


  Zijn glimlach benam haar letterlijk de adem.


  ‘Dank je, Gabe.’


  ‘Graag gedaan, cailín alainn.’ Hij knipoogde en liep de gang in.


  Ze had geen idee wat zijn woorden betekenden, maar zijn liefdevolle toon deed haar hart sneller slaan.


  Toen dokter Reardon een paar minuten later binnenkwam, voelde Aurora zich nog altijd niet beter.


  ‘Miss Hastings, gaat het wel goed met u? U ziet er…’ Hij zweeg en leek naar de juiste woorden te zoeken, maar maakte zijn zin niet af.


  Aurora moest op de been zien te blijven. Ze mocht dan misschien een verwend rijkeluismeisje zijn, maar ze was vastbesloten om te bewijzen dat ze haar taken aankon. ‘Het gaat prima. Laten we bij de kinderen gaan kijken.’


  Toen Gabe terugkwam, was de dokter bezig Johnnie te onderzoeken.


  Bij het zien van Gabe, hing dokter Reardon zijn stethoscoop om zijn nek en keek met een frons naar Aurora. ‘Wat doet hij hier?’


  ‘Gabe wil ons graag helpen,’ legde ze snel uit.


  De grimmige blik in de ogen van dokter Reardon verried dat hij daar niet op zat te wachten. ‘Kan ik jullie even spreken op de gang?’


  ‘Natuurlijk.’


  Hij liep de kamer uit, zodat de kinderen zijn diagnose niet zouden horen. Door de ernstige uitdrukking op zijn gezicht vreesde Aurora dat hij geen goed nieuws had. Zij en Gabe volgden hem de gang op en sloten de deur achter zich.


  Dokter Reardon stak meteen van wal. ‘Ik ben bang dat de kinderen inderdaad buiktyfus hebben. Ik zal nog wat bloed- en urinemonsters afnemen, zodat die in het laboratorium kunnen worden onderzocht. In de tussentijd zullen we de oorzaak van de ziekte moeten vinden. Vaak wordt tyfus overgebracht via besmet water of eten.’ Hij zette zijn vingers tegen elkaar en ging verder. ‘Ik zal het water hier laten onderzoeken. Tot uitgesloten kan worden dat de ziekte daardoor verspreid is, moet al het water voor gebruik gekookt worden. Mensen die met eten in aanraking komen, moeten regelmatig hun handen wassen. En alle afval moet op basis van mijn instructies worden afgevoerd.’ Hij keek naar Gabe. ‘Tot de uitbraak geïdentificeerd en onder controle gebracht is, raad ik aan dat de patiënten in quarantaine gehouden worden.’


  Aurora keek de dokter geschrokken aan. ‘Wat is de incubatietijd?’


  ‘Gemiddeld zeven tot veertien dagen.’ Dokter Reardon vouwde zijn stethoscoop op en stopte hem in de zak van zijn witte jas. ‘Ik heb een lijst nodig van iedereen die de afgelopen twee weken in het gebouw is geweest. Het belangrijkste zijn de mensen die hier gegeten hebben.’


  Aurora’s benen trilden van vermoeidheid. ‘Ik zal vragen of Rylan me daarbij kan helpen.’


  ‘Wie is de kok hier?’


  Aurora schudde haar hoofd. ‘Dat weet ik niet.’


  Gabe zette een stap naar voren. ‘Mevrouw Norton is de hoofdkokkin. Mary Brown is pasgeleden aangenomen als haar hulp. Maar zij is vannacht naar huis gegaan, dacht ik,’ zei hij. ‘Ik was net in de keuken en vermoed dat mevrouw Norton zelf ook ziek geworden is.’


  ‘Lieve help.’ Aurora veegde met haar hand over haar voorhoofd en probeerde haar gedachten helder te krijgen. De situatie leek steeds meer uit de hand te lopen.


  Gabe legde een hand op haar rug om haar te ondersteunen. ‘Ik zal samen met Rylan een lijst maken van de mensen die eventueel aan de ziekte zijn blootgesteld,’ zei hij.


  Dokter Reardon knikte. ‘Prima. Miss Hastings, u kunt mij assisteren bij het afnemen van de extra bloedmonsters.’


  ‘Natuurlijk.’ Aurora rechtte haar rug, maar Gabe liet zijn arm voor de zekerheid nog even liggen.


  Hij keek de dokter aan. ‘Vergeet mevrouw Norton niet ook te onderzoeken.’


  Dokter Reardon verstijfde en Aurora merkte dat er een vreemde spanning tussen de twee mannen ontstaan was.


  Een paar seconden later zette dokter Reardon een stap achteruit. ‘Dank u wel, meneer Montgomery. Na u, miss Hastings.’


  Aurora liep met de dokter naar de ziekenkamer en vroeg zich angstvallig af of zij binnenkort ook al het kookwerk nog moest gaan verrichten.
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  De treinrit naar Manhattan trok als een waas aan hem voorbij. Adam bleef de gebeurtenissen keer op keer opnieuw in zijn gedachten afspelen en hoe hij het ook probeerde, hij kon het gekwelde gezicht van zijn moeder en de kille blik van zijn vader maar niet uit zijn hoofd krijgen.


  Correctie – niet zijn vader.


  Adam liet zich door de stroom uitgestapte passagiers via het treinstation de donkere nacht in voeren. Zodra hij buiten stond, blies de wind hem tientallen regendruppels in het gezicht. Wanneer was het gaan stormen?


  Hij trok zijn kraag op, maar niet voordat de regen een mogelijkheid had gevonden om naar binnen te lopen. Adam beefde en liep in de stromende regen door de stad. Kon de regen de schaamte van zijn geboorte maar wegspoelen.


  Er was echter geen storm sterk genoeg om dat te doen.


  Alles wat hij over zichzelf en over zijn leven dacht te weten, was een leugen. Zijn geboortecertificaat was een leugen, zijn vader was een leugen, zijn positie binnen de familie was een leugen. Geen wonder dat hij zich altijd al een buitenstaander in zijn familie had gevoeld; een schip dat de verkeerde haven binnengevaren was. Zijn broers en zussen waren een product van de liefde tussen hun ouders. Hij was het resultaat van een criminele daad die zijn moeder was aangedaan. Zijn verwekking was een donkere wolk geweest boven wat de gelukkigste tijd van haar leven had moeten zijn. Ze kon niet als maagd met James trouwen, maar was een gevallen vrouw met een vreselijk geheim die de zonde, die George Drake had begaan, droeg.


  Hoe kon zijn moeder hem houden? Waarom had ze hem niet te vondeling gelegd bij een weeshuis, net als Jolene, en was ze verdergegaan met haar leven – zonder de constante herinnering aan wat haar overkomen was? Dat zou hij waarschijnlijk nooit begrijpen.


  Adam kwam doorweekt bij Johns kerk aan en liep naar de achterdeur. Hij kon zich er echter niet toe zetten om daadwerkelijk naar binnen te gaan. Niet eens naar zijn kleine kamertje in de kelder. De wandeling van het station naar de kerk had de woede die door zijn lichaam raasde niet doen afnemen. Hij had fysieke arbeid nodig om zijn woede af te reageren en dus negeerde hij de regen, haalde hij een bijl uit de schuur en liep naar de stapel hout die in de hoek van de tuin lag. Adam trok zich niets aan van de storm en sloeg de bijl in het hout. Steeds opnieuw en hij ging net zo lang door tot zijn schouders pijn deden, maar zelfs op deze manier wist hij zijn woede niet kwijt te raken.


  ‘Adam, is alles goed met je?’


  Johns stem klonk boven het geluid van de wind en de regen uit en zette Adam weer met beide benen op de grond. Hij veegde het water uit zijn ogen. ‘Nee, John. Alles loopt helemaal verkeerd.’


  John liep met een paraplu naar hem toe. ‘Kom naar binnen, dan kunnen we praten. Je moet droog zien te worden.’


  Adams handen beefden en pas toen hij naar beneden keek, merkte hij dat zijn hele lichaam trilde. Hij liet de bijl vallen en volgde John door de achterdeur van de kerk naar binnen.


  John klapte de paraplu dicht en leidde Adam naar zijn kleine kantoor achter in de kerk, waar de houtkachel in de hoek al brandde. ‘Ik was net mijn preek aan het schrijven,’ legde hij uit. Hij zette een stoel bij de kachel en gebaarde dat Adam kon gaan zitten.


  Adam liet zich op de stoel vallen en hield zijn handen bij het vuur. Hij was zich amper bewust van het water dat uit zijn kleren liep.


  John liep de kamer uit en kwam even later weer binnen met twee handdoeken en een droog overhemd. Hij gaf Adam een handdoek en legde de andere op de grond om het water op te nemen.


  ‘Hier heb je een schoon hemd. Ik haal nog even een kop koffie voor je.’


  John trok zijn natte jas uit en hing hem aan een haak bij de deur. Toen liep hij opnieuw de gang in.


  Adam wreef met de handdoek over zijn haar en zijn gezicht, en trok toen zijn natte jas en overhemd uit. Rillend maakte hij zijn borst en armen droog en trok hij het droge hemd dat John hem gegeven had aan.


  Zodra hij zijn natte plunje op een hoop had gelegd, ging hij weer zitten. Hij leunde naar voren en keek naar de vlammen. Na al die inspanning in de ijskoude regen kon hij zich nog amper bewegen.


  John kwam een paar minuten later terug met koffie. Hij gaf Adam een van de mokken en sloeg toen een deken om zijn schouders.


  De hete koffie in de mok verwarmde Adams koude vingers. Hij nam kleine slokjes en genoot van de warmte die zich via zijn keel door zijn lichaam verspreidde.


  John zette een tweede stoel neer en kwam naast hem zitten. ‘Je mag je gelukkig prijzen als je geen longontsteking opgelopen hebt. Waarom stond je in vredesnaam midden in die storm hout te hakken?’


  Dat was een goede vraag.


  ‘Het was houthakken of een fles whisky opentrekken. Houthakken leek me een betere optie.’


  John keek hem met een bezorgde blik in zijn bruine ogen aan. ‘Volgens mij is er iets gebeurd wat je flink overstuur gemaakt heeft.’


  Adam haalde diep adem en zuchtte. ‘Ik ben eindelijk achter de waarheid over mijn vader gekomen en die is nog erger dan ik dacht.’


  John bleef hem aankijken. ‘Misschien is het goed om erover te praten.’


  Adam verstijfde. Wat zou John van hem vinden als hij de waarheid kende? Zou hij hem nog steeds accepteren, zelfs nadat hij wist hoe hij verwekt was? Adam overwoog het nieuws voor hem verborgen te houden, maar zette dat idee al snel overboord. John verdiende het om de waarheid te kennen.


  Adam vatte het verhaal van zijn moeder zo beknopt mogelijk samen. Toen hij uitgesproken was, bleef John zwijgend naast hem zitten en staarde in het vuur. Uit ervaring wist Adam dat hij om Gods wijsheid vroeg om hem de juiste woorden te laten spreken.


  ‘Het spijt me ontzettend,Adam. Dit moet een enorme schok voor je geweest zijn. Hoewel het James’ houding tegenover jou in zekere zin wel verklaart.’


  ‘Het is inderdaad wel fijn om te weten dat ik me zijn wrok niet al die jaren ingebeeld heb. Maar dat maakt het feit dat ik een vervelende jeugd gehad heb nog niet goed.’


  ‘Nee. Het zal je behoorlijk wat gebeden en de nodige vergeving kosten om daar vrede mee te krijgen. Maar ik weet zeker dat je dat in je hebt,Adam. Ik twijfel er geen seconde aan dat je deze schok te boven komt.’


  Adam streek met zijn hand over zijn baard. ‘Dat weet ik nog zo net niet,John. Ik ben zo ontzettend kwaad… Ik weet niet of ik mijn ouders ooit nog onder ogen kan komen.’


  ‘Op wie ben je kwaad?’


  Adam knipperde met zijn ogen. ‘Op de man die mijn moeder zoiets vreselijks heeft aangedaan.’


  ‘En op wie nog meer?’


  ‘Ik ben kwaad op James voor de manier waarop hij me al die jaren behandeld heeft. Ik kon er ook niks aan doen dat ik op mijn vader leek.’


  ‘Natuurlijk niet.’ Hij was even stil. ‘Maar probeer het ook eens op een andere manier te bekijken.’


  Adam wist dat dit soort verzoeken van John er meestal toe leidde dat hij het gevoel kreeg dat hij iets verkeerd deed.


  ‘Hoe zou jij je voelen als de vrouw van wie je houdt, wordt aangerand en vervolgens zwanger blijkt te zijn? Denk je dat jij in staat zou zijn te doen wat James heeft gedaan? Met haar trouwen en het kind als je eigen zoon opvoeden?’


  Adam stond met een ruk op. In zijn gedachten zag hij voor zich hoe Neill Fitzgerald Maggie zo zou mishandelen en zij zijn kind zou dragen. Zou Adam zijn woede aan de kant kunnen zetten en accepteren dat Maggie een kind van Neill droeg?


  Hij liep naar het kleine raam achter Johns bureau en keek naar de regen die nog altijd tegen de grond sloeg. ‘Ik weet niet of ik dat zou kunnen, John.’


  ‘Je kunt je er misschien amper iets bij voorstellen. Je hebt waarschijnlijk nog nooit zo’n belangeloze liefde voor iemand gevoeld. Een liefde waarbij je alleen nog aan het welzijn van de ander denkt.’ John kwam ook overeind. Hij ging naast Adam staan en legde een hand op zijn schouder. ‘De liefde die God voor ons allemaal heeft.’


  Adam maakte een geluid dat het midden hield tussen een grom en een snik en liet zijn voorhoofd tegen het koude raam rusten. ‘Hoe kan God van een man houden die een vrouw zoiets verschrikkelijks aandoet?’


  ‘In zekere mate zijn we allemaal zondaars. God heeft dezelfde liefde voor iedereen. In Zijn ogen zijn we allemaal waardevol, hoe vaak we ons ook door de zonde hebben laten verleiden.’ John gaf een kneepje in Adams schouder en leidde hem toen terug naar zijn stoel. ‘Wat het belangrijkste is, is dat we Hem om vergeving vragen. Dat we de zonde achter ons laten en opnieuw proberen te beginnen.’


  Adam sloot zijn ogen en voelde een storm aan emoties door zijn lichaam razen. Hoe kon hij na deze ontdekking opnieuw beginnen? Hoe kon hij de gebeurtenissen in zijn leven een plek geven nu hij wist waar hij vandaan kwam?


  ‘Je hebt gewoon tijd nodig,Adam. Tijd om te bidden. Tijd om deze informatie te verwerken en erachter te komen wat Gods plan voor je leven is. Ik geloof er heilig in dat alles een reden heeft. Vroeg of laat zul je leren wat het hogere doel van deze ontdekking is. Laat God je woede en zorgen verzachten en laat Hem je helpen je wonden te helen.’


  Adam zweeg en was blij dat zijn vriend geen reactie van hem leek te verwachten.


  John boog om een nieuw stuk hout op het vuur te gooien en deed het ijzeren deurtje toen weer dicht. ‘Voel je vrij om de nacht hier in de warmte door te brengen. In de kelder kan het behoorlijk vochtig worden.’ John keek hem aan. ‘Ik zal voor je bidden, Adam. Onthoud het Bijbelvers dat ik altijd citeer. Voor wie God liefhebben, voor wie volgens Zijn voornemen geroepen zijn, draagt alles bij aan het goede.’


  Adam glimlachte even. ‘Ik zal het onthouden.’ Hij keek John aan. ‘Dank je wel. Je hebt me in de gevangenis ontzettend geholpen. Ik hoop dat je me ook door deze crisis heen wilt helpen.’


  John klopte hem op zijn rug. ‘Ik zal mijn best doen en ik geef echt niet zomaar op. Maar ga nu slapen. Morgen ziet alles er waarschijnlijk al een stuk beter uit.’


  Adam haalde zijn bed, dekens en kussen uit de kelder en verplaatste zijn slaapplek naar het warme kantoor. Ondanks Johns bemoedigende woorden betwijfelde hij of alles er de volgende dag een stuk beter uit zou zien.
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  De ochtend erop ruimde Adam eerst Johns kantoor op. Toen sleepte hij zijn nog altijd vermoeide lichaam naar buiten. Hij raapte de stukken hout op die hij de avond daarvoor gehakt had en die als gewonde soldaten op het slagveld lagen.


  In het felle ochtendlicht nam hij de schade van zijn destructieve bui op en kwam tot de ontdekking dat hij in zijn woede ook hout had beschadigd dat hij anders prima voor meubels had kunnen gebruiken. Een paar stukken hout wist hij te redden en met zijn armen vol liep hij de schuur in. Zodra hij binnenkwam en het hout neergelegd had, haalde hij diep adem om de vertrouwde geur van hout tot zich door te laten dringen. Toen hij bukte om wat houtkrullen in een afvalbak te gooien, bekroop hem een ongemakkelijk gevoel. Hij keek nog eens goed rond en ontdekte dat er een paar meubels aan zijn collectie ontbraken. Een klein kastje, een krukje en twee stoelen, om precies te zijn. Gelukkig stonden de cederhouten kist en de wieg die Adam had gemaakt nog wel op hun plek. Waarom zou iemand een paar meubels meenemen, maar de twee mooiste stukken laten staan?


  Hij haalde een hand door zijn nog natte haar en besloot John om toestemming te vragen om de schuur voortaan op slot te doen. Je kon immers niet voorzichtig genoeg zijn. Als de lak die hier op de plank stond in de verkeerde handen viel, zou dat nadelige gevolgen kunnen hebben.


  Adam liep terug naar zijn hakblok en raapte de overgebleven stukken hout op, zodat hij die later voor het fornuis of de kachel kon gebruiken. Als de McNabbs eenmaal wakker waren, zou hij het hout even bij hen langsbrengen. Hij rechtte zijn rug en klopte net het vuil van zijn handen toen hij zag dat John naar hem toe kwam lopen. Waarschijnlijk wilde hij zich ervan vergewissen dat Adam geen rare dingen had uitgespookt.


  ‘Goeiemorgen, Adam. Heb je nog wat kunnen slapen?’ Zoals gewoonlijk was John gladgeschoren en had hij zijn bruine haar uit zijn gezicht gekamd. Anders dan Adams verkreukelde kleren waren Johns hemd en broek keurig gestreken.


  ‘Een beetje.’


  ‘Mooi zo. Ik wil graag iets met je bespreken. Heb je tijd voor een wandeling?’


  Adam probeerde niet al te onbeleefd op de opgewektheid van zijn vriend te reageren. ‘Als het niet te lang duurt. Ik moet vandaag aan de slag in het weeshuis.’


  ‘Het duurt niet lang, beloofd.’ John zette de pas erin en Adam kwam naast hem lopen.


  Op Johns vrolijke gefluit na liepen ze zwijgend naast elkaar. Na een tijdje kwamen ze bij 14th Street, waar zich aan beide kanten van de weg verschillende winkels bevonden.


  Adam zuchtte en begon langzaam maar zeker zijn geduld te verliezen. ‘Wat doen we hier, John?’


  ‘Ik wil je iets laten zien.’ Met een brede glimlach bleef John staan voor een leegstaand pand dat zich tussen een kruidenier en een kleermaker in bevond. Aan de dikke laag stof op de ramen te zien, stond het al een behoorlijke tijd leeg. Op het scheve bordje dat boven de deur hing stonden een aambeeld en een tang.


  ‘Je wilt me een oude smidswinkel laten zien?’


  ‘Inderdaad.’ John haalde een sleutel uit zijn zak en stak die in het slot van de deur. Hij draaide hem een paar keer om en duwde de krakende deur toen open.


  Adam aarzelde even, maar liep toen achter John aan naar binnen en veegde de spinnenwebben die in zijn haar bleven hangen weg. Vanbinnen zag het pand er al niet veel beter uit. Links stond een lange toonbank met wat houten planken aan de muur erachter. De stenen haard daarnaast was vermoedelijk door de smeden gebruikt om hun gereedschap op te warmen.


  ‘Waarom zijn we hier? Wil de eigenaar soms dat ik dit pand voor hem opknap?’ Misschien had een van de parochianen van John toch werk voor hem gevonden. Hij bekeek de ruimte nog eens goed. Als er flink schoongemaakt zou worden en het hout een nieuwe laklaag kreeg, zou er best iets van te maken zijn.


  John draaide zich naar Adam toe en zette zijn handen op zijn heupen. ‘Dat heb je goed gezien. Ik wil graag mijn eigen winkel beginnen.’


  Adam fronste. Dat paste totaal niet bij zijn vriend. ‘Je hebt het toch al druk genoeg met je werk in de kerk en de gevangenis? Waar moet je de tijd vandaan halen om een winkel draaiende te houden?’


  ‘Ik zou hem ook niet draaiende houden. Ik zou een stille vennoot zijn en de dagelijkse werkzaamheden aan mijn winkel-manager overlaten.’


  Adam voelde waar het gesprek heen leidde. ‘Wat voor winkel wil je dan openen?’


  John trok een wenkbrauw op. ‘Een meubelzaak.’ Hij keek Adam aan. ‘Volgens mij zouden we een fantastisch team zijn. Wat vind je ervan?’


  Adam slikte en liep naar de toonbank toe. Hij liet zijn vingers over het hout glijden en bedacht hoe hij het zou opknappen. ‘Heb je dit pand gekocht?’


  ‘Gehuurd. Ik ken de eigenaar en hij is blij dat iemand weer iets met het pand wil doen. We zijn een prima huurprijs overeengekomen.’


  Adams hart ging steeds sneller kloppen. Hij zou deze kans dolgraag met beide handen aangrijpen, maar zijn trots stond zijn droom in de weg. ‘Ik waardeer je hulp enorm John, maar dit kan ik je niet zomaar laten doen. Je gezin heeft dat geld hard nodig.’


  John hield zijn hand omhoog. ‘Luister even, alsjeblieft. Ik betaal de huur, tot jij genoeg meubels weet te verkopen om de kosten zelf te dekken. Zie het als een steuntje in de rug, tot je op eigen benen kunt staan.’


  Even voelde Adam een sprankje hoop door zijn borst trekken, maar toen moest hij weer aan de harde realiteit denken. ‘Dat lukt toch nooit. Mensen zullen nooit zaken willen doen met iemand die in de gevangenis gezeten heeft.’


  ‘Ik zie geen enkele reden om je verleden aan de grote klok te hangen.’


  ‘Weten de parochianen dan ook van niks?’


  ‘Ik heb ze alleen verteld dat je een moeilijke tijd achter de rug hebt en dat je werk zoekt. Bovendien heb ik je werk al aan een aantal mensen laten zien en die waren erg enthousiast.’


  Daar waren zijn meubels dus gebleven. ‘En wat als iemand die me kent me verraadt?’


  ‘Hopelijk heb je tegen die tijd een goede reputatie opgebouwd en zullen de mensen daar meer waarde aan hechten dan aan je verleden.’ John was even stil. ‘Dat is het risico toch meer dan waard?’


  Het sprankje hoop begon zich nu ook door de rest van zijn lichaam te verspreiden. Hij droomde al jaren van een kans als deze. Nu iemand die hem eindelijk gaf, kon hij onmogelijk nee zeggen, toch? Hij liep door een tweetal klapdeuren naar de achterkant van het gebouw en kwam in een ruim vertrek. De ruimte zou prima als werkplaats kunnen dienen, waarin hij zijn gereedschap en hout met gemak kwijt kon. Achter in de ruimte leidde een trap naar de bovenverdieping.


  John bleef in de deuropening staan en keek naar hem.


  Adam wees naar de trap. ‘Wat is er boven?’


  ‘Een klein appartement, geloof ik. Ga maar kijken.’


  Adam liep de trap op en kwam in een stoffige, maar degelijke woning. Er stond een houtkachel die de ruimte warm kon houden en waarop hij bovendien zou kunnen koken. Verder stonden er een tafel en een stoel, een smal bed en een kledingkast. Hij liep terug naar beneden, waar John geduldig op hem stond te wachten.


  ‘Nou?’


  ‘Het is perfect.’ Adam ademde langzaam uit. ‘Als jij bereid bent het risico te nemen, ben ik dat ook.’


  John begon te grijnzen en schudde hem de hand. Adam kon niet wachten om in de winkel aan de slag te gaan. Misschien zou zijn leven nu, ondanks het vreselijke nieuws over zijn afkomst, toch nog een positieve wending krijgen. Als het hem lukte een succes van de winkel te maken, was dat misschien wel genoeg om zijn verleden achter zich te laten en zou hij ooit een prachtige vrouw als Maggie waard zijn.


  Voor het eerst sinds jaren durfde Adam weer te hopen dat alles goed zou komen.
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  Maggie versnelde haar pas en trok haar omslagdoek iets strakker om haar hoofd, terwijl ze de frisse lucht diep inademde. Ze moest even naar buiten om aan de muren van Rylans huis te ontsnappen en van de vrijheid en het tumult van de stad te genieten.


  De afgelopen dagen had ze zich net een gevangene gevoeld. Ze kwam maar een paar minuten per dag buiten om met Delia en Chester in de tuin te spelen.


  Sinds de tyfusuitbraak officieel was vastgesteld, was iedereen gespannen. Rylan en Gabe brachten hele dagen in het weeshuis door, terwijl Colleen de baby en Delia geen moment uit het oog verloor, uit angst dat ook zij besmet zouden raken. Maggie had Colleen geholpen met de zorg voor de meisjes, koken en schoonmaken, maar verder kon ze weinig doen om haar gerust te stellen. Maggie bad dat God Colleen de nodige rust wilde geven.


  Maar nu wilde ze even wat tijd voor zichzelf. Als ze te rusteloos werd en zichzelf nooit een moment gunde om naar buiten te gaan, was Maggie bang dat ze gek zou worden. Zij en Colleen werden immers niet in quarantaine gehouden. Zolang ze geen symptomen van de ziekte vertoonden en ze zich na elk bezoek aan het weeshuis goed schoonschrobden, liepen ze geen risico.


  Dat hield Maggie zichzelf tenminste voor, terwijl ze naar de kathedraal liep en het schuldgevoel van zich af probeerde te schudden. Meneer Unger had die dag gebeld en haar een kans aangeboden die ze simpelweg niet kon laten schieten. Hij had gevraagd of ze langs kon komen en had daarbij laten doorschemeren dat hij wellicht goed nieuws voor haar had. Ze durfde de afspraak niet uit te stellen, bang een kans op werk te verliezen. Zelfs als het nergens toe leidde, zou haar bezoek ergens goed voor zijn. Zo was ze in elk geval even buiten geweest en misschien kreeg ze wel de kans om dat prachtige orgel nog eens te bespelen.


  Hoewel ze eerst blij was geweest dat ze er even uit kon, merkte ze dat ze zich, naarmate ze de kathedraal naderde, steeds bewuster was van elk geluid. Rylan en Gabe werden vermoedelijk woest als ze erachter kwamen dat ze alleen op pad was gegaan, wat toch wel een domper op haar kleine avontuur zette.


  Toen Maggie nog maar een paar straten van de kathedraal verwijderd was, kreeg ze plots het gevoel dat iemand haar achtervolgde. Ze hoorde voetstappen achter zich, die zich steeds aan haar tempo aanpasten. Haar hart begon sneller te kloppen en ook haar ademhaling versnelde. Nog twee blokken tot de kathedraal. Ze stak de straat over en probeerde aan haar eindbestemming te denken, in een poging zichzelf te motiveren sneller te lopen. Het was dom geweest om haar veiligheid in de waagschaal te stellen. Maar ze kon zich gewoon niet voorstellen dat Neill hele dagen in de bosjes lag te wachten tot zij ergens alleen heen zou lopen.


  Alstublieft God, laat dit zomaar een onbekende voorbijganger zijn.


  Maggie maakte nog iets meer vaart. In het St. Patricks zou ze veilig zijn. Neill zou het nooit aandurven om haar in een heilig huis van God te volgen. Ondanks die wetenschap merkte ze dat haar hand beefde toen ze de zware deur achter zich dicht liet vallen. Binnen stapte ze naar links, in de schaduw, en wachtte af of iemand haar de kathedraal in zou volgen. Ze drukte haar rug tegen de muur en probeerde haar hart tot kalmte te manen.


  Een paar seconden later ging de deur krakend open en zag ze een paar mannenlaarzen over de drempel stappen. Ze hield haar adem in en wachtte tot de deur achter hem dichtgevallen was en hij zijn pet afzette. Toen ze zijn roodbruine krullen zag en hem iets hoorde mompelen, kon Maggie haar woede niet langer bedwingen.


  Ze deed een pas naar voren. ‘Waar ben jij mee bezig, Adam O’Leary? Ik was doodsbang, toen ik merkte dat ik gevolgd werd!’


  Hij draaide zich naar haar toe en keek haar met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Waar ben ik mee bezig? Wat doe jij hier helemaal alleen?’ Hij stapte naar haar toe en torende boven haar uit. ‘Je hebt geluk dat ik net aan kwam lopen toen je naar buiten kwam.’


  ‘Geluk, hm?’ Ze prikte haar vinger in zijn borst. ‘Geluk dat ik als een klein kind in de gaten gehouden word? Zelfs Delia heeft meer vrijheid dan ik.’ Maggie bedacht dat ze vast belachelijk klonk, maar door de zenuwen en alle angst van de afgelopen dagen kon ze zich niet meer inhouden.


  ‘Misschien verdient Delia ook wel meer vrijheid. Zij houdt zich tenminste aan de regels van haar ouders en probeert hen niet bewust bezorgd te maken.’


  Maggies mond viel open en ze probeerde een gewiekste reactie op zijn woorden te bedenken.


  ‘Pardon, miss Montgomery. Is alles goed met u?’ Meneer Unger stond in de deuropening en keek haar fronsend aan. ‘Iedereen kan u horen.’


  In de kerk achter hem had een aantal mensen zich omgedraaid om te zien wat er aan de hand was.


  Haar woede was in een klap verdwenen. ‘Het spijt me, meneer Unger. Mijn… vriend en ik hadden een meningsverschil.’


  Ze negeerde Adams proestende lachje.


  Meneer Unger gebaarde naar de kleine deur die naar de bovenverdieping leidde. ‘Bent u klaar voor ons gesprek?’


  ‘Natuurlijk. Daar ben ik immers voor gekomen.’ Ze wendde zich kort tot Adam. ‘Bedankt, meneer O’Leary, maar zoals u ziet is alles in orde. U kunt zich dus weer op uw eigen werkzaamheden concentreren.’


  Adam keek haar met donkere ogen aan. ‘Ik heb geen haast. Nu ik hier toch ben, denk ik dat ik me even in de kerkbanken terugtrek om te bidden.’


  ‘Prima.’ Ze draaide zich om en volgde meneer Unger naar boven.


  Hoewel ze nog altijd geïrriteerd was, merkte Maggie dat ze het ergens een prettig idee vond dat Adam wachtte tot ze klaar was. Zo hoefde ze tenminste niet alleen naar huis te lopen.
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  Adam was eigenlijk helemaal niet in de stemming om te bidden. Voordat hij God aan kon spreken, moest hij eerst zijn woede zien te beheersen. Anders zou hij allerlei dingen zeggen die hij niet meende.


  In een poging te kalmeren, dwaalde hij door de kathedraal. Het enige wat hij God op dit moment te bieden had, was dankbaarheid voor het feit dat hij precies op het moment dat Maggie naar buiten gelopen was bij Colleen was aangekomen. Hij moest er niet aan denken wat er met haar had kunnen gebeuren als hij haar niet gevolgd was. Adam twijfelde er geen seconde aan dat Fitzgerald haar nog altijd in de gaten hield en zijn kans afwachtte om Maggie alleen te kunnen spreken. En vanavond had ze hem daar een perfecte gelegenheid toe geboden.


  Adam leunde tegen een muur vlak bij de trap en hield de ingang van de kerk goed in de gaten. Er kwam nog een vervelend onderwerp in zijn gedachten op: George Drake. De afgelopen dagen had hij er regelmatig over nagedacht dat zijn biologische vader een crimineel was en dat Adam zijn criminele neigingen blijkbaar geërfd had. De hoop dat hij zijn verleden ooit achter zich zou kunnen laten, zodat hij een vrouw zoals Maggie waard was, had hij inmiddels opgegeven. Ze verdiende een respectabele man uit een goede familie. Het was maar goed dat ze hem vandaag ongezouten de waarheid verteld had. Woede leek hem het beste wapen om zijn gevoelens voor haar binnen de perken te houden.


  De eerste klanken van het lied dat op het orgel werd gespeeld, kwamen amper bij Adam binnen. Maar toen de muziek eenmaal tot een hevig crescendo kwam, rechtte hij zijn rug. Maggie zat achter de toetsen; dat kon niet anders.


  Adam merkte pas dat er iemand binnengekomen was toen degene achter in de ruimte bleef staan en speurend om zich heen keek, alsof hij naar iemand op zoek was.


  Fitzgerald. Adam kwam meteen in beweging. Die griezel had Maggie dus toch in de gaten gehouden. Wist hij dat Adam hier ook was?


  Adam verschool zich achter een beeld. Toen Fitzgerald naar de bovenverdieping keek, klemde hij zijn kaken op elkaar. Aan zijn zelfgenoegzame glimlach te zien, wist Fitzgerald dat het Maggie was die het orgel bespeelde.


  Adam balde zijn handen tot vuisten. Hij overwoog Fitzgerald te confronteren met zijn aanwezigheid, maar wilde geen scène schoppen midden in een kerk. In plaats daarvan besloot hij de trap op te lopen. Hij sloeg bij elke stap een trede over en volgde de vibraties van de muziek, tot hij bij het orgel kwam dat Maggie bespeelde.


  Hij liep naar haar toe en negeerde de frons op het gezicht van meneer Unger.


  ‘Maggie, je moet met me meekomen. Nu meteen.’


  Ze sloeg de verkeerde toets aan en keek hem fel aan. ‘Ik ga helemaal nergens –’


  ‘Hij is je gevolgd, Maggie.’ Adam bleef haar aankijken en knikte toen hij haar zag schrikken. Hij wendde zich tot meneer Unger. ‘Is er nog een manier om beneden te komen?’


  Meneer Unger keek naar Maggie en toen terug naar Adam. ‘Aan de andere kant is nog een trap naar beneden.’


  ‘Dank u.’ Adam stak zijn hand naar Maggie uit, die als bevroren op het bankje zat.


  Meneer Unger leunde naar haar toe. ‘Weet u zeker dat u samen met deze man wilt vertrekken, miss Montgomery?’


  Ze stond op en pakte haar sjaal. ‘Ja, meneer Unger. De man die beneden staat, is het probleem.’


  ‘Zijn naam is Neill Fitzgerald. Lang. Zwarte jas. Beweert dat hij Maggies verloofde is, maar dat is niet zo.’ Adam hielp Maggie met haar omslagdoek. ‘Als u hem wilt afleiden, zodat wij onopgemerkt kunnen vertrekken, zou dat fantastisch zijn.’


  De man knikte. ‘Uiteraard.’ Hij wendde zich weer tot Maggie. ‘Jongedame, ik hoor graag of u mijn aanbod accepteert.’


  ‘Ontzettend bedankt, meneer Unger. Ik neem binnenkort contact met u op.’


  Er klonken voetstappen op de trap.


  Adam pakte Maggie bij haar arm en leidde haar naar de andere trap, terwijl meneer Unger naar Fitzgerald toe liep, die via de hoofdtrap naar boven kwam.


  Ze begaven zich zo stil mogelijk in de richting van de foyer, glipten via de hoofdingang naar buiten en stapten toen Fifth Avenue op.


  Maggie liep zwijgend naast hem. Voor het eerst miste Adam haar commentaar. Haar scherpe tong was altijd nog beter dan de stilte die nu tussen hen in hing.


  ‘Kom. Zeg het maar,’ snauwde ze uiteindelijk.


  Adam nam haar gespannen gezicht in zich op. ‘Ik hoef niks te zeggen. Je weet zelf ook wel dat het dom was om hier alleen naartoe te gaan.’


  Ze trok haar omslagdoek iets strakker om zich heen en zuchtte. Te oordelen naar haar bevende handen voelde ze zich hulpeloos en machteloos, dus besloot hij haar niet te bekritiseren. ‘Beloof me dat je nooit meer zo’n risico neemt.’


  Ze klemde haar lippen een moment lang op elkaar en knikte. ‘Ik beloof het.’


  Terwijl ze naast elkaar over de stoep liepen, probeerde Adam haar gedachten af te leiden door over iets anders te beginnen. ‘Wat heeft meneer Unger je precies aangeboden?’


  Maggie zei niets en versnelde haar pas.


  ‘Hij heeft je toch niet aangeboden om met je te trouwen?’


  Ze bleef staan en keek hem met open mond aan. ‘Doe niet zo belachelijk. Hij is minstens zestig, als het niet ouder is.’


  ‘Wat hield zijn aanbod dan wel in?’


  Ze wierp hem een felle blik toe, maar hij zei niets en wachtte af, tot ze bereid was het hem te vertellen. ‘Als je het echt wilt weten: hij heeft me een baan als tweede organist aangeboden.’


  ‘Daar zul je wel erg blij mee zijn.’


  Ze zette de pas er weer in. ‘Ja, hoewel het loon niet genoeg is om een eenpersoonshuishouden te bekostigen. Ik zal dus ook les moeten geven.’


  De stilte die viel, werd opgevuld door het geklepper van paardenhoeven en toeterende auto’s.


  Adam pakte haar arm vast om samen de straat over te steken. ‘Waarom wil je eigenlijk zo graag in Amerika blijven? Mis je Ierland niet?’ Zijn hart kromp ineen bij het idee dat Maggie terug zou gaan naar de andere kant van de oceaan.


  Ze zuchtte zacht. ‘Ik houd van Ierland. Maar ik wil al reizen sinds Rylan naar Amerika is vertrokken. Ik wil meer van de wereld zien.’


  ‘Je wilt avontuur?’


  ‘Nee. Ik wil gewoon eens iets anders. Ik ben het zat dat iedereen in het dorp zich met me bemoeit. Ik ben de jongens met wie ik ben opgegroeid zat en wil met geen van hen trouwen.’


  ‘Maar ooit wil je dus wel een huis en een gezin?’


  Ze trok haar wenkbrauwen op. ‘Natuurlijk. Dat wil toch bijna elke vrouw?’


  ‘Dat geloof ik wel, ja.’ Het zat Adam dwars dat hij niet degene kon zijn die haar droom zou laten uitkomen. Het enige wat hij voor haar kon doen, was haar beschermen.


  Ze liepen zwijgend verder. Adam wierp af en toe een blik over zijn schouder om te zien of Fitzgerald hen niet achtervolgde.


  ‘Adam, is er misschien nog iets wat je dwarszit?’


  Hij wierp een blik opzij en zag dat ze hem fronsend aankeek. ‘Fitzgerald is niet genoeg?’


  Ze wendde haar ogen af. ‘Ik heb gewoon het idee dat je nog met iets anders zit.’


  Het verbaasde hem dat ze blijkbaar aan hem kon zien dat hem iets niet lekker zat. Hij gaf echter geen antwoord en liep verder.


  ‘Heeft Rylan -’


  ‘Het heeft niks met jou of Rylan te maken.’


  Ze zweeg even. ‘Is het Ivy’s moeder? Heeft ze contact met je opgenomen?’


  ‘Nee.’


  ‘Is het dan -’


  ‘Genoeg.’ Adam wreef met zijn hand over zijn gezicht en had meteen spijt van zijn harde toon. Misschien kon hij haar maar beter over zijn achtergrond vertellen. Misschien zou ze dan minder door zijn hoofd spoken. De afschuw op haar gezicht zou hem in ieder geval alle hoop op romantiek ontnemen.


  Ze bereikten het huis van de Montgomery’s en bleven onder aan de trap staan. Adam keek haar aan en de pijn in haar ogen maakte dat hij zich schuldig voelde. ‘Het spijt me dat ik tegen je uitviel. Het is gewoon…’ Hij zuchtte. ‘Ik heb vervelend nieuws gekregen en het zal waarschijnlijk nog wel even duren voordat ik dat verwerkt heb.’


  Ze keek hem nu vol medeleven aan. ‘Misschien helpt het om erover te praten.’


  ‘Er valt niets te zeggen.’ Hij klemde zijn kaken op elkaar tot zijn kiezen pijn deden.


  Ze pakte zijn hand en haar warmte trok door zijn vingers. ‘Kom even binnen. Dat is vermoedelijk veiliger dan buiten blijven staan, waar Neill ons kan zien.’


  Hij knikte met tegenzin. ‘Goed. Heel even dan.’ De enige reden waarom hij met haar meeging, was zich ervan te vergewissen dat ze echt veilig was. En om haar over zijn weerzinwekkende ontstaansgeschiedenis te vertellen, zodat ze in een klap van hem genezen zou zijn.


  Ze liepen naar binnen en probeerden zo min mogelijk geluid te maken. Maggie hing haar omslagdoek aan de kapstok en hij nam zijn pet af. Samen gingen ze de woonkamer in. Hoewel er niemand was, smeulde de haard nog.


  ‘Wat is het vervelende nieuws?’ Ze streek haar rokken glad en ging zitten.


  Waarom vond hij elke beweging die ze maakte toch zo fascinerend? Hij wendde zijn blik af en concentreerde zich op het patroon van het tapijt. ‘Wat ik je ga vertellen moet tussen ons blijven. Vooral Colleen mag het niet te weten komen.’


  ‘Ik zal het niet doorvertellen. Beloofd.’


  Adam liep door de kamer en bleef uiteindelijk voor de schoorsteenmantel staan. ‘Ik ben erachter gekomen dat James O’Leary mijn biologische vader niet is.’


  Hij hoorde haar naar adem happen. ‘Wat? Maar wie is je vader dan wel?’


  Adam keek naar de vlammen en wilde dat zijn leven niet uit geheimen en schaamte bestond. Wilde dat hij een toonbeeld van goedheid voor haar kon zijn. Maar het had geen enkele zin om het onmogelijke te wensen.


  Hij draaide zich om en keek haar aan. ‘Een crimineel met de naam George Drake.’ Hij liet een korte stilte vallen, zodat de woorden tot haar door konden dringen. ‘Hij heeft mijn moeder verkracht en mijn verwekking is het resultaat daarvan.’


  Ze sloeg haar hand voor haar mond. ‘O, Adam.’


  ‘Drake is in de gevangenis gestorven, wat nog maar eens bewijst dat het oude gezegde waar is: de appel valt niet ver van de boom.’ Hij lachte, maar er klonk geen enkel plezier in door. Om haar afschuw niet te hoeven zien, begon hij met een pook in de gloeiende stukken hout te porren.


  Hij bleef zich echter van elke ademhaling bewust en voelde dat ze opstond en naar hem toe kwam. Toen hij zijn handen aan zijn broek had afgeveegd en zich omdraaide, stond ze met tranen in haar ogen voor hem.


  ‘Jij kunt hier helemaal niets aan doen, Adam.’


  ‘Ik ben het product van een criminele daad van mijn vader. Geen wonder dat James me niet kan uitstaan.’


  ‘Adam –’


  Hij zette een stap achteruit. ‘Nu weet je waarom je zo ver mogelijk bij me uit de buurt moet blijven, voordat ik jouw smetteloze reputatie aantast. Vaarwel, Maggie.’


  ‘Wacht.’


  Toen hij haar hand op zijn arm voelde, bleef hij staan. Hij sloot zijn ogen en bad dat God hem de kracht zou geven om weg te lopen.


  ‘Het maakt me niet uit wie je vader is, Adam. Ik weet dat jij een goede en degelijke man bent. En er is niets wat me van het tegendeel kan overtuigen.’


  Hij draaide zich naar haar toe en wilde haar tegenspreken, maar toen hij de emotie in haar ogen zag, kreeg hij geen woord meer over zijn lippen. Voordat hij goed en wel besefte wat ze probeerde te zeggen, stapte ze naar voren en drukte haar lippen op die van hem.


  Een ontploffng had hem waarschijnlijk minder aan het schrikken gemaakt. Hij verstijfde, tot hij haar zoetheid op zijn lippen proefde die zijn ziel doordrong. Ze kwam nog dichterbij en sloeg haar armen om hem heen. Hij ging volledig in haar aanraking en geur op en er trok een warm gevoel door zijn buik. Zijn borst bewoog op het ritme van zijn hart op en neer, tot een lage kreun diep in haar keel uiteindelijk de betovering verbrak.


  Met veel moeite wist hij zijn mond van de hare te trekken. ‘Maggie, nee. Besef je dan niet hoe fout dit is?’


  Ze liet haar vingers over zijn wang glijden en schudde haar hoofd. ‘Ik besef alleen maar hoe fantastisch dit is. Jij bent niet hetzelfde als je vader, Adam.’


  Alles binnen in hem protesteerde. Hij verdiende haar vertrouwen helemaal niet.


  Maar in haar prachtige ogen zag hij de man die hij wilde zijn.


  Haar donkere lokken krulden om haar wang. Haar zachte huid smeekte hem haast om haar aan te raken. Hij moest zorgen dat hij niet langer in haar verleidelijke nabijheid verkeerde, maar zijn voeten weigerden mee te werken. Hij keek naar haar dieprode, vochtige lippen.


  ‘Maggie.’ Zonder er ook maar een seconde over na te denken, drukte hij zijn mond weer op die van haar en nam hij haar in zijn armen. Haar vingers gleden door het haar in zijn nek, terwijl ze hem terug kuste. Haar zoete honingsmaak bracht zijn hart op hol en hij wilde zich overgeven aan het heerlijke gevoel dat hem vulde. Maar voordat hij de controle over zichzelf echt zou verliezen, trok hij zijn lippen terug.


  Hij liet zijn voorhoofd tegen dat van haar rusten en streek met een vinger over haar wang. Toen zuchtte hij spijtig.


  ‘Maggie?’ Colleens stem klonk in de gang. ‘Met wie praat je?’


  Maggies ogen waren van het ene op het andere moment gevuld met paniek.


  ‘We hebben niks verkeerds gedaan.’ Hij drukte een kus op haar vingers en stapte toen de gang weer in. ‘Ik ben het maar, Colleen.’


  Zijn zus zag eruit alsof ze net uit bed gestapt was. Haar roodbruine haar hing in een lange vlecht over haar rug en ze droeg een badjas. ‘Wat doe jij hier nog zo laat?’


  Adam lachte. ‘Het is negen uur. Niet iedereen gaat op dezelfde tijd als de kinderen naar bed.’


  Ze sloeg haar armen om zichzelf heen. ‘Ik geloof dat ik inderdaad in slaap gevallen ben. Het leek al veel later.’ Ze rechtte haar rug. ‘Maar mijn vraag blijft hetzelfde: wat doe je hier?’


  ‘Ik wilde iets met Rylan bespreken, maar toen ik hier aankwam, zag ik dat Maggie net naar de kathedraal ging. Ik ben met haar meegelopen om ervoor te zorgen dat haar niets gebeurde en haar weer veilig thuis te brengen.’


  Colleen stapte de woonkamer in. ‘Maggie, waarom zou je jezelf zo in gevaar brengen?’


  Adam verwachtte dat Maggies Ierse temperament nu elk moment voor een uitbarsting kon zorgen, gezien de manier waarop ze in de kathedraal tegen hem uitgevallen was.


  Maar in plaats daarvan zat ze met haar handen in haar schoot gevouwen op de bank en keek naar de grond. ‘Sorry, Colleen. Ik wilde zo graag even naar buiten. Het zal niet meer gebeuren.’


  Colleen liep naar Maggie toe en omhelsde haar. ‘Ik zou het zo verschrikkelijk vinden als je iets overkwam.’ Ze wendde zich weer tot Adam en keek hem vermoeid aan. ‘Je hebt het nieuws over de tyfusuitbraak waarschijnlijk nog niet gehoord. Rylan en Gabe blijven in het weeshuis tot de tijdelijke quarantaine is opgeheven.’


  Adam keek haar geschrokken aan. ‘Ik had wel gehoord dat er mensen ziek waren, maar niet dat ze in quarantaine gehouden werden. Betekent dat dat jullie hier met zijn tweeën verblijven?’


  Colleen knikte.


  Hij was meteen bezorgd. ‘Fitzgerald stond Maggie in de kathedraal op te wachten. Als hij hier inbreekt, is er niemand om hem tegen te houden.’ Bij de gedachte aan de schoft die Maggie het leven moeilijk maakte, balde Adam zijn handen tot vuisten.


  Maggie liet zich bleekjes achterover zakken in de kussens van de bank, alsof ze zich nu pas realiseerde hoeveel gevaar ze liepen.


  Colleen speelde met de ceintuur van haar badjas. ‘Ik maak me de laatste tijd zo veel zorgen om de kinderen dat ik er niet eens bij stilgestaan had…’


  Adam rechtte zijn rug en keek haar vastberaden aan. ‘Tot Rylan en Gabe terug zijn, blijf ik wel bij jullie.’


  Colleen trok haar badjas iets strakker om zich heen. ‘Ik denk niet -’


  ‘Nee, Colleen. Ik heb liever dat Rylan kwaad op me wordt dan dat jullie iets overkomt.’


  Colleen liet haar schouders hangen en zuchtte. ‘Om eerlijk te zijn slaap ik slecht sinds Rylan weg is, wat vast de reden is waarom ik in slaap ben gevallen toen ik Ivy naar bed bracht.’ De tranen stonden in haar ogen, wat niets was voor zijn doorgaans zo sterke zus. Ze moest doodop zijn.


  Adam keek verschrikt op toen hij in de deuropening iets zag bewegen.


  De kleine Delia kwam binnen. Haar wangen waren vuurrood. ‘Mama, ik voel me niet lekker. Mijn buik doet pijn.’


  Colleen tilde Delia op en Maggie wierp Adam een bezorgde blik toe. Hij knikte even om haar gerust te stellen. Hij zou alles op alles zetten om zijn familie door deze crisis heen te helpen.


  En hij zou niet rusten tot Maggie weer veilig over straat kon.
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  De volgende ochtend zette Maggie al vroeg een ketel water op het fornuis en bakte ze eieren met spek. Adam kon nu elk moment binnenkomen voor het ontbijt. Ze had die nacht amper geslapen doordat ze continu moest denken aan Adam, die in de kamer boven haar lag te slapen. Met zijn kus had hij Maggies wereld totaal op zijn kop gezet.


  Ze zou zich moeten schamen voor het feit dat ze Adam vanuit het niets gekust had, maar kon onmogelijk spijt hebben van iets wat zo fantastisch voelde. Ze wist dat Adam zelf nooit zou toegeven aan zijn gevoelens – het idee dat hij haar niet verdiende zou hem altijd tegenhouden – en dus had ze zelf het initiatief genomen om Adam te laten zien wat ze voor hem voelde. Ze hoopte maar dat ze daarmee geen onherstelbare schade aan hun vriendschap had toegebracht.


  Maggie draaide de eieren om en probeerde te bedenken hoeveel ze er moest bakken. Colleen zou voorlopig waarschijnlijk nog niet wakker zijn. Nadat ze dokter Reardon had gebeld, was ze het grootste gedeelte van de nacht in de weer geweest om Delia te verzorgen.


  Er klonken zware voetstappen op de trap en Maggies handen begonnen van de zenuwen te trillen. Zou Adam nog iets zeggen over de vorige avond of zou hij doen alsof er niets was gebeurd?


  ‘Goedemorgen, miss Montgomery.’


  Ze draaide zich om en zag dokter Reardon in de deuropening staan. ‘Goedemorgen dokter. Wat een verrassing om u hier te zien.’


  Uit zijn warrige kapsel en de donkere kringen onder zijn ogen maakte ze op dat hij de hele nacht doorgewerkt had.


  ‘Het leek me verstandig om de nacht bij Delia door te brengen. Ik wilde haar midden in de nacht niet verplaatsen, maar straks breng ik haar naar de ziekenzaal van het weeshuis. Haar moeder bereidt haar nu voor op de reis.’


  De angst sloeg Maggie om het hart. ‘Delia wordt toch wel weer beter?’


  De dokter ontweek haar blik. ‘We doen onze uiterste best om haar te laten herstellen. Met een paar van de andere kinderen lijkt het inmiddels iets beter te gaan.’


  ‘Gaat u anders even zitten, terwijl u wacht. Dan maak ik een ontbijt voor u.’


  Hij glimlachte magertjes en liet zich op een stoel zakken. ‘Dank u. Mijn laatste warme maaltijd was alweer een paar dagen geleden.’


  Maggie gebruikte een doek om de ketel van het vuur te pakken en de dokter een kop sterke koffie in te schenken. Opeens besefte ze dat mevrouw Norton al een paar dagen geen nieuwe broodjes had langsgebracht. ‘Mevrouw Norton is toch niet naar huis gegaan, omdat de kinderen ziek zijn?’ Maggie wist dat de kokkin alles voor de kinderen overhad en kon zich dan ook niet voorstellen dat ze hen zomaar in de steek zou laten.


  ‘Ik ben bang dat mevrouw Norton zelf ziek geworden is. En haar hulp is spoorloos verdwenen.’


  ‘Wat vervelend.’ Er kwamen met de dag meer crises bij. Ze zette een bord met eieren en spek voor de dokter neer. ‘Wie kookt er nu dan in het weeshuis?’


  ‘De nonnen hebben die taak zo veel mogelijk overgenomen.’ Hij werkte zijn eten zo snel naar binnen, dat het leek hij al dagen niks ophad.


  Maggie liep terug naar het fornuis en begon drie nieuwe eieren te bakken. ‘Bent u er inmiddels al achter wat de oorzaak van de uitbraak is?’


  Dokter Reardon schudde zijn hoofd. ‘Het is een groot mysterie. Ik heb geen idee waarom sommige kinderen wel geïnfecteerd zijn en andere niet. Het drinkwater is het probleem in ieder geval niet, dus we vermoeden dat de ziekte via het eten verspreid is. We ondervragen nu iedereen om erachter te komen wat de bron geweest zou kunnen zijn.’ Hij nam nog een hap eieren. ‘In de tussentijd is het ontzettend belangrijk om zo hygiënisch mogelijk te werk te gaan.’


  Maggie voelde een nieuwe vlaag angst door haar lichaam trekken. ‘Dat lijkt me inderdaad verstandig. Hoe zit het eigenlijk met de baby? Loopt Ivy ook gevaar?’


  Zijn ernstige blik sprak boekdelen. ‘Dat zullen we moeten afwachten,’ zei hij, ‘maar de kleine Ivy is een van de redenen waarom het me het beste lijkt om Delia in het weeshuis op te nemen.’


  O God, wat als Colleen zowel Delia als de baby aan deze ziekte verliest? Maggie wilde er niet eens aan denken.


  Dokter Reardon veegde zijn mond met een servet schoon en stond op. ‘Bedankt voor het ontbijt, miss Montgomery. En wees alstublieft alert op symptomen van de ziekte: vermoeidheid, koorts, buikpijn… Als u zich niet goed voelt, kunt u het beste meteen naar het weeshuis komen.’


  Adam verscheen in de deuropening. Maggie keek op en verbaasde zich erover dat ze hem niet van de trap had horen komen. Voor een man van zijn formaat kon hij wel erg stil zijn.


  ‘Mag ik vragen waarom de patiënten niet naar het ziekenhuis worden gebracht? Ik neem aan dat ze daar een stuk efficiënter behandeld zouden kunnen worden.’ Adam klonk kritisch.


  Dokter Reardon verstijfde. ‘En u bent?’


  ‘Adam O’Leary. Colleens broer en Delia’s oom.’


  Maggie schonk Adam een kop koffie in.


  ‘Nou, meneer O’Leary, ik begrijp dat u zich zorgen maakt. We willen echter voorkomen dat de ziekte verder verspreid wordt. Als we de patiënten naar het ziekenhuis verplaatsen, zouden ze daar andere patiënten kunnen besmetten.’


  Adam knikte even. ‘Daar zit wat in.’


  Maggie zette een bord op tafel en gebaarde dat Adam moest gaan zitten. Hij werd echter afgeleid door een geluid op de gang. Colleen verscheen met Delia in haar armen in de deuropening.


  Dokter Reardon stond op en liep snel naar haar toe om haar te helpen. ‘Miss Montgomery, u had me best even mogen roepen. Dan had ik haar zelf naar beneden kunnen dragen.’


  Delia’s gezichtje lag tegen Colleens schouder. Haar ogen glommen en ze zag er zo mogelijk nog koortsiger uit dan die nacht.


  Colleens romige huid zag vaalbleek en haar haren had ze in een slordige knot opgestoken. ‘Er staat een auto voor ons klaar, toch?’


  ‘Dat klopt, maar miss Montgomery…’ Hij legde een hand op haar arm. ‘Het lijkt me het beste als u hier blijft. We zullen goed voor Delia zorgen, dat beloof ik u.’


  Colleen schrok en keek hem paniekerig aan. ‘Ik kan haar toch niet alleen laten gaan? Ze heeft haar moeder nodig.’ Delia kreunde, wat haar woorden alleen nog maar onderstreepte.


  ‘En de baby dan? We kunnen het risico niet nemen om haar mee naar het weeshuis te nemen.’


  De tranen sprongen Colleen in de ogen.


  Maggie zag dat Colleen het moeilijk had en veegde haar handen aan haar schort af. ‘Ik zorg wel voor Ivy, Colleen. Dan kun jij met Delia mee.’


  Colleen keek van Maggie naar Adam en schudde haar hoofd. ‘Dat kan ik niet maken; ik kan jullie hier niet zomaar alleen laten. Rylan en Gabe zouden woest op me zijn.’


  Adam kwam naast Maggie staan. ‘Als ze zich zo veel zorgen maken, stuur je een van de mannen toch hierheen? Ik laat Maggie en de baby hier niet onbeschermd achter.’


  Dokter Reardon fronste. ‘Onbeschermd waartegen?’


  ‘Maggie wordt door iemand lastiggevallen.’


  Colleen wist zichzelf weer bij elkaar te rapen. ‘Ik vind wel iemand die kan komen oppassen. Misschien kan Brianna wel helpen. In de tussentijd kunnen we maar beter gaan, dokter.’


  ‘Ik zal voor jullie bidden,’ riep Maggie hen na.


  Nu Colleen en Delia weg waren, werd de spanning in haar schouders alleen maar erger. Maggie haalde diep adem en zag toen dat Adam haar aankeek.


  ‘Nou,’ zei ze snel, ‘dan ga ik de baby maar halen. Begin jij maar snel aan je ontbijt, voordat het koud wordt.’


  Adam legde een hand op haar arm om haar tegen te houden. Zonder een woord te zeggen, trok hij haar tegen zich aan en sloeg zijn armen om haar heen. ‘Alles komt goed, Maggie. We komen hier wel doorheen… samen.’


  Ze probeerde zich groot te houden, maar merkte dat ze toch een brok in haar keel kreeg. Ze sloot haar ogen en ademde zijn troostende geur in. Het feit dat hij er voor haar was, gaf haar nieuwe energie. ‘Ja. Dat is waar. Met Gods genade en barmhartigheid.’
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  Aurora nam de trap naar de benedenverdieping van het weeshuis. Ze kon er maar niet aan wennen hoe stil het was in het gebouw dat een paar weken geleden nog vol leven zat. Zelfs de gezonde kinderen waren rustiger door de impact van de situatie.


  Ze wreef over haar voorhoofd en probeerde zich te herinneren welke dag het was. Zaterdag? Zondag? Hoelang zaten ze hier al opgesloten?


  Ze dacht aan haar ouders en aan het telefoongesprek met haar moeder. Hoewel ze bezorgd was dat Aurora zo intensief bij de behandeling van de patiënten betrokken was, had ze de situatie geaccepteerd en geprobeerd haar vader zo rustig mogelijk te houden. Het laatste wat Aurora nu nodig had, was dat haar vader naar het weeshuis zou komen om stampij te maken.


  Toen er op de deur geklopt werd, stond Aurora in een klap weer met beide benen op de grond. Waarom zou iemand ondanks de duidelijke waarschuwingen op de deur bij het weeshuis aankloppen?


  Voorzichtig trok Aurora de deur een stukje open. Er stond een onbekende vrouw op de stoep, die duidelijk niet voor de gezelligheid langskwam.


  ‘Kan ik u helpen?’ Aurora probeerde niet al te verbaasd naar haar gezicht te kijken, dat schuilging onder een dikke laag make-up. De felle kleur op haar lippen stak behoorlijk af bij haar bruine haar en versleten jas.


  De vrouw tilde haar kin op. ‘Ik wil de directeur van het weeshuis graag spreken.’


  Aurora knipperde met haar ogen. ‘Het spijt me mevrouw, maar zoals u ziet, wordt hier op dit moment een aantal patiënten in quarantaine gehouden. U kunt hem beter bellen.’


  De vrouw keek haar fel aan. ‘Mijn kind is hierbinnen en ik wil niet dat zij aan dit gevaar blootgesteld wordt. Ik wil haar mee naar huis nemen.’


  Wat deze vrouw wilde, was totaal onlogisch. Aurora zag echter dat ze overstuur was en vermoedde dat ze toch niet naar haar zou luisteren. Ze kon dus beter even aan Rylan vragen wat ze het beste kon doen.


  ‘Als u even wacht, ga ik voor u kijken of meneer Montgomery beschikbaar is.’


  Aurora liep naar Rylans kantoor, waar Gabe en Rylan zo te horen in een serieus gesprek verwikkeld waren. De twee mannen fronsten toen ze binnenkwam.


  ‘Het spijt me dat ik jullie stoor, maar er staat een vrouw voor de deur die van streek is. Ze zegt dat haar kind hierbinnen is en wil niet dat haar iets overkomt.’


  Gabe stond op. ‘Hoe is dat nu mogelijk? Deze kinderen zijn wezen, toch?’


  Rylan schudde zijn hoofd. ‘Niet allemaal. Sommige kinderen hebben nog een ouder, maar die kan niet voor hen zorgen.’ Hij stond op. ‘Heeft ze gezegd hoe haar kindje heet?’


  ‘Nee.’


  Hij zuchtte. ‘Ik ga wel even naar haar toe. Dan leg ik haar uit hoe ernstig de situatie is en dat ze het beste tot God kan bidden dat haar kind niet besmet is.’


  Op dat moment hoorden ze voetstappen op de gang. Rylan en Gabe liepen voor Aurora uit de gang in. Onder aan de trap stond dokter Reardon. Hij had een kind in zijn armen en praatte met Colleen.


  Rylan ging snel naar haar toe. ‘Colleen, lieverd. Wat doe jij hier?’ Zodra hij het kind zag, verstijfde hij. ‘Delia?’


  Colleen sloeg haar armen om haar man heen en drukte haar gezicht tegen zijn schouder.


  ‘Ik ben bang dat ze besmet is.’ Dokter Reardon keek bezorgd naar Aurora. ‘We kunnen haar het beste hier behandelen.’


  Gabe liep naar zijn broer toe en legde een hand op zijn arm. ‘Zorg jij maar voor je gezin. Ik praat wel met de vrouw die buiten staat.’


  Rylan knikte dankbaar en probeerde zijn emotionele vrouw te troosten.


  ‘Ik moest Ivy bij Maggie achterlaten,’ snikte Colleen. ‘De dokter zei dat het te gevaarlijk was om haar mee te nemen.’


  ‘Ach, schat. Je hebt het goed gedaan. Kom, we gaan Delia op bed leggen.’


  Aurora voelde een warme hand op haar schouder en keek op. Gabe gaf haar een zakdoek aan. Ze merkte nu pas dat de tranen ook over haar eigen wangen liepen.


  ‘Kun je me misschien even helpen met de vrouw buiten?’


  Ze depte haar wangen droog. ‘Ja, natuurlijk. En dank je.’


  Toen ze de deur openmaakten en naar buiten stapten, draaide de vrouw zich met een ruk om. ‘Ik begon al te denken dat jullie me vergeten waren.’


  ‘Excuses voor de vertraging,’ zei Gabe. ‘We moesten eerst even een noodgeval afhandelen.’


  De vrouw keek hem met grote ogen aan. ‘Wat is er dan aan de hand?’


  Gabe glimlachte. ‘Ik zal me eerst even voorstellen. Ik ben Gabriel Montgomery. Mijn broer is de directeur van dit weeshuis. En dit is miss Hastings, die voor de zieke kinderen zorgt.’


  De vrouw deed een stap achteruit en hield haar hand voor haar mond en neus. ‘Zijn het de pokken?’


  ‘Het is buiktyfus. Mag ik vragen wie u bent?’


  ‘Jolene Winters. Ik heb mijn baby hier een paar weken geleden achtergelaten, maar ik ben van gedachten veranderd. Ik wil haar terug.’


  Aurora schrok. De enige baby in het weeshuis was de kleine Ivy, die Colleen meteen onder haar hoede had genomen. Ze wierp een nerveuze blik op Gabe en zag dat hij tot dezelfde conclusie gekomen was.


  ‘U zult wel blij zijn om te horen dat uw baby niet in het weeshuis verblijft. De directeur en zijn vrouw hebben haar in huis genomen.’


  De vrouw keek echter niet blij, maar leek juist nog meer overstuur te raken. ‘Ik wil dat u mij daarheen brengt.’


  Tot Aurora’s grote opluchting greep Gabe in. ‘Ik ben bang dat ik dat niet kan toestaan,’ zei hij voorzichtig. ‘Dat is tegen onze regels.’


  Aurora had geen idee of het waar was wat hij zei, maar hij zei het zo overtuigend dat ze hem meteen geloofde.


  Mevrouw Winters tilde haar kin op. ‘In dat geval wil ik de directeur zelf spreken. Is hij binnen?’


  Gabe aarzelde even en dacht ongetwijfeld aan de consequenties die dit voor zijn broer zou hebben. De wind speelde met de lokken op zijn voorhoofd, terwijl hij na leek te denken over de vraag wat hij moest doen.


  ‘Als u me nu niet vertelt waar hij is, haal ik de politie erbij. Ik heb het recht om mijn kind te zien.’ De vrouw schreeuwde nu bijna.


  Voorbijgangers keken nieuwsgierig hun kant op om te zien wat er aan de hand was en Aurora besefte dat ze iets moest doen. Het St. Rita’s had al jaren een smetteloze reputatie. Het laatste wat het weeshuis in de huidige crisissituatie kon gebruiken, was een schandaal waarbij de politie betrokken was.


  Aurora maakte de deur open. ‘Als u even binnenkomt, zal ik hem voor u halen.’


  Mevrouw Winters wees naar het waarschuwingsbordje op de deur. ‘Raak ik dan niet besmet?’


  ‘In de wachtkamer bent u veilig.’


  ‘Goed dan.’ Mevrouw Winters liep het gebouw binnen.


  Aurora keek naar Gabe. Van zijn gezicht kon ze aflezen dat hij al net zo bezorgd was als zij.


  Hoe zouden Rylan en Colleen met het verlies van baby Ivy en misschien ook wel de kleine Delia omgaan?
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  Zo voelde het dus om Maggie als vrouw te hebben en samen voor een baby te zorgen.


  Adam leunde achterover in zijn stoel en keek hoe Maggie de baby wiegde. In de warme gloed van het haardvuur zag hij de liefdevolle blik in haar ogen, terwijl ze zachtjes voor het meisje zong. Het moment was zo intens en wekte zo’n rust bij Adam op dat hij letterlijk een warm gevoel vanbinnen kreeg.


  Was dit maar echt, of op zijn minst een reële mogelijkheid.


  Ze hadden samen een fijne dag gehad. Adam had wat dingen in Rylans huis gerepareerd en Maggie had verrukkelijke gebakken kip en aardappelpuree gemaakt, terwijl Ivy lag te slapen. Heel even was het alsof ze hun eigen huishouden hadden – op veilige afstand van de Neill Fitzgeralds van de wereld, de mensen die van Adams verleden afwisten en de epidemie in het weeshuis.


  Opeens hoorde Adam iets op de gang. Hij stond op en gebaarde dat Maggie in haar schommelstoel kon blijven zitten. Voordat hij de voordeur echter kon opendoen, ging die al open en kwam Rylan binnen. Hij wilde hem net begroeten toen hij de vrouw zag die achter hem stond.


  ‘Jolene. Wat doe jij hier?’ De vraag ontsnapte als vanzelf uit zijn mond, maar eigenlijk wist hij het antwoord al.


  Hij zag het in Rylans ogen.


  ‘Jullie kennen elkaar al, zie ik.’ Rylan stapte naar binnen om ruimte voor Jolene te maken.


  ‘Ja. Waarom heb je Jolene meegenomen hiernaartoe?’


  De verslagen uitdrukking op Rylans gezicht sprak boekdelen over de vreselijke dingen die hij vandaag had meegemaakt. ‘Ze stond bij het St. Rita’s voor de deur… om haar dochter op te eisen.’


  Adam slikte. Diep vanbinnen had hij geweten dat Jolene zich op een gegeven moment zou bedenken en spijt zou krijgen van het feit dat ze Ivy te vondeling had gelegd.


  Jolene liep de hal in. ‘Is alles goed met haar? Of is zij ook met de ziekte besmet?’


  ‘Tot nu toe is ze gezond.’ Ondanks de vele emoties die door zijn lijf gierden, wist Adam kalm te blijven.


  ‘Waar is ze?’ vroeg Rylan gespannen.


  ‘In de woonkamer, bij Maggie.’


  Toen ze binnenkwamen, was Maggie al opgestaan. Ze hield de baby tegen haar borst gedrukt. Met grote ogen keek ze van Adam naar Rylan en toen naar Jolene. Ze sloeg haar armen nog iets steviger om de baby heen. ‘Wat is er aan de hand?’


  Adam wilde dat hij Maggie deze pijn kon besparen. Maar hoe vreselijk hij het ook vond, Jolene had recht op haar kind. ‘Maggie, dit is Jolene. Ivy’s moeder.’


  ‘Daar is mijn kleine schat.’ Jolene liep naar Maggie toe.


  Maggie deed abrupt een stap achteruit, waarop de baby een verschrikt kreetje liet horen. Maggie wiegde haar zacht. ‘Shh, stil maar, lieverd. Alles is goed.’


  Maggies stem klonk misschien liefdevol, maar haar blik was feller dan ooit. ‘Zolang Colleen er niet is, kunt u dit kind niet zomaar meenemen. Sinds het moment dat u haar als een oud stuk vuil hebt afgedankt, is zij als een moeder voor haar geweest.’ Ze werd steeds emotioneler en wendde zich toen tot Rylan. ‘Weet Colleen hiervan?’


  Hij knikte. ‘Ja, maar ze kon Delia niet alleen laten.’


  Adam ging tussen de twee vrouwen in staan. ‘Jolene, over een week weten we pas of Ivy al dan niet met de ziekte besmet is. Het is het beste voor haar om haar voorlopig hier te laten, zodat de dokter haar in de gaten kan houden.’


  Jolene frunnikte aan de bovenste knoop van haar jas en keek met een paniekerige blik naar Maggie.


  Adam legde een hand op haar schouder in de hoop haar te kalmeren. ‘Als ze volgende week nog geen symptomen van de ziekte vertoont, kun je haar komen halen.’ Het was misschien maar uitstel van executie, maar zo had Colleen tenminste de kans om afscheid te nemen. Hij bad dat Jolene de veiligheid van haar kind boven haar eigen wanhoop zou stellen.


  Ze wrong haar handen. ‘Ik weet heus wel wat je probeert te doen. Dit is een truc om mij van gedachten te laten veranderen. Nou, dat gaat mooi niet door.’ Ze klemde haar kaken opeen en stapte op Maggie af. ‘Geef me mijn kind.’


  Maggie bleef staan en hield Ivy nog altijd stevig vast. ‘Als u ook maar iets om het welzijn van uw dochter geeft, laat u haar hier achter. Wat als ze toch tyfus krijgt?’


  Jolene keek even angstig, maar al snel kregen haar ogen hun gebruikelijke felheid weer terug. ‘Als ze een dokter nodig heeft, vind ik er wel een.’


  ‘En medicijnen? Kunt u die betalen? Hebt u überhaupt een woning?’ vroeg Maggie met bevende stem.


  Jolene hief haar kin. ‘Het is er misschien niet zo chic als hier, maar ik heb wel een kamer. En een baan. En ik heb vrienden die voor haar kunnen zorgen als ik… aan het werk ben.’


  Adams maag draaide zich om. Hij wist immers precies wat haar werk inhield. Hij dwong zichzelf niet te denken aan de saloon en de kamer die Jolene daar huurde. Adam wist niet hoe deze situatie gerechtelijk precies in elkaar stak, maar als Rylan toestond dat Jolene de baby meenam, betekende dat waarschijnlijk dat de wet aan haar kant stond. Adam zou er echter persoonlijk voor zorgen dat Ivy goed verzorgd werd. Als hij erachter kwam dat Jolene haar verwaarloosde, zou hij geen seconde aarzelen en de politie waarschuwen.


  Rylan leek wakker te schrikken uit zijn gedachten. Hij keek Maggie aan en zuchtte diep. ‘Ik ben bang dat we geen keuze hebben, Maggie. Geef haar het kind maar.’


  Even bleef Maggie als aan de grond genageld staan, maar toen nam ze Ivy met een snik van haar schouder. Haar vingers beefden toen ze de deken voorzichtig een stukje opzijschoof. ‘Moge God je beschermen, kleintje.’ Ze drukte een kus op Ivy’s voorhoofd en gaf de baby toen niet aan Jolene, maar aan Rylan.


  Adam had nog nooit iemand zo zien lijden als Rylan op het moment dat hij het tegensputterende kindje tegen zijn borst legde.


  ‘Vaarwel, lieve Ivy. Je was een ware zegen in ons leven, zelfs al was je maar kort bij ons. We zullen altijd voor je blijven bidden.’ Hij kuste haar en gaf haar toen aan Jolene. De tranen rolden over zijn wangen.


  Adam kreeg een brok in zijn keel en moest zijn uiterste best doen om zijn tranen te bedwingen.


  In tegenstelling tot de rest van de mensen in de kamer, was Jolene dolblij. ‘Mijn lieve meisje. Nu is alles goed. Je mama is er weer.’


  Adam kon zich er niet toe zetten om naar Maggie te kijken. Hij wilde haar simpelweg niet verdrietig zien. Hij probeerde niet te denken aan het nieuwe wiegje van Ivy, dat hij bijna af had, maar waar ze nu nooit in zou slapen. Of aan de pijn die zijn zus moest voelen. ‘Ik loop wel even met je mee naar de tram, Jolene.’


  ‘Wacht. U hebt nog een deken nodig. Anders wordt Ivy misschien wel verkouden.’ Maggie haastte zich de kamer uit en snelde de trap op.


  ‘Als jullie mij nu willen excuseren,’ zei Rylan met overslaande stem. ‘Ik kan maar beter teruggaan naar het weeshuis.’


  Vlak nadat Rylan vertrokken was, kwam Maggie terug met een mutsje en een dikke, wollen deken.


  ‘Dank je wel,’ zei Jolene zachtjes, terwijl ze de spullen aannam.


  Maggies onderlip beefde. ‘Zorg goed voor haar.’


  Adam wilde bij haar blijven om haar te troosten, maar voor de veiligheid van de baby wilde hij zeker weten dat Jolene niet de hele weg naar de saloon zou lopen. Het zou sneller en veiliger zijn als ze de tram nam. ‘Ik ben zo terug,’ beloofde hij Maggie. ‘Draai de deur maar achter me op slot.’
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  Aurora stond op de gang bij de ziekenzaal uit te rusten en legde haar hand op haar buik. Wat moest ze zeggen tegen een vrouw wier dochter doodziek was en die zojuist de baby die ze wilde adopteren, was verloren?


  ‘Gaat het, miss Hastings?’ Dokter Reardons stem klonk achter haar.


  ‘Ja.’ Ze keek op. ‘Ik probeer te bedenken wat ik tegen Colleen moet zeggen.’


  De dokter legde zijn hand op haar schouder. ‘Dit is een van de moeilijkste taken van een zuster. Als je betwijfelt of je dit aankunt, is het misschien verstandig om nog eens goed over je keuze na te denken.’


  ‘Ik kan het aan, dokter. Ik hoef niet over mijn keuze na te denken. Hoe moeilijk dit werk ook is, ik blijf bij mijn beslissing.’


  Zijn bruine ogen keken haar bewonderend aan. Toen knikte hij. ‘Goed om te weten. Nou, laten we dan maar naar onze patiënten gaan.’


  Vol zelfvertrouwen liep hij de zaal in. Aan beide kanten van de ruimte stonden vier bedden vlak naast elkaar. Als er nog meer kinderen ziek werden, zouden ze een van de andere kamers moeten gebruiken of bedden in de gemeenschappelijke ruimte neer moeten zetten. Ook mevrouw Norton was bij dokter Reardon onder behandeling en er waren inmiddels ook twee nonnen ziek geworden. Zij werden echter op hun eigen kamers behandeld.


  Aurora probeerde haar vermoeidheid te negeren. Ze verlangde er zo naar om weer een hele nacht door te slapen. Die gedachte wekte echter meteen een schuldgevoel bij haar op. Hoe kon ze nu klagen, terwijl de kinderen zo te lijden hadden?


  ‘Aurora.’


  Haar hart maakte een sprongetje toen ze haar naam hoorde en met een glimlach draaide ze zich naar Gabe toe. Het enige lichtpuntje in deze nachtmerrie was dat ze nu zo veel tijd met hem door kon brengen. Gabe bleek een ware rots in de branding te zijn en voerde elke taak die ze hem gaf zonder tegensputteren uit. Hij begon echter ook moe te worden. Dat was duidelijk aan de schaduwen onder zijn ogen en de kleine lijntjes om zijn mond te zien. Ondanks zijn vermoeidheid grijnsde hij naar haar. ‘Je weet dat de dokter verliefd op je is, neem ik aan?’


  Ze gaapte hem aan. ‘Waar heb je het over?’


  ‘Hij kan zijn ogen amper van je afhouden. Niet dat ik hem dat echt kwalijk kan nemen.’


  Ze sloeg haar blik neer en streek haar schort glad, in de hoop zo de blos op haar wangen te verbergen. ‘Je hebt mooie praatjes, maar we hebben meer dan genoeg werk te doen.’


  Zijn blik werd ernstiger. ‘Daarom ben ik hier ook. Om mijn nichtje op te zoeken. Gaat ze al iets vooruit?’


  ‘De dokter is nu bij Delia. Loop anders even met me mee naar binnen.’


  Hij knikte. ‘Ik heb nog een paar minuten voordat ik bedden in de gemeenschappelijke ruimte moet zetten. De dokter heeft een grotere ruimte nodig om zijn werk te kunnen doen.’


  Ze gingen de kamer binnen en Gabe liep meteen naar Delia toe. Colleen en Rylan zaten aan haar voeteneinde, terwijl dokter Reardon het meisje onderzocht.


  Aurora liep snel haar patiënten langs en ging na of er niemand iets nodig had, waarna ze zich bij de groep aansloot. Delia lag met gesloten ogen onder de dekens.


  Dokter Reardon maakte wat notities op haar klembord en keek toen bezorgd op.


  ‘Ik ben bang dat Delia de hevigste vorm van de ziekte heeft. Het enige wat we voor haar kunnen doen, is haar laten drinken, voortdurend in de gaten houden… en bidden.’


  Colleen drukte haar gezicht tegen Rylans schouder en snikte zachtjes. Gabe uitte zijn medeleven door te zeggen hoe vreselijk hij het voor hen vond en liep toen de kamer uit, waarschijnlijk om beneden aan het werk te gaan.


  Aurora wilde hem eigenlijk achternagaan, maar haar patiënten hadden haar hard nodig.


  Ze rechtte haar rug en liep naar het eerste bed. ‘Dokter, kunt u even bij Felicia kijken? Haar koorts is hoger geworden en ze lijkt ook meer pijn te hebben.’


  ‘Ik kom direct.’


  Aurora liep met dokter Reardon mee, terwijl hij alle kinderen langsging en notities op hun klemborden maakte.


  Toen hij klaar was, wreef hij over zijn wang. ‘Ik maak me zorgen om Johnnie en Felicia,’ zei hij zachtjes. ‘De behandeling slaat bij hen niet zo goed aan als bij de andere kinderen. We zullen hen de komende achtenveertig uur nauwlettend in het oog moeten houden.’


  Aurora knikte. Zelf had ze dezelfde conclusie getrokken. Als ze dacht dat ze nu moe was, zouden de komende dagen al helemaal een flinke uitdaging worden.


  God, help ons alstublieft allemaal door deze vreselijke ziekte heen.
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  Maggie stopte de laatste kleren en toiletspullen in haar koffer. Nu baby Ivy haar niet meer nodig had, was er ook geen reden om nog langer bij haar broer te logeren.


  Ze liet haar ogen door de kamer gaan om te zien of ze niks vergeten was en probeerde niet toe te geven aan het melancholische gevoel dat haar overviel. Vanaf het begin was ze bang geweest dat Colleen en Rylan zich te veel aan de baby zouden hechten, maar ze had er niet op gerekend dat ze zelf ook zo gek op het kleintje zou worden. Haar hart brak als ze eraan dacht hoe vreselijk dit voor haar broer en schoonzus moest zijn. En om de situatie nog erger te maken, vocht Delia nog altijd voor haar leven.


  Maggie deed haar koffer dicht en nam toen de trap naar beneden. Ze zou waarschijnlijk een tijdje wegblijven en dus kon ze de ijskast maar beter leegmaken en de bederfelijke spullen meenemen.


  Toen ze bijna klaar was met het opruimen van de keuken, klopte er iemand op de voordeur. Maggie haastte zich naar het zijraam en deed de deur open toen ze zag dat Adam terug was.


  Aan zijn gespannen gezicht zag ze dat deze avond hem ook zwaar viel.


  ‘Heeft Jolene de tram nog gehaald?’


  ‘Ja.’ Hij frunnikte aan zijn pet en fronste. ‘Ik denk dat je hier beter niet alleen kunt blijven, nu –’


  Ze wees naar haar koffer. ‘Dat weet ik. Ik was juist bezig het eten uit de ijskast in te pakken.’


  Een paar minuten later draaide ze de voordeur op slot en begonnen ze aan de wandeling naar het weeshuis.


  Naast Adam voelde Maggie zich meer dan veilig. Toen ze er bijna waren, wierp ze hem een zijdelingse blik toe. ‘Wat ben jij nu eigenlijk van plan?’


  ‘Ik ben niet direct in contact geweest met de ziekte, dus als het goed is, loop ik geen risico. Maar ik zal zo veel mogelijk bij mensen uit de buurt blijven tot ik zeker weet dat ik niet besmet ben.’


  Maggie knikte. Ze vond het een naar idee dat hij straks weer alleen in de kelder van de kerk zou zijn. ‘Je zou ook mee kunnen gaan naar het weeshuis. Rylan en Colleen kunnen je hulp vermoedelijk goed gebruiken.’


  Ze bereikten de voordeur van het St. Rita’s. Adam bleef staan en keek haar oprecht aan. ‘Ik denk dat je wel weet waarom dat geen goed idee is. De dingen liggen nogal… ingewikkeld tussen ons. Als we hier samen opgesloten zitten, worden onze gevoelens voor elkaar waarschijnlijk alleen maar heviger, terwijl het beter is als we elkaar los proberen te laten.’


  Ze had zich afgevraagd hoe hij na hun kus met haar om zou gaan. Nu had ze antwoord op die vraag. Maggie zuchtte. ‘Heb ik daar ook nog iets over te zeggen?’


  Er verscheen een trieste glimlach op zijn gezicht. ‘Ik ben bang dat ik voor ons allebei de verstandigste keuze moet maken.’


  Voor de tweede keer die avond voelde Maggie zich verdrietig en wist ze niet wat ze moest zeggen.


  ‘Als je me nodig hebt, kun je me via John McNabb van de Shepherd of Good Hope-kerk bereiken.’


  Een zacht avondbriesje blies de haren uit haar gezicht, terwijl ze een kus op zijn wang drukte. ‘Zorg goed voor jezelf, Adam,’ fluisterde ze. ‘Ik zal voor je bidden.’


  Ze tilde haar rokken op en beklom de paar treden naar de voordeur. Na een laatste verlangende blik op zijn gepijnigde gezicht liep ze het gebouw binnen.
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  Aurora’s eeuwige optimisme was als sneeuw voor de zon verdwenen en ze probeerde zich wanhopig aan haar laatste sprankje hoop vast te klampen. Ze zat bij Delia’s bed en liet een natte doek door haar vingers glijden. Hoe vaak ze het gezicht van het meisje ook schoonveegde, haar koorts bleef maar aanhouden. Ze zou blij moeten zijn dat haar toestand niet verslechterd was, maar het maakte haar doodsbang dat een gezond kind van het ene op het andere moment zo ziek kon worden. Zelfs bidden was niet meer genoeg om naar zenuwen te kalmeren.


  Ze streek een pluk haar van het voorhoofd van het kind. ‘Word alsjeblieft beter, Delia. Je familie heeft je nodig.’


  Voor de zoveelste keer moest Aurora haar uiterste best doen om haar tranen van frustratie te bedwingen. Ze voelde zich zo machteloos. Ze knipperde met haar ogen en hoopte daarmee haar depressieve gedachten te verdrijven.


  ‘Miss Hastings, kan ik u even spreken?’


  Met tegenzin trok Aurora haar hand terug. ‘Natuurlijk, dokter.’


  Ze schikte Delia’s dekens en ging nog even bij de kleine Greta langs, voordat ze dokter Reardon naar de gang volgde. Het was stiller dan gewoonlijk in het gebouw, wat Aurora alleen maar nerveuzer maakte.


  ‘We kunnen in het kantoor van meneer Montgomery wel even praten.’


  De frons op het gezicht van dokter Reardon maakte Aurora ongerust. Had hij slecht nieuws voor haar? Of had ze misschien iets verkeerds gedaan?


  ‘Ga alsjeblieft zitten.’


  Aurora deed wat hij vroeg terwijl hij plaatsnam op Rylans stoel en zijn handen op het bureau in elkaar vouwde.


  ‘Ik wilde je vertellen dat ik een zuster uit het ziekenhuis gevraagd heb om hier te komen helpen.’ Hij keek haar verontschuldigend aan. ‘Ik wilde eigenlijk niet nog iemand bij de situatie betrekken om de kans op besmetting zo klein mogelijk te houden. Maar mevrouw Patterson heeft al eens buiktyfus gehad en vindt het geen probleem om te helpen. Ze komt vanmiddag.’


  Aurora knipperde met haar ogen. ‘Doe ik mijn werk niet goed?’


  Hij glimlachte. ‘O, dat is het probleem niet. Zeker onder deze moeilijke omstandigheden heb je het fantastisch gedaan. Maar ik ben bang dat je door mijn egoïsme in deze situatie beland bent. Ik had je nooit moeten vragen me te assisteren, zonder de ernst van de situatie te kennen.’


  Aurora begon te blozen. ‘Daar kunt u ook niks aan doen. U had geen idee dat het zo ernstig zou zijn.’


  ‘Toch voel ik me schuldig omdat ik je onnodig in gevaar heb gebracht.’


  ‘Als zuster zou ik precies hetzelfde risico lopen.’ Ze stond op en streek haar schort glad.


  Ook de dokter kwam overeind en keek haar een paar seconden aan, alsof hij overwoog zijn beslissing nog verder toe te lichten. Uiteindelijk knikte hij. ‘Mevrouw Patterson zal een goed voorbeeld voor je zijn.’


  ‘Ik kan niet wachten om haar te ontmoeten.’


  Dokter Reardon liep om het bureau heen. ‘Voordat je gaat, wilde ik nog één ding zeggen. Ik ben vergeten te vertellen dat je vader vandaag langsgekomen is.’


  Aurora schrok. Ze had een paar keer met haar moeder getelefoneerd, maar steeds als haar vader aan het werk was. ‘Wat wilde hij?’


  ‘Hij wilde je mee naar huis nemen.’ Hij keek haar met zijn bruine ogen aan en glimlachte.


  Aurora klemde haar vingers om de rugleuning van de stoel voor haar. ‘Hoe hebt u het voor elkaar gekregen dat hij wegging?’


  ‘Ik heb hem verteld dat je hier zult moeten blijven tot we zeker weten dat je zelf niet besmet bent.’


  ‘En dat accepteerde hij?’ Aurora kon zich niet voorstellen dat iemand haar vader tegengehouden had, al helemaal niet als hij op een missie was om zijn dochter mee naar huis te nemen.


  ‘Eerst niet. Maar ik heb hem ervan overtuigd dat ik goed op je zou letten en gezegd dat je hem snel zou bellen.’


  Ze zuchtte opgelucht en de druk op haar borst leek iets minder te worden. ‘Dank u wel, dokter. Ik hoop dat mijn vader u niet te veel tot last is geweest.’


  ‘Maak je maar geen zorgen. Ik heb weleens vervelendere situaties meegemaakt.’ Hij glimlachte weer. ‘Kom. Laten we snel weer aan het werk gaan.’


  Samen liepen ze terug naar de ziekenzaal en om de een of andere reden nestelde er zich een ongemakkelijk voorgevoel in Aurora’s buik. Dokter Reardon was wel erg tevreden over zijn aanpak van de situatie. En als haar vader zomaar weggegaan was zonder haar te zien, moest er wel iets vreemds voorgevallen zijn. Aurora hoopte maar dat het niks met een toekomstig huwelijk met de dokter te maken had. Want aan wie haar vader haar ook wilde koppelen, Aurora wist dat er maar een man was die haar hart voor zich kon winnen.


  En helaas was Philip Reardon dat niet.
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  ‘Ik heb een mevrouw aan de telefoon die meneer of mevrouw Montgomery wil spreken. Maar ik wil hen niet storen…’


  Maggie keek op van de wasbak en zag zuster Veronica in de deuropening staan. ‘Geen probleem, zuster. Ik kom er aan.’


  Maggie droogde haar handen af en liep toen naar Rylans kantoor, waar ze de telefoon oppakte en in het mondstuk begon te praten. ‘Met Maggie Montgomery. Hoe kan ik u helpen?’


  De vrouw aan de andere kant van de lijn zei dat ze de huishoudster van de O’Leary’s was. ‘Ik ben bang dat ik vervelend nieuws heb.’ De vrouw aarzelde. ‘Meneer O’Leary wil mevrouw Colleen vertellen dat haar moeder buiktyfus opgelopen heeft.’


  Maggie hield verschrikt haar adem in. Dit was de eerste keer dat iemand buiten het weeshuis ziek geworden was, voor zover zij wist. ‘En de rest van het gezin?’


  ‘Tot nu toe is niemand anders nog besmet.’


  ‘Gelukkig maar. Kan ik nog iets doorgeven?’


  ‘Geef alstublieft aan mevrouw Colleen door dat we allemaal voor Delia en de andere kinderen bidden.’


  ‘Ik zal het doorgeven. Bedankt.’ Maggie hing op en bleef even aan het bureau zitten. Ze vond het verschrikkelijk om Colleen alweer slecht nieuws te moeten brengen. Colleen kennende zou ze meteen naar haar moeder toe willen. Maar ze had het al druk genoeg met het verzorgen van Delia.


  Maggie betrapte zichzelf erop dat ze aan Adam moest denken. Ondanks de moeilijke relatie met zijn ouders, wist Maggie zeker dat hij het nieuws over zijn moeder zou willen weten. Ze voelde een pijnlijke steek in haar hart. Ze had Adam nu al een week niet gezien of gesproken. Ze miste het veilige gevoel dat ze ervoer als hij in de buurt was.


  Opeens herinnerde ze zich waar ze hem kon bereiken en dus haalde Maggie de telefoon weer van de haak en belde ze de Shepherd of Good Hope. Met zweet in haar handen wachtte ze tot er iemand opnam. Uiteindelijk klonk er een mannenstem aan de andere kant van de lijn.


  ‘Hallo. Met pastor McNabb.’


  ‘Goedendag. Ik hoop dat u me kunt helpen. Ik ben op zoek naar Adam O’Leary.’


  Er viel een korte stilte aan de andere kant van de lijn. ‘Mag ik vragen wie hem wil spreken?’


  ‘Mijn naam is Maggie Montgomery. Adams zus is getrouwd met mijn broer.’


  ‘Ach ja. Adam heeft ons over de situatie in het weeshuis verteld. Ik hoop dat alles goed is.’


  Het zou natuurlijk het makkelijkst zijn om deze man het nieuws te vertellen, zodat hij het vervolgens aan Adam kon doorgeven. Maggie wilde het Adam echter persoonlijk vertellen om hem zo de nodige troost te kunnen bieden. ‘Met de kinderen gaat het naar omstandigheden goed. Ik heb echter iets wat ik met Adam zelf zou willen bespreken, als u het niet erg vindt.’


  ‘Ik ben bang dat hij helaas niet meer in de kerk verblijft.’


  Maggies hart sloeg een slag over. ‘Waar is hij dan wel?’


  Het bleef even stil aan de andere kant van de lijn. ‘Adam is… een winkelpand op 14th Street aan het opknappen. Daar is nog geen telefoonlijn aangesloten, maar ik kan hem een boodschap doorgeven, als u wilt.’


  Maggie liet zijn woorden even tot zich doordringen en nam meteen een beslissing. ‘Nee, dank u wel. Ik zorg wel dat iemand hem opzoekt en hem het nieuws persoonlijk vertelt. Waar bevindt zich de winkel precies?’


  ‘Op 14th Street, vlak bij de kruising met 4th Avenue. Naast de kruidenier.’


  ‘Ontzettend bedankt voor uw hulp.’ Voordat hij haar nog meer vragen kon stellen, verbrak ze de verbinding.


  Haar hart begon sneller te kloppen, terwijl ze haar emoties onder controle probeerde te houden. Eigenlijk moest ze haar broers advies opvolgen en Adam met rust laten. Adam had haar immers meer dan duidelijk gemaakt dat een romantische relatie tussen hen er niet in zat. Maar hun kus had zo ontzettend veel gevoelens bij haar opgewekt dat ze hem onmogelijk kon vergeten. Nog nooit in haar leven had ze zoiets ervaren. Ze moest simpelweg geloven dat iets wat zo intens was niet verkeerd kon zijn en dat God hen met een reden bij elkaar had gebracht. En dus zou ze de kans om Adam weer te zien met beide handen aangrijpen, zelfs al zou hun ontmoeting maar een paar minuten duren.


  Het was vast geen probleem om het weeshuis voor een poosje te verlaten, al zou ze dat voor de zekerheid toch even met dokter Reardon bespreken. En wanneer hij eenmaal had bevestigd dat het geen kwaad kon, zou ze Adam zo snel mogelijk opzoeken in zijn mysterieuze winkelpand.
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  Maggie hoopte maar dat het een goede beslissing was geweest om hiernaartoe te komen. Nadat ze uit de tram was gestapt, had ze drie blokken gelopen en ze besloot even uit te rusten. Dit deel van de stad bleek een stuk ruiger te zijn dan de buurt waar Rylan woonde, hoewel dat waarschijnlijk ook een kwestie van wennen was.


  Nu ze hier alleen liep, moest ze steeds aan Neill Fitzgerald denken. Doordat ze zo druk was geweest met de tyfusuitbraak in het St. Rita’s, had ze al dagen niet meer aan hem gedacht. Ze keek even over haar schouder en wierp toen een blik op de overkant van de straat. Niks ongewoons te zien.


  In gedachten vroeg ze God om bescherming en ze hoopte dat Adam niet al te kwaad op haar zou zijn, omdat ze hem hier in haar eentje op kwam zoeken. Als hij hoorde waarom ze er was, zou hij het vast wel begrijpen.


  Maggie stak de weg over en haastte zich naar de winkels verderop in de straat. Ze liep langs een damesmodezaak en naaiatelier, en kwam toen bij de kruidenier aan waarover meneer McNabb het had gehad. Bij het pand ernaast stond de voordeur een stukje open. Stof woei naar buiten en Maggie bleef op veilige afstand staan, zodat haar schoenen en rokken niet vies zouden worden.


  Een moment later verscheen Adam in de deuropening, die driftig met een bezem zwaaide. Toen hij zich omdraaide en haar zag, kreeg hij grote ogen en gleed de bezem uit zijn handen. ‘Maggie? Wat doe jij hier?’


  Hij droeg een juten schort dat hij losjes om zijn middel geknoopt had en zijn overhemdsmouwen had hij tot over zijn ellebogen opgerold. Nu hij voor haar stond, zo tastbaar en echt, voelde Maggie opluchting en blijdschap door haar lichaam stromen. ‘Wat is dat voor welkom, meneer O’Leary?’ plaagde ze.


  Met rode wangen raapte hij de bezem op van de grond. ‘Je kunt toch niet zomaar alleen door de stad reizen? Ben je Fitzgerald soms vergeten?’


  Ze tilde haar kin op. ‘Ik heb hem al een hele tijd niet gezien. Daarbij heb ik de tram genomen. Tussen de andere passagiers was ik volkomen veilig.’


  Hij fronste. ‘Hoe heb je me gevonden?’


  ‘Pastor McNabb heeft me verteld waar je was. Mag ik binnenkomen?’


  Hij krabde aan zijn achterhoofd. ‘Ik, eh… ben nog niet klaar met schoonmaken.’


  ‘Van wat stof ga ik heus niet dood.’ Ze lachte en streek haar rok glad. Ze hoopte dat hij niet zou merken dat ze een van haar mooiste jurken had aangetrokken.


  Hij haalde zijn schouders op en gebaarde dat ze door mocht lopen. Zodra ze in de winkel stond, verbaasde ze zich over de rustieke, maar tegelijkertijd huiselijke sfeer van het pand. Het gebouw ademde een mannelijke sfeer uit die erg goed bij Adam paste. Ze kon zich goed voorstellen dat hij hier binnenkort zou werken. De balie glom en op de planken erachter was geen stofje te bekennen.


  ‘Je zult het wel druk gehad hebben. Ik begreep dat je bent ingehuurd om de binnenkant van het pand te renoveren.’


  Adam fronste weer. ‘Heeft John dat gezegd?’


  Maggie aarzelde. ‘Niet met zoveel woorden. Heb ik hem verkeerd begrepen?’


  Adam liep door de ruimte en zette de bezem in een hoek. ‘Wat kom je doen, Maggie?’ Onverwacht draaide hij zich met een ruk om en keek hij haar geschrokken aan. ‘Is de toestand van Delia verslechterd?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Het gaat de laatste dagen goed met haar. De dokter denkt dat er een aanzienlijke kans is dat ze geneest.’


  Door de opluchting in zijn ogen wilde Maggie hem het liefst in haar armen nemen. Maar ze wist zeker dat hij dat niet zou willen en dus bleef ze staan waar ze stond.


  ‘Waarom ben je hier dan wel? Weet Rylan dat je hier bent?’


  ‘Nee.’


  Hij keek haar afkeurend aan, maar dat wist haar niet te intimideren.


  Ze negeerde zijn blik, liep naar de achterkant van de ruimte en keek nog eens goed rond. Ze wilde dit zeldzame moment met zijn tweeën zo lang mogelijk laten duren. ‘Dit pand heeft een fijne sfeer. Wat voor winkel wordt het?’


  Toen hij geen antwoord gaf, draaide ze zich om en keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan. ‘Nou?’


  ‘Een meubelzaak,’ bromde hij.


  Opeens begreep ze waarom hij even daarvoor zo verbaasd op de woorden van John had gereageerd. ‘Krijg je je eigen winkel? Wat geweldig!’ Ze gebaarde met haar arm door de ruimte. ‘Hoe heb je dit allemaal voor elkaar gekregen?’


  ‘John McNabb heeft geregeld dat we het pand konden huren.’ Het leek erop dat de frons tussen Adams ogen daar permanent zou blijven.


  ‘Waar zijn de meubels? Hierachter?’ Zonder zijn antwoord af te wachten, duwde Maggie de klapdeuren open en stapte ze de brandschone werkplaats binnen. Er stond een lange tafel en aan de muur had Adam zijn gereedschap aan haken opgehangen. In de hoek stond een grote bak vol bewerkbaar hout. Ze keek met open mond om zich heen. Tegen een van de muren stonden een paar half afgewerkte stoelen. Ernaast zag ze een prachtige bruidskist die haar letterlijk de adem benam. ‘Wat prachtig, Adam. Je hebt echt een gave voor houtsnijwerk.’


  Ze draaide zich om en zag dat hij met zijn armen over elkaar geslagen in de deuropening stond. Uit zijn kille blik kon Maggie niet opmaken wat hij dacht.


  ‘Dat wil nog niet zeggen dat de zaak een succes wordt.’


  Ze liet haar vingers over het metalen gereedschap gaan, dat hij netjes opgehangen had. ‘Je bent in ieder geval moedig genoeg om het te proberen.’ Ze bleef voor hem staan. ‘Ik ben zo trots op je, Adam.’


  Hij klemde zijn kaken op elkaar en ging achter zijn werkbank staan, alsof hij geen moment langer bij haar in de buurt wilde zijn. ‘Je hebt me nog steeds niet verteld wat je hier komt doen. Je zult me toch niet zonder reden opgezocht hebben?’


  Ze zuchtte zacht. Ze had het nieuws uitgesteld, omdat ze zo lang mogelijk bij hem wilde blijven, maar eigenlijk had ze het recht niet om informatie voor hem achter te houden.


  ‘Ik ben bang dat ik slecht nieuws heb,’ zei ze uiteindelijk, ‘en dat wilde ik je persoonlijk komen vertellen.’
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  Adam bleef als bevroren staan en probeerde alle emoties die hem overspoelden te bedwingen. Het feit dat Maggie zo dicht bij hem stond, hielp echter niet bepaald. Ze zag er in haar groene jurk en bijpassende hoed zo mooi uit… Hij kostte hem de nodige moeite om zich op de inhoud van haar woorden te concentreren en haalde diep adem. ‘Wat is het nieuws dan?’


  Ze keek hem medelijdend aan. ‘Je moeder heeft buiktyfus opgelopen. Haar huishoudster belde om het ons te laten weten.’ Ze liep om de werkbank heen naar hem toe. ‘Ik wilde het je persoonlijk komen vertellen.’


  Hij zette een stap achteruit en botste tegen de muur. ‘Hoe ernstig is het?’


  Ze kwam dichterbij. ‘Ernstig genoeg. Anders had je vader mevrouw Johnston immers niet laten bellen.’


  Er schoten duizenden gedachten door Adams hoofd. Wat moest hij nu doen? Zou hij na zijn laatste bezoek aan Irish Meadows überhaupt bij zijn moeder op bezoek mogen komen? Of hadden zijn beschuldigingen soms bijgedragen aan het verslechteren van zijn moeders gezondheid?


  Toen hij een warme hand op zijn arm voelde, keek hij snel op.


  Maggie was nu zo dichtbij dat hij de groene en gouden vlekjes in haar grijze ogen kon zien. De lavendelgeur van haar zeep kon ruiken.


  ‘Je moet naar haar toe,Adam. Als haar iets overkomt…’


  Hij voelde de spanning langs zijn rug naar zijn schouders trekken. Hij had lucht nodig. Hij liep langs haar heen en beende via de voordeur van de winkel de stoep op, waar hij met zijn hand tegen een lantaarnpaal leunde.


  Zijn moeder zou kunnen sterven. Maggie had gelijk. Wat de gevolgen ook waren, hij moest haar opzoeken om het goed te maken, voordat het te laat was. Hij haalde diep adem, draaide zich om en zag dat Maggie hem vanuit de deuropening gadesloeg. Haar ogen stonden vol medelijden.


  ‘Het spijt me dat ik je zulk slecht nieuws moest vertellen.’ Ze had een zakdoek in haar hand. ‘Je zult wel bang zijn. Met Delia zitten we in precies dezelfde situatie.’


  Adam nam haar nog eens goed op en vroeg zich af hoe dit hem had kunnen ontgaan. Maggie had donkere kringen om haar ogen en haar lippen waren bleker dan anders. Sinds hij vertrokken was, had ze verschrikkelijke dingen meegemaakt. Ze had Ivy terug aan haar moeder moeten geven, maakte zich continu zorgen om Delia en had de zieke kinderen verzorgd. Ondanks alles had ze echter de moeite genomen om voor hem naar de andere kant van de stad te reizen.


  ‘Bedankt dat je langsgekomen bent, Maggie.’ Hij keek haar aan. ‘Voel je je zelf nog wel goed?’


  Ze glimlachte even. ‘Ik ben kerngezond, gelukkig. Hoewel ik wel wat extra slaap kan gebruiken als alles eenmaal voorbij is.’


  Hij wilde ook naar haar glimlachen en haar eerlijk vertellen wat hij voor haar voelde, maar wist dat dat geen enkele zin had. En dus knikte hij. ‘Ik kan de winkel maar beter afsluiten. Dan breng ik je terug naar het weeshuis en neem ik daarna de trein naar Long Island.’
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  Maggie kwam de keuken van het weeshuis binnen en zag dat zuster Veronica al met koken begonnen was. Er stonden pannen warm water op het fornuis en op het aanrecht lag een flinke hoeveelheid geschilde aardappelen.


  ‘Ik ben er weer, zuster. Het spijt me dat ik u niet geholpen heb met de aardappels.’


  De non haalde haar neus op. ‘Dat geeft niet. Ik wilde het toch graag zelf doen.’


  Maggie deed haar schort om en toen ze opkeek, zag ze dat er tranen over de wangen van de zuster liepen. ‘Wat is er?’ fluisterde ze geschrokken.


  Zuster Veronica veegde met een zakdoek haar wangen droog. ‘We zijn weer iemand verloren.’


  God, nee. Maggie slikte de angst die zich in haar keel opgehoopt had weg. ‘Toch niet Delia?’


  De non schudde haar hoofd. ‘Nee, hoewel zij wel een terugval gehad heeft. Net als de kleine Johnnie, en zijn hart kon het niet meer aan.’


  Maggie moest zich aan de rand van het aanrecht vasthouden om overeind te blijven. Met zijn onschuldige, grote ogen was Johnnie Feeney een van de liefste kinderen in het St. Rita’s geweest.


  Maggie probeerde haar tranen te bedwingen en liep naar de gootsteen. ‘Laten we maar aan het eten beginnen, dan kan ik straks de tafel dekken.’


  Zuster Veronica veegde nog eens over haar ogen. Toen stopte ze haar zakdoek weg en rechtte ze haar rug. ‘Je hebt gelijk. We hebben nog meer dan genoeg andere kinderen om voor te zorgen. Tijd om te rouwen is er later ook nog wel.’


  Maggie concentreerde zich volledig op haar werk en liep zodra ze even pauze kon nemen naar boven.


  Daar stapte ze de ziekenkamer binnen en liep naar het achterste bed. De pijn in Rylans ogen maakte dat haar eigen tranen ook weer kwamen opzetten. Aan de manier waarop Colleen half over het bed lag, zag ze dat er zich iets tragisch voltrokken had.


  Ze liep voorzichtig naar het bed toe. ‘Rylan?’


  Haar broer keek op. Zijn normaal gesproken zo heldere ogen stonden nu vol vermoeidheid en verdriet. ‘Bid alsjeblieft voor haar, Maggie. Aurora is naar het ziekenhuis toe gegaan om dokter Reardon te halen. We weten niet of Delia het wel redt…’


  Colleen liet een gepijnigde kreun horen. ‘Waarom straft God ons zo, Rylan? Eerst neemt hij ons Ivy af en nu Delia.’


  Rylan trok Colleen bij zich. ‘We moeten blijven geloven dat het goed komt, schat. Delia is sterk. Ze kan nog steeds herstellen.’


  Colleen begroef haar gezicht in Rylans schouder en begon te huilen.


  Even bleef Maggie verstijfd door zorgen staan. Ze kon het simpelweg niet over haar hart verkrijgen om Colleen nu het nieuws over haar moeder te vertellen. Ze kon beter afwachten of Delia de nacht zou overleven. Dan kon ze de situatie morgen nog eens bekijken.


  Maggie liep naar de gebedshoek die de nonnen in de kamer hadden ingericht. Ze pakte een bijbel van de tafel en ging toen op een stoel bij Delia’s bed zitten. Ze kon misschien niet veel voor haar doen, maar ze kon wel voor haar bidden. Met krachtige stem begon ze Psalm 27 voor te lezen. ‘De Heer is mijn licht, mijn behoud, wie zou ik vrezen? Bij de Heer is mijn leven veilig…’
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  Gabe liep via de achterdeur van het weeshuis naar buiten en stak het grasveld over. Als bewijzen van kinderlevens die ruw verstoord waren, lagen er in het gras een vergeten honkbalhandschoen, een springtouw en een rubberen bal, en de aanblik daarvan verhevigde zijn gevoel van woede alleen maar.


  Waarom liet God dit gebeuren met kinderen die in hun jonge levens al genoeg erge dingen meegemaakt hadden?


  Johnnie Feeney was ondanks zijn wees-zijn zo gelukkig geweest en probeerde andere kinderen altijd te troosten als ze verdrietig waren. En nu was hij er niet meer. Net als Delia er ook zomaar niet meer zou kunnen zijn.


  Gabe raapte de handschoen en de bal van de grond en probeerde zijn tranen te bedwingen. Hij had zijn broer nog nooit zo machteloos gezien, zo hopeloos dat zelfs bidden hem niet meer hielp. Hij hield net zo veel van Delia als van elk biologisch kind dat hij met Colleen had kunnen krijgen. Wat zouden ze doen als ze hun dochter kwijt zouden raken?


  Gabe ging op een krat zitten en toen hij de handschoen en bal naast zich neergelegd had, liet hij zijn hoofd in zijn handen zakken. Hij wilde dat hij iets kon doen om zijn familie te helpen. Wilde dat hij de woorden kon vinden om te bidden.


  Hij merkte amper dat er iemand naar hem toe kwam, tot er opeens een warme hand op zijn schouder lag.


  ‘Kan ik iets voor je doen?’ Aurora’s lieve stem vulde zijn ziel met nieuwe hoop.


  Hij keek haar aan. ‘Je kunt me zeggen dat Delia wakker geworden is.’


  Haar trieste blik vertelde hem alles wat hij wilde weten. ‘Ik wilde dat ik dat kon,’ zei ze zachtjes.


  ‘Waarom ben ik niet ziek geworden in plaats van de kinderen? Ik heb hier vaak genoeg gegeten. Waarom heeft God mij gespaard?’


  ‘Ik weet het niet, Gabe. Niemand weet waarom dit allemaal gebeurt, behalve God Zelf.’


  Hij ging staan. ‘Ik heb er een grondige hekel aan om me zo hulpeloos te voelen en alleen maar af te kunnen wachten.’


  ‘Dat is inderdaad verschrikkelijk, zeker als het gaat om iemand van wie je houdt.’ Er rolde een traan over Aurora’s wang.


  ‘Ach, lieverd, niet huilen. Alsjeblieft.’ Hij haalde een zakdoek uit zijn zak en gaf die haar.


  ‘Het spijt me. Ik wilde je komen helpen en nu maak ik alles alleen maar erger.’ Ze veegde haar wangen droog.


  ‘Shh. Je doet alles wat je kunt om je patiënten te helpen.’


  ‘Maar het is niet genoeg.’


  Ze begon te beven en Gabe kon zich niet langer inhouden. Hij trok haar tegen zich aan en wreef met zijn handen over haar rug. Ze vlijde haar hoofd tegen zijn borst en dat wekte een wirwar van emoties bij hem op. Hij probeerde zijn gevoelens voor deze vrouw nu al weken te weerstaan, maar ze was zo dapper, mooi en lief. Nooit dacht ze eerst aan zichzelf en haar eigen welzijn. In plaats daarvan werkte ze hard om het leven van de kinderen zo draaglijk mogelijk te maken.


  Hij drukte een kus op haar hoofd. ‘Je doet alles wat je kunt.’


  Ze gaf geen antwoord, maar hield zich stevig aan hem vast, alsof hun fysieke contact de sleutel was om elkaars pijn te delen en nieuwe kracht te vinden om door te gaan.


  Toen achter hen de deur dichtging, zette Aurora snel een stap achteruit.


  Dokter Reardon kwam de trap af. ‘Miss Hastings, gaat het wel?’ De afkeurende blik in de ogen van de dokter werd nog eens extra onderstreept door de toon waarop hij de vraag stelde.


  Ze veegde de tranen van haar bevlekte wangen. ‘Ik… ik voel me prima, dank u wel.’


  Gabe had de neiging om haar te verdedigen, maar probeerde zich in te houden toen hij besefte dat ze dit alleen op moest lossen.


  ‘Is Delia al…’


  ‘Haar toestand is nog altijd hetzelfde, ben ik bang.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar. ‘Als u het niet erg vindt, wil ik u graag even alleen spreken.’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Aurora snel.


  ‘Niet met u, miss Hastings. Ik had het tegen meneer Montgomery.’ Zijn bruine ogen keken Gabe uitdagend aan.


  ‘Zoals u wilt, dokter.’


  Aurora pakte Gabes arm even vast en keek hem nerveus aan.


  ‘Maak je geen zorgen, ik beloof dat ik beleefd tegen hem zal zijn. Kun jij anders even kijken hoe het nu met mijn nichtje gaat?’


  Haar lippen krulden zich op tot een glimlach. ‘Uiteraard.’


  Toen Aurora binnen was, volgde Gabe dokter Reardon naar het kantoor van zijn broer, dat de laatste tijd niet veel werd gebruikt, aangezien Rylan al zijn tijd bij zijn dochter doorbracht.


  ‘Ga zitten,’ zei de dokter, alsof het zijn eigen kantoor was.


  ‘Ik blijf liever staan, dank u. Wat wilde u met me bespreken?’


  Ook dokter Reardon ging niet zitten. ‘Laat ik er maar niet omheen draaien. Ik wil dat u weggaat. Uw aanwezigheid hier leidt af en staat het werk van miss Hastings in de weg. Aangezien u de incubatieperiode zonder symptomen te vertonen bent doorgekomen, geef ik u toestemming om het gebouw te verlaten. U kunt zich dus weer concentreren op uw werk als… brandweerman.’ Er klonk een duidelijke neerbuigende ondertoon door in de woorden van de dokter.


  Er kwam een aantal reacties bij hem op, maar Gabe besloot het meest rationele antwoord te geven. ‘Ik ben hier hoofdzakelijk om mijn broer te steunen. Aangezien zijn dochter op dit moment voor haar leven vecht, kan Rylan alle mogelijke hulp gebruiken. Ik vertrek pas als deze crisis voorbij is.’


  Dokter Reardon snoof. ‘Ik ben toch niet gek. Ik weet precies waarom u hier zo lang blijft hangen.’


  Wilde hij echt ruzie? Gabe zette een stap naar hem toe. ‘Laten we eens bespreken waar het u echt om gaat. U bent verliefd op Aurora en kunt het niet uitstaan dat ze mijn gezelschap boven het uwe verkiest.’


  De dokter verstijfde en perste zijn lippen op elkaar, waardoor zijn snor een rechte lijn boven zijn mond vormde. ‘U bent niet meer dan een bevlieging die vanzelf over zal waaien. Daarbij neemt u binnenkort de boot naar huis en pakt u uw leven aan de andere kant van de oceaan weer op, terwijl ik gewoon in de stad blijf.’


  Bij die vreselijke waarheid draaide Gabes maag zich om. ‘Aurora is een volwassen vrouw die haar eigen beslissingen neemt. Als ik het weeshuis verlaat, verandert dat niks aan onze vriendschap.’


  Dokter Reardon sloeg zijn armen over elkaar en stapte op hem af. ‘Het moge duidelijk zijn dat ik van plan ben om met Aurora te trouwen.’


  Gabe voelde een steek van jaloezie door zijn borst gaan. ‘En wil zij dat ook? Hebt u dat überhaupt aan haar gevraagd?’


  ‘Dat is nergens voor nodig. We hebben een sterke band en respecteren elkaar. Bovendien delen we ook nog eens een liefde voor de zorg.’ Hij keek Gabe triomfantelijk aan. ‘Als u echt om haar gaf, zou u de nodige afstand bewaren om het afscheid binnenkort zo pijnloos mogelijk voor haar te maken.’


  De gedachte dat hij Aurora’s gezicht nooit meer zou zien, was Gabe bijna te veel. Kon hij echt voor altijd afscheid van haar nemen? Opeens leken zijn redenen om naar huis te gaan een stuk minder belangrijk. ‘Misschien ben ik wel van gedachten veranderd.’


  De ogen van de dokter kregen heel even iets angstigs. ‘Breek Aurora’s hart maar, meneer Montgomery. Ik zal er altijd zijn om het voor haar te lijmen.’ Hij liep naar de deur. ‘Mijn verzoek blijft onveranderd: ga alstublieft weg, zodat wij ons op de zorg voor de zieken kunnen concentreren.’


  Gabe werd steeds kwader en wist nog net een grom binnen te houden. ‘Ik ga pas weg als mijn nichtje er beter aan toe is en Aurora me niet meer nodig heeft.’


  De dokter smeet de deur achter zich dicht en liet Gabe met een ongemakkelijk gevoel achter. De meeste dingen die dokter Reardon had gezegd, kon hij niet tegenspreken. Had Gabe het recht om Aurora’s leven te verstoren of moest hij zo nobel zijn om zich terug te trekken?


  Het was waar dat de dokter en Aurora door hun werk een bepaalde band hadden en met een dokter als man zou ze een zekere toekomst hebben.


  Haar vader leek er ook alles aan te willen doen om Gabe bij Aurora uit de buurt te houden. Als hij een relatie met haar zou beginnen, zette hij daarmee dan ook haar band met haar familie op het spel.


  Hij zuchtte. Voorlopig zou hij zijn gevoelens voor zichzelf houden en zich op de epidemie concentreren. Pas als het gevaar geweken was, zou hij erachter proberen te komen wat Aurora voor hem voelde en zou hij weten of dit inderdaad een bevlieging was of dat er een toekomst voor hen was.


  Hij stapte de gang op en twijfelde over de vraag wat hij nu moest doen, maar voor hij een beslissing kon nemen, klonken er snelle voetstappen achter hem. Hij draaide zich om en zag Aurora op hem afkomen. Door de tranen op haar wangen vreesde hij het ergste.


  ‘Gabe. Kom snel,’ riep ze. ‘Delia is wakker!’
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  Het was een prachtige warme julimiddag, maar dat wist Adams grimmige stemming niet te verlichten. Hij liep de trap naar de bovenverdieping van Irish Meadows op en zag dat de deur van zijn moeders slaapkamer op een kier stond. Voordat hij naar binnen ging, bleef hij even staan en haalde diep adem. Wat zou hij daarbinnen aantreffen?


  Zodra hij over de drempel stapte, viel hem de bedompte sfeer op. De gordijnen waren dichtgetrokken en er viel maar een dun streepje licht over het tapijt. De stank van ziekte en de geur van medicijnen vulden de ruimte.


  God, laat me alstublieft niet te laat zijn.


  James zat bij het bed en leunde over het bewegingloze lichaam onder de dekens heen. Adam had meteen verschrikkelijke spijt van wat hij gezegd had. Hij bleef aarzelend staan en wist niet zeker wat hij moest doen. Zou James het goedvinden als hij bleef of hem er juist meteen uit gooien? Stil wachtte hij tot hij werd opgemerkt.


  Uiteindelijk tilde James zijn hoofd op en keek Adam met bloeddoorlopen ogen aan. ‘Dus je bent toch nog gekomen.’


  ‘Natuurlijk ben ik gekomen. Ze is mijn moeder.’


  James kwam overeind en stond langzaam op. Hij zag er bijna verwilderd uit, waardoor Adam zich meteen afvroeg of hij zich op de whisky had gestort om zijn zenuwen te bedaren. Zijn overhemd zat vol vlekken en piepte aan een kant uit zijn broek. Zijn bretels hingen omlaag langs zijn broekspijpen. En zijn donkere haar stond alle kanten op.


  Adam keek hoe James naar hem toe kwam en zette zich schrap voor een flinke klap in zijn gezicht. Maar James keek hem alleen maar aan. ‘Als jouw aanwezigheid hier ook maar iets goeds uithaalt, dank ik God op mijn blote knieën dat Hij je gestuurd heeft.’ Hij wees naar de stoel waaruit hij was opgestaan. ‘Ik zal jullie even alleen laten.’


  James wachtte niet op een reactie, maar liep meteen de kamer uit. Zijn zware voetstappen werden gedempt door het tapijt op de gang en al snel was het stil. Adam was nu alleen met zijn moeder.


  Hij schoof de stoel naar de rand van het bed en dwong zichzelf naar zijn moeders bleke gezicht te kijken. Haar zware ademhaling deed de deken die over haar borst lag op- en neergaan.


  Nog nooit had Adam zich zo machteloos gevoeld, behalve dan op de dag dat hij Danny in de vijver had aangetroffen. Hoewel hij mond-op-mondbeademing had toegepast, in een poging zijn kleine lijfje nieuw leven in te blazen, kon hij niks meer doen om hem te redden. Het beeld van de blauwe lippen en het witte gezicht van zijn broertje hadden hem sinds die dag altijd achtervolgd.


  Dat zou hem niet nog een keer gebeuren. Deze keer moest en zou hij een manier vinden om te helpen.


  Adam pakte een van zijn moeders handen vast en maakte die met zijn eigen vingers warm. ‘Ik ben bij je, mama. Je moet vechten tegen deze ziekte. Jij bent de lijm die ons gezin samenhoudt.’ Hij drukte haar hand tegen zijn voorhoofd. ‘Geef het alsjeblieft niet op. We hebben nog helemaal geen kans gehad om het weer goed te maken.’


  Hij keek naar haar gezicht en zocht naar een teken dat ze hem gehoord had, maar er was niks veranderd.


  Adam boog zijn hoofd om te bidden en God te vragen of Hij zijn moeder beter wilde maken.
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  ‘Het spijt me, jongen. Ik zou willen dat ik beter nieuws voor je had.’ Dokter Shepherd, die al sinds Adams jeugd de huisarts van de familie was, vouwde zijn stethoscoop weer op en stopte hem terug in zijn leren dokterstas. ‘Haar toestand is nog steeds hetzelfde.’


  Adam knikte. Zijn woorden verbaasden hem niet. ‘Maar ze is ook niet achteruitgegaan?’


  ‘Nee. Alles is onveranderd, wat we voorlopig maar als een goed teken zullen opvatten.’


  ‘Dank u wel, dokter.’


  De afgelopen twee dagen waren als een waas aan hem voorbijgegaan. Het hele gezin was bij elkaar gekomen om op hun moeder te passen. Adam, James en de anderen bleven om de beurt bij haar, zodat hun moeder nooit alleen was.


  ‘Kathleens toestand is nog niet kritiek. Als ze de komende achtenveertig uur overleeft, heeft ze misschien een kans om de ziekte te doorstaan.’


  Adam slikte de angstige brok in zijn keel door. ‘Bent u in de buurt, mochten we u nodig hebben?’


  ‘Ja. Ik moet vandaag nog bij een paar andere patiënten langs, maar dan kom ik terug.’


  James, die al een tijdje zwijgend stond te wachten, stapte nu naar voren. ‘Ik loop wel met u mee naar buiten, dokter.’


  Zodra ze de kamer uit waren, liet Adam zich in zijn stoel zakken. Eindelijk hoefde hij zich even niet meer sterk te houden. Hij leunde een stukje over zijn moeder heen en sloot zijn ogen. ‘Mama, u moet volhouden. U bent de sterkste vrouw die ik ken. Ik weet zeker dat u hier doorheen komt.’


  Iemand drukte hem een beker in zijn hand. ‘Hier. Je hebt de hele dag nog niks gegeten. Neem op zijn minst een paar slokken thee.’


  Adam keek op en zag dat zijn zusje naast hem stond. Hij knipperde met zijn ogen en sloot zijn vingers om de warme mok.


  Brianna wreef over zijn rug. ‘Mama zei vroeger altijd dat een kop thee alles goed kan maken.’


  Adams lippen beefden. ‘Inderdaad. Al denk ik dat vooral zij zich een stuk beter voelde als ze thee voor ons zette.’ Hij stond op en bood Brianna de stoel aan.


  Ze ging zitten, pakte een natte doek en veegde zijn moeders gezicht droog. ‘Ze moet beter worden, Adam. Ik kan me geen leven zonder haar voorstellen.’ Haar stem brak en ze beet op haar lip.


  ‘Ze wordt ook beter. Als we allemaal in haar herstel blijven geloven, zal ze dat zelf ook doen.’


  Brianna draaide zich naar hem toe en keek hem onderzoekend aan. ‘Je bent erg veranderd sinds je… weg was.’


  ‘Je mag best zeggen “sinds je in de gevangenis zat”, Bree.’


  Ze bloosde. ‘Ik meen het. Je lijkt wel… vrediger. Minder kwaad.’


  Adam moest zijn best doen om niet te snuiven. Sinds hij erachter was gekomen wie zijn echte ouders waren, voelde hij zich juist bozer dan ooit.


  ‘Nu we toch alleen zijn,’ zei ze zachtjes, ‘wil ik dat je weet dat mama en papa Gil en mij… alles verteld hebben.’


  ‘Ze hebben het je verteld?’ Adam schrok. Hij dacht aan de schaamte en schuld op zijn moeders gezicht en kon zich niet voorstellen dat ze de rest van het gezin over haar verleden verteld had.


  ‘Ja. En het maakt ons niks uit. Je bent en blijft onze broer en we houden van je.’


  Ze stak haar hand naar hem uit en hij greep hem vast.


  Adam kreeg een brok in zijn keel. ‘Dank je wel, Bree. Dat betekent ontzettend veel voor me.’


  Ze gaf een kneepje in zijn vingers en liet haar hand toen weer in haar schoot vallen. ‘Het zal wel een behoorlijke schok voor je geweest zijn.’


  ‘Dat viel eigenlijk wel mee. Op de een of andere manier is het een opluchting dat ik nu eindelijk de waarheid ken.’


  ‘Het verklaart wel waarom papa altijd zo hard voor je geweest is. Niet dat ik zijn gedrag probeer goed te praten, maar voor hem zal het ook moeilijk geweest zijn.’


  Hij dacht aan hun jeugd. Zijn zachtaardige zusje dat altijd de vrede wilde bewaren en zich altijd in beide kanten van het verhaal inleefde. ‘Het enige wat nu telt, is dat mama weer gezond wordt. De rest zien we later wel.’


  ‘Bree, Adam…’ James kwam de slaapkamer binnen. Zijn gezicht stond nog ernstiger dan een paar minuten geleden. ‘Deirdre en Connor vertonen allebei symptomen van de ziekte. Dokter Shepherd is nu bij hen.’
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  Maggie gaf Colleen nog een dag de tijd, voordat ze het onderwerp van haar moeders ziekte aansneed. Dokter Reardon had de bezorgde ouders er inmiddels van verzekerd dat Delia aan de beterende hand was en naar verwachting volledig zou herstellen. Maggie en Rylan hadden Colleen eindelijk zover gekregen dat ze een van de lege bedden gebruikte om zelf de nodige slaap in te halen. Sinds Delia ziek geworden was, had ze amper gegeten of geslapen en dat had zichtbaar een behoorlijke impact op haar lichaam gehad. Maggie bad dat ze net zo snel als Delia weer op krachten zou komen.


  Het feit dat Maggie het nieuws voor Colleen verborgen hield, woog zwaar op haar geweten. Ze kon het dan ook geen dag langer meer voor zichzelf houden.


  Toen Colleen die ochtend de keuken van het weeshuis binnenliep, legde Maggie het deeg dat ze aan het kneden was even opzij. ‘Ga maar even zitten, dan zet ik een kop thee voor je.’


  ‘Ik heb al veel te lang gezeten. Het zal me goeddoen om eindelijk weer in een normaal ritme te komen.’ Colleen knoopte een schort om haar middel en begon de kastjes te inspecteren. ‘We hebben behoorlijk wat boodschappen nodig. Ik zal proberen om me daar morgen over te buigen. Wanneer wordt mevrouw Norton eigenlijk terugverwacht?’


  ‘De dokter zei dat ze over een paar dagen vermoedelijk weer aan het werk kan gaan.’ Maggie waste haar handen en droogde ze af. Toen liep ze naar de andere kant van de keuken. ‘Colleen, nu Delia aan de beterende hand is, moet ik je iets vertellen.’


  Colleen deed met een frons een keukenkastje dicht. ‘Neill Fitzgerald valt je toch niet weer lastig?’


  Haar ongeruste blik bezorgde Maggie een schuldgevoel. ‘Nee. Daar heeft het niks mee te maken.’ Ze wrong haar handen. ‘Er is geen makkelijke manier om je dit te vertellen… Je moeder, Connor en Deirdre hebben buiktyfus opgelopen. Toen de huishoudster eergisteren belde, wilde ik je er niet mee lastigvallen.’


  Colleen trok een stoel naar zich toe en ging zitten. ‘Hoe is dat nu mogelijk?’


  Maggie ging tegenover haar aan tafel zitten. ‘De dokter zei dat de ziekte via eten overgedragen kan worden. Heeft je familie hier weleens gegeten?’


  Colleen knikte. ‘Mama heeft Connor en Dee-Dee weleens meegenomen. Mary had perzikijs gemaakt en ze hebben allemaal een portie genomen.’ Opeens werd ze bleek en ze keek Maggie met grote ogen aan. ‘Delia heeft ook van het ijs gegeten.’


  ‘En jij?’


  ‘Nee, ik… Tegen de tijd dat ik het klaslokaal schoongemaakt had, was het ijs op.’ Ze sloeg haar hand voor haar mond.


  Maggie knikte. ‘Ik kan me die dag ook nog wel herinneren. Rylan en Gabe klaagden dat ze het ijs gemist hadden. En ik heb mijn portie aan Johnnie gegeven.’


  Colleen liet zich tegen de rugleuning van haar stoel zakken. ‘Hoe ernstig is mama eraan toe?’


  ‘Behoorlijk ernstig.’ Maggie zweeg even. ‘Ik heb het Adam ook verteld. Hij is meteen naar haar toe gegaan. Hij was erbij toen Connor en Deirdre ziek werden.’


  Colleen vouwde haar handen samen en legde ze op tafel. ‘Ik zou er eigenlijk ook naartoe moeten. Maar hoe kan ik Delia alleen laten? Ze heeft haar moeder nog zo hard nodig.’ Ze kreeg tranen in haar ogen.


  Maggie legde haar handen op die van Colleen. ‘Je moeder heeft haar hele gezin om haar te steunen, maar Rylan en Delia hebben alleen jou.’


  Maggie aarzelde. Nu het iets beter met Delia ging, wilde ze Adam steunen. ‘Ik ga morgen naar Irish Meadows,’ zei ze zachtjes. ‘Als je wilt, kan ik een brief voor je meenemen.’


  Colleen keek haar aan. ‘Waarom ga je er dan heen?’


  Maggie hief haar kin. Het had geen enkele zin om de waarheid voor Colleen te verbergen. De afgelopen weken had ze zo veel dood en verderf meegemaakt, dat het nu onbenullig leek om haar gevoelens nog langer voor zich te houden. ‘Ik weet hoe gecompliceerd de relatie tussen Adam en zijn vader is en dus wil ik hem steunen. Hij heeft iemand nodig die aan zijn kant staat.’ Ze wist dat Colleen waarschijnlijk kritiek op haar zou hebben.


  ‘Maggie,je kunt maar beter de nodige afstand bewaren tussen jou en Adam. Als jullie te hecht worden, kan dat alleen maar negatieve gevolgen hebben.’


  Maggie glimlachte triest. ‘Je klinkt al precies hetzelfde als je broer… en die van mij. Maar ik ben bang dat het al te laat is. Wat er ook gebeurt, ik moet mijn hart volgen.’


  Colleen glimlachte en keek haar begripvol aan. ‘O, Maggie. Ik weet dat je medelijden met hem hebt. Misschien verwar je dat… gevoel wel met iets anders.’


  Vastberaden stond Maggie op en ze ging verder met het kneden van het deeg. ‘Ik ben niet in de war, Colleen. Adam heeft de hoop dat hij een goed mens kan worden misschien opgegeven, maar ik niet. En God ook niet.’
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  Adam liep langs de renbaan in de richting van de schuur en snoof de geur van mest en gras op. Na dagenlang in de muffe slaapkamer van zijn moeder te hebben doorgebracht, had zijn behoefte aan frisse lucht hem naar buiten gedreven. Hoewel zijn moeder nog niet bij bewustzijn was, was haar toestand in de achtenveertig uur na het bezoek van dokter Shepherd niet verslechterd en dat was meer dan genoeg om dankbaar voor te zijn. Hij was blij dat hij nu wat tijd in de natuur kon doorbrengen, waar de essentie van God het meest voelbaar was.


  Hij liep naar de vijver op het achterste deel van het landgoed, waar de tragedie met zijn broertje al die jaren geleden had plaatsgevonden. Misschien zou hij zich op de plek waar Danny de wereld verlaten had iets dichter bij zijn broertje voelen.


  Onder de treurwilg bleef Adam staan en hij keek uit over het ogenschijnlijk onschuldige water. Het schuldgevoel en de haat die deze plek vroeger altijd opwekte, kwam niet langer naar boven. Hij moest geloven dat God een reden had om Danny zo jong bij Zich te roepen, net als hij geloofde dat zijn moeders leven veilig was in Gods handen.


  Adam raapte een paar platte stenen van de grond en keilde ze over het water. De gebeurtenissen in zijn leven waren eigenlijk net als deze stenen, die steeds op een nieuwe plek landden en daar de nodige rimpelingen in het water veroorzaakten. Adam wist misschien niet wat God met zijn leven van plan was, maar hij moest erop vertrouwen dat het uiteindelijk een hoger doel zou dienen.


  Hij dacht aan een van Johns favoriete Bijbelverzen. Wij weten dat voor wie God liefhebben, voor wie volgens Zijn voornemen geroepen zijn, alles bijdraagt aan het goede. Die woorden hadden in de gevangenis zijn houvast gevormd.


  Hij boog zijn hoofd en dankte God.


  Dank U, God, dat U Zich zo over onze familie ontfermt. Gebruik Uw helende kracht om mijn moeder, zusje en broertje beter te maken. Zegen Colleen en Rylan. Geef hun de kracht om met het verlies van baby Ivy en de ziekte van Delia om te gaan. Ze hebben haar nodig, God. Gebruik mij als Uw instrument om uit Uw Naam de nodige hulp te bieden. Amen.


  Toen hij terugliep naar het huis, voelde Adam zich al een stuk rustiger. Opeens moest hij aan Maggie denken, zoals zo vaak als hij even niks te doen had. Hij had het vreselijk gevonden om haar die dag in het weeshuis achter te laten. Zou ze enig idee hebben hoe graag hij haar wilde kussen? Haar dicht bij zich wilde houden en zijn gezicht in haar zijden haren wilde begraven?


  Bij het afscheid had hij even gedacht dat hij eenzelfde soort verlangen in haar ogen had gezien. Maar hij had zichzelf gedwongen om haar te laten gaan. Het zou voor hen allebei alleen maar pijnlijk zijn om iets te beginnen wat nergens toe kon leiden. Het zou hen alleen maar meer laten verlangen naar iets wat nooit zou kunnen zijn.


  Hij liet het witte hek dat om de renbaan stond achter zich en liep in de richting van de achterdeur, die naar de keuken leidde, om mevrouw Harrison te vragen of ze nog restjes had, aangezien hij het middageten gemist had.


  Toen hij opkeek, bleef hij echter als verstijfd staan. Bij de trap naar de veranda stond een vrouw wier lange haren zachtjes door de wind werden opgetild.


  Maggie. Beeldde hij het zich in of stond ze echt voor hem?


  Hij knipperde met zijn ogen en dacht dat ze elk moment kon oplossen in het niets, maar een paar seconden later stond ze er nog steeds. Haar blauwe rokken wapperden in de wind.


  Met veel moeite wist hij zijn voeten weer in beweging te brengen. Zijn hart klopte onrustig in zijn borstkas. Opeens kreeg hij een slecht voorgevoel. Was er iets met Delia of Colleen gebeurd?


  ‘Maggie. Wat doe jij hier?’ vroeg hij, toen hij binnen gehoorsafstand kwam.


  ‘Hallo, Adam.’ Ze vouwde haar handen samen en hield ze voor zich. ‘Hoe is het met je moeder?’


  Ze zag er nerveus uit. Haar gewoonlijke kalmte was vandaag nergens te bekennen.


  ‘Haar toestand is momenteel redelijk stabiel. Heb je nieuws uit het weeshuis?’ Uit angst voor het antwoord durfde hij het haar amper te vragen, hoewel hij geen verdriet in haar ogen zag.


  Ze lachte en zag er zo prachtig uit dat zijn hart een slag oversloeg. ‘Dokter Reardon zegt dat Delia volledig zal herstellen.’


  Er viel een last van zijn schouders. ‘God zij dank. Hij heeft onze gebeden verhoord.’


  Maggie kwam dichterbij, waarbij de zoom van haar rok over het gras sleepte. ‘Dat heeft Hij inderdaad gedaan.’


  Aangetrokken door haar bevallige verschijning liep Adam ook in haar richting, tot hij uiteindelijk nog maar een paar stappen van haar verwijderd was en haar lavendelgeur kon ruiken. ‘Maar waarom ben je hier dan? Dat had je me toch ook door de telefoon kunnen vertellen?’ Hij wist precies welk antwoord hij wilde horen, maar besefte ook dat dat antwoord niks aan de toekomst zou veranderen.


  Plots leek ze wat onzeker te worden. ‘Ik ben gekomen om je te steunen.’ Ze trok even aan haar rokken. ‘Colleen wilde hier zo graag zijn, maar ze kon Delia nog niet alleen laten. Dus heb ik aangeboden om in haar plaats te gaan en je moeder een brief te brengen.’ Ze haalde licht haar schouders op. ‘Als ik ergens mee kan helpen – met koken, wassen of wat dan ook…’ Ze wist niet meer wat ze moest zeggen en zweeg.


  Adam bleef onbewogen voor haar staan en probeerde zijn teleurstelling niet door te laten schemeren. Ze was gekomen om te werken. Waarschijnlijk had Rylan haar gestuurd, zodat Colleen zich iets beter zou voelen over het feit dat ze zelf niet kon komen. ‘Kom binnen. Dan kijk ik even waar we je hulp het beste kunnen gebruiken.’


  ‘Dank je.’ Ze liep achter hem aan de trap op en de smalle gang naar de keuken in.


  Mevrouw Harrison zat aan de lange, houten tafel te eten. Toen Adam en Maggie binnenkwamen, sprong ze meteen op. ‘Meneer Adam. Wat kan ik voor u doen?’


  Hij keek haar plagend aan. ‘U kunt gaan zitten en verder eten. Dit is Maggie, Rylans zusje. Ze wil ons graag helpen.’


  Mevrouw Harrison lachte naar Maggie. ‘Aangenaam u te ontmoeten. Familie van Rylan is hier altijd welkom.’


  Maggies vrolijke lach galmde door de keuken. ‘Ik zie dat de charmes van mijn broer ook hier hun uitwerking niet hebben gemist. Hij weet precies hoe hij de mensen die voor hem koken om zijn vinger moet winden.’


  ‘Inderdaad.’ Mevrouw Harrison ging weer op haar stoel zitten. ‘Nu het nog kan, blijf ik graag nog even zitten. Bij het avondeten kan ik je hulp echter goed gebruiken.’


  ‘Dat is prima.’


  ‘Nou, bedankt vast, Maggie. Neem zelf ook maar wat van de restjes als je trek hebt.’


  ‘Dat hoeft niet, dank u.’


  Op dat moment herinnerde Adam zich waarom hij naar de keuken had willen gaan en hij pakte twee broodjes en een appel uit het mandje op het aanrecht. ‘Kunt u mevrouw Johnston laten weten dat we een logee hebben?’ Hij keek naar Maggie. ‘Althans, ik neem aan dat je blijft?’


  Maggie keek hem aan. ‘Ik blijf tot je moeder beter is.’


  Mevrouw Harrison grinnikte. ‘Volgens mij ben jij precies wat we hier nodig hebben, Maggie. Er gaat niks boven een verse dosis optimisme, zeg ik altijd maar.’


  Maggie knikte. ‘Laten we hopen dat God daar hetzelfde over denkt.’
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  Maggie voelde zich steeds meer thuis in de keuken van Irish Meadows. Gelukkig was mevrouw Harrison blij dat ze er was; Adams koele reactie op haar komst had haar nog nerveuzer gemaakt dan ze al was. Diep in haar hart geloofde Maggie echter dat ze de juiste keuze had gemaakt door hiernaartoe te reizen en ze hoopte maar dat Adam zich over een paar dagen niet meer zo afstandelijk zou gedragen.


  ‘Heb je een koffer meegenomen?’ Maggie schrok op van Adams stem.


  ‘Ja. Ik heb hem bij de voordeur neergezet.’


  ‘Goed, dan haal ik die en breng ik je naar een van de logeerkamers. Daar kun je je even opfrissen, voordat mevrouw Harrison je aan het werk zet.’


  Adam leidde Maggie door een lange gang naar de foyer en ze wachtte tot hij haar tas opgehaald had. Toen liepen ze zwijgend de indrukwekkende trap op.


  Maggie probeerde iets te bedenken om het gesprek op gang te houden, zodat hij haar niet buiten kon blijven sluiten. ‘Kunnen jij en je vader een beetje met elkaar opschieten sinds je hier bent?’


  Adam keek haar fel aan. ‘Niet echt. Maar we hebben afgesproken dat we de strijdbijl voorlopig begraven.’


  Ze bereikten de tweede verdieping, waar snelle voetstappen klonken.


  Brianna haastte zich naar hen toe. ‘Adam, kom snel. Mama vraagt naar je.’


  Maggies koffer belandde met een doffe bons op het tapijt. ‘Is ze wakker?’


  ‘Half. Het gaat niet goed, Adam.’ De tranen liepen over Brianna’s wangen. ‘Ze vraagt naar Colleen, Dee-Dee en Connor. Ik weet niet wat ik tegen haar moet zeggen.’ Haar donkere wallen deden haar grote, groene ogen er hol uitzien.


  Maggie volgde het paar door de gang en bleef staan toen Adam de slaapkamer van zijn ouders binnenliep. Ze vroeg zich af wat ze moest doen. Ze kon natuurlijk niet zomaar achter hen aan naar binnen lopen, maar toch voelde ze de intense behoefte om er voor Adam te zijn. Ze besloot in de deuropening te blijven staan en keek naar binnen.


  In de halfdonkere kamer lag Kathleens vermagerde lichaam onder de dekens. Ze hadden extra kussens onder haar hoofd gelegd en met haar ogen volgde ze Adam door de kamer tot hij aan haar bed stond.


  Hij liet zich naast haar op zijn knieën zakken en pakte haar hand. ‘Ik ben bij u, mama.’


  ‘Mijn jongen,’ fluisterde ze op gepijnigde toon.


  ‘U moet uw krachten sparen, zodat u kunt praten als u zich straks beter voelt.’


  ‘Nee. Ik moet nu praten. James.’ Ze draaide haar hoofd om en keek naar haar man, die aan het voeteneinde van het bed stond. Ze strekte haar arm naar hem uit en hij liep snel naar haar toe en pakte haar hand.


  Hij drukte een kus op haar vingers en legde haar hand toen tegen zijn wang. ‘Ik ben ook bij je.’


  Kathleen keek naar Adam. ‘Jullie moeten het goedmaken. Ik moet weten dat jullie het goedgemaakt hebben, mocht ik niet beter worden.’


  James schudde zijn hoofd. ‘Zulke dingen moet je niet zeggen, Katie. Je wordt heus wel beter. Je moet beter worden.’


  Met veel moeite haalde ze adem. ‘Beloof het me. Alsjeblieft.’


  Adam keek James met een gekwelde blik aan. Maggie kon alleen zijn rug zien, die er net zo stijf uitzag als het hout waar het bed van gemaakt was. Hij liet zijn schouders hangen en zuchtte. ‘Goed dan, Katie. Ik beloof het.’


  Adam keek naar zijn moeder. ‘Ik beloof het ook, mama. Maar nu moet u herstellen, want we kunnen waarschijnlijk wel een scheidsrechter gebruiken.’


  Mevrouw O’Leary glimlachte zwakjes. ‘Ik speel al mijn hele leven voor scheidsrechter.’ Ze keek Adam diep in de ogen. ‘Vergeef me, Adam. Ik heb je nooit willen kwetsen. Ik probeerde je alleen maar te beschermen.’


  ‘Er valt niks te vergeven, mama. Ik houd van u.’ Adams stem brak en hij legde zijn hoofd tegen haar arm.


  De tranen stroomden over de wangen van mevrouw O’Leary.


  ‘Kom, lieverd. Maak jezelf nou niet zo overstuur. De dokter doet ons wat als hij erachter komt hoezeer we je vermoeien.’ James pakte Adam bij zijn schouder vast. ‘Je kunt haar beter laten rusten.’


  ‘Wacht.’ Kathleen keek de kamer rond. ‘Waar zijn mijn kinderen? Connor en Deirdre. Ik wil ze zien. En Colleen?’


  De paniek in de stem van mevrouw O’Leary ging Maggie aan het hart. Ze klonk alsof ze al aan de hemelpoort stond, maar niet kon vertrekken zonder afscheid van haar kinderen te nemen.


  Brianna leunde naar haar moeder toe en streek een paar plukjes haar van haar voorhoofd. ‘Colleen zorgt voor Delia en Connor en Deirdre…’ Ze keek even naar meneer O’Leary, die een kort knikje gaf. ‘Ik ben bang dat zij ook ziek geworden zijn, mama.’


  ‘Nee,’ kreunde ze. ‘God, neem alstublieft niet nog meer van mijn kinderen weg; dat kan ik niet aan.’ Haar lichaam beefde onder de dekens.


  Maggie kon haar tranen amper meer binnenhouden. Adam had zijn gezicht nog altijd naar zijn moeder gekeerd, waardoor ze zijn blik niet kon zien. Zijn hangende schouders verraadden echter dat hij het verschrikkelijk vond wat er met zijn moeder gebeurde.


  Hoe graag ze hem ook wilde steunen, ze wist dat ze het recht niet had om de kamer binnen te gaan. Voordat iemand haar opmerkte, trok Maggie zich terug en ging naar beneden. Het verdriet drukte zwaar op haar borst. Hoe zou het gezin met de dood van hun geliefde vrouw en moeder omgaan? Maggie was bang dat de familie zonder haar al snel uit elkaar zou vallen.


  Maggies zorgen leidden haar naar de enige plek waar ze vrede zou kunnen vinden. Ze liep de woonkamer in, waar het stil en kil was. De zon scheen door de terrasdeuren naar binnen. In de hoek van de ruimte stond een piano, waarop mevrouw O’Leary op de avond van Brianna’s feest nog zo prachtig gespeeld had.


  Maggie trok de houten pianokruk een stukje naar achteren en ging zitten. Ze strekte haar vingers, legde ze voorzichtig op de toetsen en begon het gezang te spelen dat haar in moeilijke tijden altijd wist te troosten. Ze hoopte dat de noten ook boven te horen zouden zijn en dat ze de familie van Adam troost zouden bieden.


  Al snel herinnerde ze zich de precieze tekst van het nummer en ze begon zachtjes te zingen. ‘De Heer is mijn Herder! ’k Heb al wat mij lust…’
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  Adam haalde haperend adem, terwijl hij de slaapkamer van zijn moeder verliet. De zuster die James had ingehuurd, had gevraagd of ze even alleen mocht zijn met haar patiënt. Adam liep de gang door en moest zijn uiterste best doen om zijn verdriet niet te tonen. Toen zag hij opeens Maggies koffer staan en herinnerde hij zich dat hij die meteen uit zijn handen had laten vallen toen Brianna hem was komen halen. Waar was ze heen gegaan?


  Op dat moment hoorde hij de zachte klanken van een piano en hij wist meteen wie er muziek maakte. Hij liep naar beneden, duwde de woonkamerdeur een stukje open en bleef staan om te luisteren. Er klonk een pure, heldere stem door de kamer.


  ‘De Heer is mijn Herder! ’k Heb al wat mij lust; Hij zal mijgeleiden, naargrazige weiden. Hij voert mij al zachtkens, aan waat’ren der rust.’


  Adam klemde zijn vingers om de deurknop. Hoe wist Maggie dat dit een van zijn moeders favoriete gezangen was? Lang vergeten herinneringen aan zijn jeugd kwamen voor de tweede keer die dag weer bij hem op – beelden van zijn familie in de kerk en het geluid van zijn moeders prachtige stem die boven alle andere uitsteeg. Zou ze ooit nog zo kunnen zingen?


  Hij zakte bijna door zijn benen bij de gedachte dat ze misschien wel nooit meer uit haar bed zou opstaan.


  God, haal haar alstublieft niet bij ons weg. We hebben haar nodig.


  Hij wilde aan de marteling van Maggies stem ontsnappen, maar iets hield hem op zijn plaats. Toen het nummer eindelijk ten einde was, liet ze haar vingers op de toetsen rusten. Zonder dat hij een geluid maakte of bewoog, leek ze te weten dat hij in de deuropening stond en ze draaide zich om.


  ‘Adam.’ Ze schoof de pianokruk achteruit, stond op en kwam bezorgd naar hem toe. ‘Je moeder?’


  Hij veegde met zijn hand over zijn gezicht en merkte toen pas dat zijn wangen nat waren. ‘Ik ben zo bang dat we haar kwijt zullen raken, Maggie. Ze is zo zwak…’ Adam wankelde even en wist niet wat hij aan moest met het ongelooflijke verdriet dat zijn lichaam kwelde.


  Maggie sloeg haar armen om zijn middel en legde haar hoofd tegen zijn borst. ‘Het ligt nu allemaal in Gods handen. Maar wat er ook gebeurt, het komt goed. Dat beloof ik je.’


  De warmte van haar lichaam deed de kou uit hem verdwijnen. Hij nam haar in zijn armen en legde zijn wang op haar krullen. Het kostte hem zo veel moeite om zijn emoties onder controle te houden dat zijn lijf beefde. Zodra ze dat merkte, wreef Maggie zacht met haar handen over zijn rug en fluisterde ze hem Ierse woorden toe die hij niet begreep. Maar het maakte ook niet uit wat de woorden betekenden. Hij had haar in zijn armen en ondanks al zijn angst en verdriet voelde hij zich veilig. Getroost.


  Ze legde haar handen om zijn wangen en wiste voorzichtig zijn tranen. Hij probeerde zijn gezicht weg te draaien om zijn emoties voor haar te verbergen, maar ze hield hem nog altijd stevig vast. ‘Het is goed om je verdriet te uiten. Als je je emoties te lang binnenhoudt, beginnen ze langzaam maar zeker te rotten in je ziel. Laat ze dus liever nu naar buiten komen, zodat je later sterk kunt zijn voor je moeder.’


  ‘Maggie.’ Zijn stem brak. Kon hij maar voor altijd in haar prachtige ogen kijken en vergeten welke gevoelens er door hem heen raasden. Kon hij het verleden maar vergeten. Maar dat deed er nu allemaal niet toe.


  Het enige wat er op dit moment toe deed, was Maggie.


  Hij boog zijn hoofd voorover tot zijn lippen de hare vonden en haar zoute tranen proefden. Ze legde haar armen in zijn nek en kuste hem met een zoetheid die hem nederig maakte en de pijn in zijn ziel zalfde. Met tegenzin trok hij zich uiteindelijk terug. Het was niet eerlijk om haar op deze manier te gebruiken en de troost die ze hem bood aan te nemen, terwijl hij niets voor haar terug kon doen.


  ‘Het spijt me, Maggie. Dat was niet eerlijk van me.’


  ‘Stil nou maar. Je hebt geen enkele reden om je verontschuldigen. Het is helemaal geen straf om jou te kussen.’ Ze glimlachte voorzichtig. ‘Ik ben juist gekomen om je pijn te delen en je zo veel mogelijk te troosten.’


  Hij liet een vinger langs haar zachte hals glijden en bekeek haar met een intense blik – haar zachte huid, haar kleine neusje en haar volle lippen. ‘Waarom, Maggie? Waarom is dat zo belangrijk voor je?’


  Ze begon te blozen en wendde haar blik af.


  Een echte heer zou die vraag terugnemen en haar op haar gemak stellen. Maar Adam moest het weten.


  Ze hief haar gezicht en keek hem aan. ‘Ik weet niet hoe of waarom dit gebeurd is, Adam, maar dit is echt belangrijk voor me. Ontzettend belangrijk. Ik geloof dat God een plan voor me heeft en tot dat plan zich ontvouwt, volg ik mijn hart. Dat is het enige wat ik kan doen.’


  Haar eerlijke bekentenis verraste hem. Geen spelletjes, geen geflirt, geen draaierij. Hoe moest hij daar nu op reageren?


  Hij legde zijn voorhoofd tegen het hare. ‘Maggie, je weet waarom dit niet kan. Ik heb je niets meer te bieden dan een strafblad en een bezoedelde afkomst. Je verdient zoveel beter.’


  Ze schudde haar hoofd en keek hem met een blik vol medelijden aan. ‘Waarom ben je zo vastbesloten om jezelf geen geluk te gunnen? Allemaal door een man die voor je geboorte al dood was? Hij heeft geen enkele macht over jouw leven.’ In haar toon klonk geen boosheid door, maar alleen frustratie.


  Adam deed een stap achteruit. ‘Geen macht? Zijn bloed stroomt door mijn aderen en zal door de aderen stromen van alle kinderen die ik op de wereld zet. Dat wil ik niemand aandoen.’ Hij haalde een hand door zijn haar. Hij moest haar eens en voor altijd duidelijk maken hoe belangrijk dit was.


  Ze liep naar de open haard en staarde een tijdje naar de grijze as. Toen ze zich ten slotte weer naar hem toe draaide, stak ze haar kin in de lucht. ‘Adam, hoe denk jij over baby Ivy?’


  Hij fronste, verbaasd dat ze opeens van onderwerp veranderd was. ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Zou je er iets op tegen hebben als Colleen haar zou adopteren? Haar als haar eigen dochter zou opvoeden?’


  ‘Natuurlijk niet. Ze is een onschuldig kind.’ Pas nadat hij die woorden had uitgesproken, merkte hij dat ze hem een strikvraag gesteld had.


  ‘Dus Ivy’s lot is niet door haar moeder bepaald? Haar bloed is niet bezoedeld?’


  Daar had ze hem te pakken. Hij probeerde een manier te vinden om alsnog uit haar val te ontsnappen. ‘Als Ivy door haar moeder wordt grootgebracht, ziet haar toekomst er vermoedelijk niet best uit.’


  ‘Maar als ze zou opgroeien in een liefdevol gezin, met respectabele ouders zoals Rylan en Colleen?’ Maggie trok haar wenkbrauwen op.


  ‘Als haar ouders van haar houden en haar opvoeden alsof ze hun eigen dochter is, is de kans groot dat alles goed komt met haar.’


  Ze liep naar hem toe en keek hem indringend aan. ‘Zo ben jij toch ook opgevoed, Adam. Jij was ook onderdeel van een liefdevol gezin, met respectabele ouders en een moeder, broertjes en zusjes die dol op je waren.’


  Adam snoof. ‘En een vader die me niet kon uitstaan.’ Hij liep naar de terrasdeuren en keek uit over de tuin.


  Aan het ruisende geluid van haar rokken hoorde hij dat Maggie achter hem aan kwam. ‘Heeft je vader je ooit geslagen, mishandeld of wreed gestraft?’


  Adams vingers vonden de deurklink en hij kon nauwelijks weerstand bieden aan de verleiding om de deur open te duwen en naar buiten te vluchten. Om weg te gaan en net zo lang door te lopen tot hij haar vragen niet hoorde. Hij voelde zijn irritatie groeien en draaide zich met een ruk om. ‘Is verwaarlozing dan geen mishandeling? Is het achterhouden van liefde soms niet wreed genoeg voor een kind?’


  Ze deinsde terug en hij had meteen spijt van zijn harde toon. Maar als die nodig was om haar de waarheid in te laten zien, was dat maar zo.


  ‘Een vader die liefde voor zijn kind achterhoudt, is inderdaad wreed. Maar dat wil nog niet zeggen dat het kind automatisch een crimineel wordt en dat zijn leven geen enkele waarde heeft.’ Ze ging zo dicht bij hem staan dat hij de betoverende vlekjes in haar ogen kon zien. ‘Je kunt de fouten van je vader niet meer waarde geven dan de liefde van je moeder en je broertjes en zusjes, laat staan’ – ze gebaarde door de kamer – ‘alle luxe die een kind zich kan wensen. Duizenden kinderen worden in vreselijke omstandigheden grootgebracht en redden zich prima.’ Ze keek hem gekwetst aan. ‘Een kind wiens vader in de mijnen gestorven is en daardoor in een veel te klein huisje met vier oudere broers en een weduwe als moeder opgegroeid is bijvoorbeeld.’ Haar ogen begonnen te glimmen. ‘Met dat kind had het op allerlei manieren mis kunnen gaan.’ Ze haalde diep adem. ‘Maar ik geloof dat ze een prima toekomst tegemoet gaat.’


  ‘Maggie -’


  ‘En met jou komt het ook goed.’ Ze bracht haar hand omhoog en streelde zijn wang. ‘Maar als je daar zelf niet in gelooft en je er heilig van overtuigd blijft dat je niks waard bent, maakt dat allemaal niks uit.’ Ze liet haar hand langs haar lichaam vallen. ‘Het is een kwestie van kiezen,Adam. Ik bid dat je de juiste keuze maakt.’ Ze keek hem diep in zijn ogen en hij zag dat ze elk woord dat ze had uitgesproken, meende.


  Hij wilde iets zeggen om haar gerust te stellen, maar terwijl hij naar de juiste woorden zocht, zette Maggie al een stap achteruit.


  ‘Ga nu maar naar je moeder toe. Ze heeft je nodig. En ik moet mevrouw Harrison helpen.’


  Zonder op een reactie te wachten, liep ze de kamer door, maar bij de deur bleef ze nog even staan en wierp een blik over haar schouder. ‘Ik ben er als je me nodig hebt, Adam. Wees niet bang om mijn aanbod aan te nemen; ik verwacht er niks voor terug.’
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  Aurora haalde de lakens van het volgende bed, dat na het herstel van de kleine Greta weer leeg was. Dokter Reardon had het meisje eindelijk gezond genoeg verklaard om terug te gaan naar de meisjesslaapzaal, waardoor er nu nog maar drie kinderen op de ziekenzaal lagen. Delia, Felicia en Anthony waren het meest ziek geweest en deden er daardoor langer over om weer op krachten te komen. Aurora was er echter van overtuigd dat ook zij met de nodige tijd en zorg volledig zouden herstellen.


  Aan de andere kant van de kamer stond Colleen op uit haar stoel bij Delia’s bed. Ze rekte zich uit en wreef over haar onderrug. Aurora schrok, maar probeerde dat niet te veel te laten zien. De afgelopen dagen was het haar opgevallen hoe bleek Colleen was en hoe weinig energie ze had. Hoewel Colleen aanvankelijk tegensputterde, had Aurora haar temperatuur opgenomen. Tot haar grote opluchting bleek die normaal te zijn. Toch had ze het gevoel dat Colleen niet honderd procent gezond was.


  Colleen kwam naar haar toe en hielp Aurora de dekens op te vouwen.


  ‘Over een paar dagen kan Delia als het goed is ook naar huis.’ Aurora raapte een aantal lakens van de grond om ze naar het washok in de kelder te brengen.


  Tot Aurora’s verbazing glimlachte Colleen niet, maar betrok haar gezicht. ‘Ik moet je om een gunst vragen, Aurora.’


  ‘Natuurlijk. Wat kan ik voor je doen?’


  ‘Dat telefoontje van gisteren ging over mijn moeder. Het gaat erg slecht met haar en ze vraagt om me. Mijn vader en zusje willen dat ik naar huis kom.’


  Aurora legde haar was weer neer. ‘Wat vreselijk, Colleen.’ Aurora kon zich niet voorstellen dat de altijd zo sterke en energieke mevrouw O’Leary op sterven lag. ‘Hoe kan ik je helpen?’


  ‘Door voor mijn dochter te zorgen.’ In Colleens ogen verscheen een vochtige glans. ‘Ik vind het vreselijk om haar achter te moeten laten, maar als mijn moeder sterft, vergeef ik het mezelf nooit als ik niet naar haar toe gegaan ben.’


  In een impuls sloeg Aurora haar armen om Colleen heen. De wrok die ze een paar weken geleden nog tegenover haar en haar familie had gevoeld, was als sneeuw voor de zon verdwenen; een van de weinige positieve dingen die deze crisis met zich meegebracht had. ‘Ik zal voor Delia zorgen alsof ze mijn eigen dochter is.’


  ‘Dank je wel.’ Colleen zei het zo zachtjes dat het amper hoorbaar was. ‘Ik kan maar beter gaan. Ik wil me nog even opfrissen en moet mijn koffer nog inpakken. Rylan brengt me straks naar de trein.’


  ‘Ik zal voor je moeder bidden.’


  Colleen knikte en liep de kamer uit.


  Aurora maakte met alle kinderen een praatje en zorgde ervoor dat hun niets ontbrak, voordat ze het beddengoed verzamelde en zich de gang op haastte. Ze liep de trap af en ging naar het washok in de kelder. In gedachten was ze nog bezig met Colleens problemen. Ze ging de hoek om en liep toen hard tegen een houten kist aan. De lakens vielen uit haar handen. Op dat moment werd er een arm om Aurora heen geslagen om haar overeind te houden. Ze hief haar gezicht en keek recht in Gabes glinsterende ogen.


  Hij grijnsde. ‘Er valt niet vaak letterlijk een vrouw in mijn armen.’


  Ze begon te blozen. ‘Gabe. Ik… Sorry. Ik dacht dat er niemand anders in de kelder zou zijn.’


  Hij hield een gereedschapskist omhoog. ‘Rylan heeft me gevraagd een verstopping te verhelpen.’


  ‘O, vandaar.’ Ze bukte om de gevallen lakens op te rapen en Gabe zette zijn gereedschapskist aan de kant om haar te helpen.


  Zo vlak bij elkaar in de slecht verlichte ruimte voelde het moment opeens intiem. Hun vingers raakten elkaar toen Gabe haar een paar lakens gaf en ze kwamen overeind. Gabe legde zijn hand om haar kin en ze keek hem aan. De glinstering in zijn ogen had plaatsgemaakt voor een intense blik die Aurora’s hartslag deed versnellen.


  ‘Aurora, mo ghrá.’ Zijn hese stem deed een rilling over haar rug lopen. ‘Ik wil je zo graag kussen. Dat wil ik al zo lang.’


  Ze bleef als aan de grond genageld staan en haar blik gleed naar het kuiltje in zijn kin.


  Langzaam kwam hij dichterbij. ‘Als je wilt dat ik stop, moet je dat nu zeggen.’


  Heel even dacht ze aan de afkeuring van haar vader, maar toen duwde ze die gedachte weg. Ze droomde al weken van dit moment en wilde dat niet door haar vader laten verknoeien.


  ‘Niet stoppen,’ fluisterde ze, en ze liet de lakens vallen.


  Toen zijn lippen de hare ontmoetten, werd ze overvallen door hevige emoties die tot diep in haar hart doordrongen. Gabe sloeg zijn armen om haar heen en trok haar dicht tegen zijn borst. De warmte van zijn lippen deed de adrenaline door haar lichaam stromen.


  Uiteindelijk trok ze zich terug om even op adem te komen. Meteen voelde ze zich schuldig. ‘We kunnen dit beter niet doen. Over een paar weken vertrek jij weer naar Ierland en begin ik aan mijn zusteropleiding.’


  Hij liet zijn duim over haar wang glijden, waardoor ze amper helder na kon denken.


  ‘En wat als ik hier blijf?’ Hij keek haar vol verlangen aan.


  ‘Maar je houdt zo veel van je thuisland. Dat merk ik als je me verhalen over Ierland vertelt. En je moeder? Je zei dat je haar niet zomaar alleen kon laten.’


  ‘Misschien heb ik wel iets gevonden waar ik meer van houd.’


  Hij kuste haar nog eens en vaagde al haar redenen om tegen te sputteren in een klap weg. Toen hij zich uiteindelijk terugtrok, duizelde het haar.


  Hij keek haar aan. ‘Ik denk dat ik al verliefd op je was, voordat ik überhaupt wist hoe je heette. Vanaf het moment dat ik je op het feest van de O’Leary’s aan de andere kant van de kamer zag staan, was ik betoverd door je schoonheid. En toen ik je ontmoette, raakte ik betoverd door je goedheid.’ Hij drukte een kus op haar slaap. ‘En nu ik heb gezien hoe je met kinderen omgaat, weet ik dat je de meest fantastische vrouw bent die ik ooit ontmoet heb.’


  Hij trok haar weer naar zich toe en ze wist dat ze hem af zou moeten wijzen, maar elke vezel van haar lichaam verlangde naar de warmte van zijn lippen op de hare. Niets had ooit zo opwindend en zo goed gevoeld.


  ‘Miss Hastings? Ben je hier beneden?’ De scherpe stem van dokter Reardon verbrak de stilte.


  Aurora sprong verschrikt achteruit en stootte tegen de muur. Ze keek naar Gabe en smeekte hem met haar ogen om geheim te houden wat er zojuist had plaatsgevonden. Als dokter Reardon hen hier samen zou aantreffen...


  Gabe drukte een kus op haar hand. ‘Ga maar. Ik zorg wel voor de was. En onthoud goed dat je niks verkeerds hebt gedaan.’


  Ze wilde hem dolgraag nog een kus geven, maar in plaats daarvan draaide ze zich om en haastte zich de trap op. Onderweg naar boven streek ze haar haren en haar rokken glad.


  Ze verscheen boven aan de trap, waar dokter Reardon door de gang ijsbeerde. ‘Hier ben ik, dokter. Is er iets gebeurd?’ Ze hoopte dat hij dacht dat ze buiten adem was, doordat ze zo snel naar hem toe gekomen was.


  Een diepe frons ontsierde zijn voorhoofd. ‘Waar was je? Ik heb het hele gebouw afgezocht.’ Zijn snor beefde van ingehouden woede.


  Aurora probeerde niet al te veel te blozen. ‘Ik heb de was even naar de kelder gebracht. Waar hebt u me voor nodig?’


  Hij stapte op haar af en keek de gang rond. Mevrouw Taft zat achter de ontvangstbalie bij de deur en een stukje verderop stonden twee nonnen met elkaar te praten. ‘Misschien kunnen we dit gesprek beter op een andere plek voortzetten. Volg mij maar.’


  Als een opstandige leerling die door de schooldirecteur op het matje geroepen was, volgde Aurora hem naar Rylans kantoor. Hij liet haar binnen en ze ging op een stoel bij het grote bureau zitten. Hij ging echter bij het raam staan en keek haar aan.


  ‘Ik ben ontzettend in je teleurgesteld, Aurora.’


  Aurora’s mond viel open, maar gelukkig wist ze haar lippen snel weer op elkaar te persen. Voor zover ze wist, had ze niks gedaan om hem teleur te stellen. Maar omdat hij haar voornaam gebruikte, had ze het idee dat het om iets persoonlijks ging.


  ‘Mag ik vragen waarom precies?’ vroeg ze op een ietwat kille toon.


  ‘Je toenemende… obsessie van meneer Montgomery heeft je werk op een negatieve manier beïnvloed.’


  Om haar verontwaardiging te verbergen, probeerde ze haar gezicht in de plooi te houden. ‘Ik heb geen idee waar u het over hebt.’


  Hij keek haar nijdig aan. ‘Ik geloof niet dat de was de reden ervan is dat je er zo gehavend uitziet. En aangezien ik meneer Montgomery een paar minuten voor jou naar beneden zag gaan, kan ik maar tot een conclusie komen.’ Hij sloeg zijn armen over elkaar en leunde naar haar toe. ‘Of ontken je soms dat jullie samen beneden waren?’


  Aurora sloeg haar handen in elkaar om te voorkomen dat ze iets naar zijn hoofd zou gooien. Hoe durfde hij zo’n mooi moment in haar leven te bezoedelen? De kussen die ze met Gabe gedeeld had waren een uitdrukking van hun diepste gevoelens geweest.


  Ze stond op en stak haar kin in de lucht, zoals ze haar moeders vriendinnen dat weleens had zien doen. ‘Mijn relatie met Gabriel gaat u niks aan. Als dat het enige is wat u met mij wilde bespreken, ga ik nu weer aan het werk.’


  ‘Ik ben bang dat ik niet zeker weet of ik je nog wel kan aanbevelen voor de zusteropleiding.’


  Aurora bleef staan en keek hem fronsend aan. ‘Dat is niet eerlijk. Mijn privéleven heeft helemaal niks met mijn capaciteiten als zuster te maken.’


  ‘Daar ben ik het helaas niet mee eens. Je gedrag buiten het ziekenhuis heeft wel degelijk invloed op je vermogen om zuster te zijn.’


  Ze draaide zich om, beende terug naar het bureau en sloeg met haar hand op het houten tafelblad. ‘Ik laat me hier niet zomaar door u beledigen. Gabe en ik hebben elkaar gekust, dat is alles. Het lijkt wel alsof u jaloers op hem bent.’


  Zijn wangen werden vuurrood, maar hij zei geen woord.


  ‘Ik stel voor dat we dit gesprek vergeten en ons richten op de zorg voor onze patiënten.’ Dat gezegd hebbende draaide ze zich met een ruk om en beende de kamer uit.


  Terwijl ze terug naar de ziekenzaal liep, voelde ze een golf van trots door zich heen stromen. Eindelijk was ze voor zichzelf opgekomen en had ze een man niet zomaar over zich heen laten lopen. Ze hoopte maar dat de kans op haar droombaan daardoor niet verkeken was. Als dokter Reardon geen aanbevelingsbrief voor haar schreef of zich zelfs negatief over haar zou uitlaten, werd ze misschien wel nooit tot de zusteropleiding toegelaten.
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  De nacht had nog nooit zo lang geduurd. Elke spier in Adams lichaam deed zeer en hij was zo stijf als een plank door de vele uren die hij op de harde stoel bij zijn moeders bed had doorgebracht. Hij was blijkbaar in een onnatuurlijke positie in slaap gevallen, want zijn nek deed nog het meest pijn. Als hij niet opstond om even te bewegen, zou hij zijn spieren misschien wel nooit meer loskrijgen. De zware ademhaling van zijn moeder was een grote opluchting. Zolang ze ademde, leefde ze immers nog.


  Adam stond op en rekte zich uit. In het halfdonker keek hij de kamer rond. Brianna en Gil waren waarschijnlijk een luchtje scheppen. Misschien waren ze ook wel even langsgegaan bij Deirdre en Connor, die nog altijd tegen de ziekte vochten, hoewel ze lang niet zo zwaar getroffen waren als hun moeder.


  Adam keek naar James, die half op het bed hing. Zijn arm lag over zijn moeder heen en met zijn hand hield hij haar vingers vast. Zelfs met zijn ogen dicht was duidelijk te zien hoe pijnlijk de situatie voor hem was. Adam kreeg medelijden met hem. Hoe zou hij zich voelen als Maggie in dat bed op sterven lag en hij niks kon doen om haar te helpen? Zijn maag draaide zich om bij de gedachte alleen al.


  Vannacht had hij geluisterd hoe James zijn moeder eerst bemoedigend en liefdevol toesprak, maar haar later smeekte hem niet te verlaten. Om te vechten om beter te worden, voor haar gezin.


  De afgelopen dagen had Adam van dichtbij kunnen zien hoeveel James van zijn moeder hield. Wat zou haar dood met hem doen? Zou hij zo wanhopig zijn dat hij nooit meer de oude zou worden? Adam bad dat God dat niet zou laten gebeuren.


  Hij liep naar het raam en trok het gordijn een stukje opzij om uit te kijken over de velden, waar een zachte roze gloed bewees dat de zon op het punt stond om op te komen. Even probeerde Adam zich zijn moeder op jonge leeftijd voor te stellen, zwanger, bang en bezorgd dat de man van wie ze hield haar zou afwijzen. James had echter zo veel van haar gehouden dat hij met haar wilde trouwen, haar zijn naam wilde geven en zelfs haar buitenechtelijke kind als zijn eigen zoon wilde opvoeden.


  Had Maggie gelijk gehad toen ze zei dat Adam ondankbaar was voor het leven dat hij had? Dat hij zich zo op het gebrek aan liefde van James’ kant gericht had dat hij het positieve niet had gewaardeerd?


  Adam boog zijn hoofd. God, het spijt me. Ik was zo verblind door haat en verbittering dat ik Uw zegeningen niet kon zien.


  Hij voelde de wrok en vijandigheid, die hij jarenlang gekoesterd had, eindelijk minder worden. Zijn behoefte om geaccepteerd te worden, nam daarentegen alleen maar toe. Nu zijn moeder voor haar leven vocht, voelde het zo nutteloos om kwaad te zijn.


  Toen er achter hem een kreun klonk, draaide hij zich vlug om. ‘Mama?’


  Op de rustige bewegingen van haar borst na verroerde ze zich niet. James drukte zijn gezicht in het kussen naast haar en beefde.


  Adam bleef staan, verlamd door het verdriet van zijn vader. Ergens wilde hij doen alsof hij het niet gezien had en stiekem naar buiten glippen. Tegelijkertijd wilde hij James troosten.


  Hij liep naar het bed en legde een hand op zijn vaders schouder. James verstijfde bij het contact, alsof hij nu pas besefte dat er nog andere mensen in de kamer waren.


  ‘Wilt u met me bidden?’ Zodra Adam de woorden uitgesproken had, wachtte hij op de kille afwijzing. James was alleen naar de kerk gegaan om zijn moeder een plezier te doen. Adam betwijfelde of hij überhaupt in God geloofde. Misschien bad hij wel alleen vanwege zijn vrouw.


  James tilde zijn hoofd van het kussen. Zijn haren zaten in de war en na zich drie dagen niet geschoren te hebben, had hij veel weg van een zwerver. Hij probeerde de tranen niet eens van zijn gezicht te vegen, maar knikte simpelweg. ‘Wil jij beginnen?’


  Adam bood de man die hem opgevoed had zijn hand. James aarzelde even, maar ging toen rechtop zitten. Hij pakte Adams hand alsof het een reddingslijn was, het enige wat hem ervan kon weerhouden om in te storten.


  Met zijn vrije hand pakte Adam zijn moeders vingers vast. Toen boog hij zich over haar heen. Hij maakte zijn hoofd leeg en liet de woorden van God zijn ziel binnenstromen. Meteen kwam de tekst van het gezang dat Maggie gezongen had bij hem op.


  ‘De Heer is mijn Herder! ’k Heb al wat mij lust.’


  Zonder ook maar één keer te aarzelen te maken, citeerde hij het lied. Toen hij bijna klaar was, hoorde hij enkele andere mensen de kamer binnenkomen. Zijn hart stroomde vol liefde en dankbaarheid voor zijn familie – een familie die hij in zijn hele leven nog nooit zo gewaardeerd had. Van nu af aan zou hij er hard aan werken om de banden te herstellen. Familie, realiseerde hij zich, was meer dan hetzelfde bloed en dezelfde genen delen. Familie was liefde en respect en gedeelde ervaringen.


  Terwijl hij voor zijn moeders herstel bad, vroeg hij in stilte ook om de vergeving van zijn familie en dat zij hem de kans zouden geven om het verleden goed te maken.


  Na hun gebed tilde James zijn hoofd op en keek hij Adam emotioneel aan.


  ‘Dank je wel,jongen,’ zei hij. ‘Ik ben nooit een religieus man geweest, maar die woorden hebben me rust gegeven. Katie had het geweldig gevonden om je zo te horen bidden.’


  Adam slikte. Hij was het niet gewend dat James hem een compliment gaf. ‘Mijn ontmoeting met John McNabb is het beste wat me in de gevangenis overkomen is. Hij heeft me geleerd wat het betekent om een goed christen te zijn.’


  Iemand kneep in zijn schouder. Adam keek op en zag Brianna naar hem glimlachen. Haar groene ogen stonden vol tranen.


  ‘We zijn zo blij dat je terug bent,Adam. Ik hoop dat je van nu af aan niet zo lang meer wegblijft.’


  ‘Ik zal mijn best doen.’ Hij keek langs zijn zusje naar Gil, de man met wie ze over een paar weken zou trouwen. Tot Adams verbazing las hij bewondering in Gils ogen. Hij slikte en stond op om zijn voormalige aardsvijand recht in de ogen te kunnen kijken. ‘Gil, ik hoop dat je mijn excuses voor mijn gedrag in het verleden wilt accepteren. Het heeft een hele tijd geduurd, maar nu besef ik dat mijn wrok het resultaat van misplaatste woede was, waar jij helemaal niks aan kon doen.’


  Gil keek hem oprecht aan. ‘Ik heb altijd alleen maar gewild dat iedereen goed met elkaar kon opschieten.’ Hij bood Adam zijn hand aan.


  Adam was stomverbaasd hoe makkelijk Gil zijn excuses na al die jaren accepteerde. Hij schudde hem de hand. ‘Dank je. Dat is erg gul van je.’


  ‘Ik hoop dat we vanaf nu als familie verder kunnen gaan.’ Gil keek naar Brianna. ‘Zeker nu onze bruiloft steeds dichterbij komt.’


  ‘Dat hoop ik ook.’ Een stemgeluid dreef vanuit de gang hun richting op.


  ‘Colleen!’ Brianna draaide zich om, rende op haar zus af en omhelsde haar. ‘Hoelang sta je hier al?’


  Colleen glimlachte kleintjes. ‘Lang genoeg om Adams prachtige gebed en zijn excuses te horen. Het is alleen jammer dat mama ziek moest worden om ons gezin weer bij elkaar te brengen.’


  Ze trok zich terug uit Brianna’s omhelzing en liep de kamer verder in. Bij het bed knielde ze neer en pakte hun moeders hand vast. ‘Ik ben bij je, mama. Het spijt me dat ik niet eerder kon komen, maar ik moest eerst zorgen dat Delia weer gezond werd. Ze wil haar oma snel komen opzoeken.’


  Heel even bewogen mama’s oogleden. Adam en de rest van het gezin keken met grote ogen toe, maar op een rasperige ademhaling na bleef haar toestand hetzelfde.


  Op dat moment werd er op de deur geklopt en dokter Shepherd kwam binnen. ‘Kunt u mij een ogenblik alleen laten met de patiënt?’


  Adam was blij dat hij even kon ontsnappen om zijn emoties weer onder controle te krijgen. Hij liep de gang op en botste daar meteen tegen iemand op. Maggie.
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  Maggie slaakte een kreetje toen Adam haar bijna omverliep.


  Adam greep haar armen vast om te voorkomen dat ze viel. ‘Sorry. Ik zag je niet.’ Toen fronste hij. ‘Hoelang sta je hier al?’


  Ze veegde de tranen van haar wangen. Durfde ze toe te geven dat ze het hele gesprek had gehoord?


  ‘Lang genoeg.’ Ze legde haar hand op zijn arm om hem te laten weten dat ze met hem meevoelde.


  Hij ontweek haar blik. ‘Ik ga even een frisse neus halen.’


  Ze slikte haar teleurstelling weg en deed een stap opzij om hem erlangs te laten.


  Ze had amper tijd om zijn reactie te verwerken, aangezien de rest van de familie nu ook de slaapkamer uit kwam. Gil en Brianna liepen een andere kamer in, vermoedelijk om te kijken hoe het met hun broertje en zusje ging. Meneer O’Leary begon door de gang te ijsberen en zag er ook ziekelijk uit. Zijn kleren waren verkreukeld, zijn haar plakte aan zijn hoofd en hij had duidelijk al dagen geen scheerbeurt gehad.


  Colleen pakte hem bij zijn arm en dwong hem stil te staan. ‘Papa, wilt u niet liever ook wat rusten? Wij zorgen wel voor mama.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Als ik er niet ben, geeft dat haar des te meer kans om er stiekem tussenuit te glippen.’


  Hij keek even naar Maggie en fronste. In alle verwarring had hij zich waarschijnlijk niet eens gerealiseerd dat ze er was. Nu Colleen gearriveerd was, had Maggie ook eigenlijk geen excuus meer om hier te zijn. En aangezien Adam het goedgemaakt had met zijn familie, had hij haar steun ook niet meer nodig. Maar hoe kon ze weggaan zonder te weten hoe dit zou aflopen? Als mevrouw O’Leary kwam te overlijden, zou Adam ontroostbaar zijn en Maggie voelde zich bijna verplicht om er dan voor hem te zijn.


  ‘Wat doe jij hier nog?’ beet meneer O’Leary haar toe.


  Maggie deinsde geschrokken achteruit en probeerde een gepast antwoord op zijn vraag te bedenken. In zijn ogen leek ze vast verdacht veel op een indringer.


  Colleen sloeg een arm om haar schouders. ‘Ik heb Maggie gevraagd om in mijn plaats langs te gaan toen Delia nog ziek was. Ze was een grote steun in het weeshuis en dus wist ik zeker dat ze jullie ook kon helpen.’


  Meneer O’Leary bond in.


  Colleen drukte Maggie even tegen zich aan. ‘Maggie is me net zo dierbaar als Brianna en Dee-Dee. Ik zou niet weten wat ik zonder haar had gemoeten.’


  Maggie glimlachte. ‘Ik ben blij dat ik kon helpen. Kan ik nu misschien ook iets doen?’


  Meneer O’Leary bekeek haar eens goed. ‘Een tijdje geleden hoorde ik iemand piano spelen. Was jij dat?’


  ‘Ja.’


  ‘Mijn Katie is dol op pianomuziek. Naast haar familie zou muziek haar ook kunnen helpen herstellen. Misschien kun je nog een tijdje spelen?’


  ‘Natuurlijk.’
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  Maggies vingers deden zeer toen ze de laatste noten van het nummer speelde. Hoelang zat ze nu al achter de piano? Aan haar pijnlijke rug en gevoelloze vingertoppen te merken al veel langer dan ze oorspronkelijk van plan was geweest. Wat beweging en de buitenlucht zouden haar goeddoen.


  Het was onnatuurlijk stil in huis en het verdriet hing als een donkere schaduw over het landgoed. Maggie liep over het dikke tapijt naar de openslaande deuren, stapte het terras op en zocht een plekje bij de balustrade. Ze ademde de frisse lucht diep in en snoof de geur van mevrouw O’Leary’s bloemen op. Ondanks de zomerse warmte van augustus rilde Maggie en sloeg ze haar armen om zich heen. Donkere wolken dreven door de lucht en deden vermoeden dat er storm op komst was.


  Opeens zag Maggie iets bewegen. Ze leunde over de balustrade en zag Adam over het gras in de richting van de stallen lopen. Zijn aanblik baarde haar zorgen. Hij had zijn pet niet op, waardoor zijn haar alle kanten op waaide. Een van zijn bretels bungelde los langs zijn benen; de andere drukte zijn linnen hemd tegen zijn borst. Maar de emoties op zijn gezicht waren nog wel het meest verontrustend.


  O God, nee. Is zijn moeder overleden?


  Voordat ze zich kon bedenken, haastte zich de paar treden van de trap voor het terras af en ging ze achter hem aan. De wind blies haar rokken tegen haar benen, terwijl ze het pad af rende. In plaats van de stal in te gaan, liep Adam verder langs de renbaan en stak hij ten slotte de weide over. Maggie hield hem goed in de gaten, maar bleef op een veilige afstand. Waar ging hij naartoe?


  Ze klom een heuvel op en keek uit over het landschap dat voor haar lag. Zodra haar blik viel op de vijver, wist ze dat dat zijn bestemming was. Adam had haar verteld dat zijn jongere broertje daar ooit verdronken was en dat zijn poging om de jongen te redden mislukt was. Maggie vermoedde dat hij daarheen ging om het verdriet vanwege het verlies van zijn broertje opnieuw te beleven.


  Het begon zacht te regenen. Nu ze wist waar hij naartoe ging, begon ze iets langzamer te lopen. Onder de takken van een grote wilg aan de waterkant liet Adam zich op zijn knieën vallen. Hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht en zijn hele lichaam beefde.


  Haar eigen tranen vermengden zich met de regendruppels op haar gezicht. O,Adam. De pijn die hij moest voelen, drong nu ook tot haar hart door en ze vroeg zich af wat ze moest doen. Kon ze hem beter alleen laten rouwen of moest ze hem juist troosten?


  Aarzelend liep ze naar de boom toe en daar keek ze tussen de overhangende takken door. Adam hield zijn handen nog altijd voor zijn gezicht en zag haar dus niet. Ze betwijfelde zelfs of het geluid van haar voetstappen wel doordrong tot zijn cocon van verdriet.


  Toen ze zijn pijn niet langer kon aanzien, stapte ze naar hem toe en knielde ze naast hem neer. Ze legde voorzichtig haar hand op zijn schouder.


  ‘Adam,’ fluisterde ze, ‘ik ben het.’


  Hij keek verschrikt op en veegde over zijn rode ogen. ‘Maggie.’


  Even dacht ze dat hij boos zou worden en dat hij liever alleen wilde zijn. Toen legde hij tot haar grote verbazing zijn hoofd achterover en begon hij hardop te lachen.


  Was hij soms zijn verstand verloren?


  Hij stond op en trok haar met zich mee. ‘Alles komt goed met mama.’ Hij draaide Maggie in het rond en pas toen besefte ze wat hij zei.


  ‘Echt waar?’


  ‘Haar koorts is gezakt en ze is wakker. Op het moment dat ze mijn vader begon te commanderen, wist ik zeker dat het ergste voorbij was.’


  Ze lachte met hem mee en bedacht dat ze hem nog nooit zo zorgeloos had gezien. Zijn gezicht was ontspannen en zijn ogen straalden van vreugde.


  In een impuls gooide ze haar armen om zijn nek. ‘God, bedankt dat U onze gebeden verhoord heeft.’


  Hij drukte zijn gezicht in haar haren en ze hielden elkaar vast, terwijl ze het zeldzame vreugdevolle moment met elkaar deelden. Er gingen een paar minuten voorbij en de stemming veranderde. Langzaam bracht Adam zijn handen omhoog en zijn intense blik benam Maggie even de adem. Toen legde hij zijn vingers om haar gezicht en drukte zijn lippen op de hare.


  Eensklaps stond haar lichaam in vuur en vlam. Ze proefde koffie op zijn lippen en voelde het kloppen van zijn hart tegen haar borst. De geur van de zomerregen vermengde zich met het mannelijke aroma van zijn zeep. In zijn veilige armen, hier onder de wilg, voelde Maggie zich veilig, beschermd en… gekoesterd.


  Zijn lippen dwaalden van haar mond naar haar slaap en hij zuchtte zachtjes tegen haar haren. ‘Zonder jou had ik de afgelopen dagen nooit overleefd, Maggie. Hoe kan ik je ooit bedanken?’


  Maggie voelde haar hart opzwellen van vreugde. ‘Dat je zo gelukkig bent, is voor mij meer dan genoeg.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik weet niet wat ik gedaan heb om je te verdienen. Maar ik dank God op mijn blote knieën dat Hij jou in mijn leven gebracht heeft.’


  Ze keek hem aan en wachtte tot hij zou zeggen dat hij haar niet waard was en dat ze hem moest vergeten.


  Maar in plaats daarvan lachte hij en liet hij zijn duim langzaam over haar onderlip glijden. ‘Misschien gaat mijn leven toch wel de goede kant op. Ik heb het goedgemaakt met mijn familie en binnenkort gaat mijn winkel open.’


  ‘Wat probeer je daarmee te zeggen?’ fluisterde ze.


  Even flitste er iets van twijfel in zijn ogen. ‘Ik ben misschien niet perfect, Maggie. Maar zou je ooit overwegen…’ Hij was even stil en begon toen opnieuw. ‘Denk je dat Rylan me toestemming geeft om je het hof te maken?’


  Ze keek hem afkeurend aan en tilde haar kin op. ‘Mag ik dat soms niet zelf bepalen? Ik heb mijn broer niet nodig om me te vertellen van wie ik wel of niet mag houden.’


  Even werden zijn ogen groot, maar toen kneep hij ze weer samen. ‘Hoorde ik je nou zeggen dat je van me houdt?’


  Ze hield zo van zijn rauwe stem, die perfect bij zijn gezichtsuitdrukking paste.


  ‘Tá tú mo chroí go deo.’ Ze lachte om de verwarring op zijn gezicht. ‘Dat betekent dat mijn hart voor altijd van jou is. Of je dat nou leuk vindt of niet.’


  Met een grom legde hij zijn handen om haar middel en tilde haar op. Voordat ze er erg in had, raakte haar hoofd een tak boven haar, waardoor er tientallen druppeltjes op hen neerregenden. Ze slaakte een gilletje toen de koude nattigheid over haar gezicht en langs haar nek liep. Toen ze haar ogen opendeed, maakte Adams stomverbaasde gezicht haar onbedaarlijk aan het lachen.


  Hij zette haar neer en veegde het water uit zijn gezicht. Zijn doorweekte hemd plakte tegen zijn borst, waardoor zijn spieren goed zichtbaar waren. Maggie slikte en keek hem aan. Maar hij gaf haar een zoen die tot diep in haar ziel doordrong en hen voor altijd met elkaar verbond. Ze kuste hem terug tot ze allebei buiten adem waren.


  Toen hij haar losliet, ontsnapte er een gelukkige zucht aan haar lippen. Wat de toekomst haar ook zou brengen, Maggie zou zich dit heerlijke moment onder de wilg voor altijd herinneren.
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  Het was de dag waar Aurora zo lang voor gebeden had, maar waar ze tegelijk tegen opzag. De quarantaine was opgeheven en er waren geen verdere uitbraken gemeld. De immer efficiënte zuster Patterson zorgde voor de laatste paar kinderen en dus was Aurora’s hulp niet meer nodig.


  Het was tijd om het weeshuis achter zich te laten… en Gabe ook. Tijd om naar huis te gaan, waar een preek van haar vader en een opgeluchte moeder op haar wachtten en ze zich op de volgende fase van haar leven kon voorbereiden. Na zo lang voor de kinderen gezorgd te hebben, was ze er meer dan ooit van overtuigd dat het haar roeping was om zuster te worden.


  Aurora keek in de spiegel en zette haar hoed op. Ze vond het nog het moeilijkst om Gabe achter te laten. Het was heerlijk geweest om de afgelopen drie weken elke dag in zijn aanwezigheid te verkeren. Ze was dol op zijn knipogen en zijn grijns, zijn geplaag en zijn onvoorwaardelijke steun.


  Maar ondanks dat ze zich tot elkaar aangetrokken voelden en de heerlijke kussen, was ze bang dat een relatie met Gabe geen deel van haar toekomst uitmaakte. Binnenkort zou hij immers teruggaan naar Ierland en zij aan haar zusteropleiding beginnen. Gabe zou zijn oude leven in zijn geboortedorp weer oppakken en een aardige, Ierse vrouw vinden om zijn leven mee te delen. Misschien moest dat een troostende gedachte voor Aurora zijn, maar het idee dat hij ooit met iemand anders zou trouwen, maakte het afscheid eigenlijk alleen maar moeilijker.


  Ze wierp een laatste blik in de spiegel en liep toen naar beneden om hem te zoeken. Het had geen enkele zin om dit nog langer uit te stellen. Van alle andere mensen in het weeshuis had ze al afscheid genomen. Dokter Reardon was teruggekeerd naar het ziekenhuis en had beloofd de patiënten over een paar dagen nog eens op te zoeken om er zeker van te zijn dat niemand een terugval had gehad.


  Aurora liep de eetkamer binnen. Ze vermoedde dat Gabe onder het genot van een kop thee de krant zat te lezen, zoals hij dat ’s ochtends wel vaker deed als de nonnen en de kinderen eenmaal vertrokken waren. En inderdaad zat hij aan het hoofd van de lange eetkamertafel. Hij hield de krant voor zijn gezicht, waardoor ze hem niet meteen kon zien. De geur van gebakken eieren en vers brood drongen haar neusgaten binnen en gaven de ruimte op de een of andere manier iets huiselijks. Naast Gabes stoel zat Chester, die kwispelend opkeek toen hij haar binnen zag komen. Wat zou het heerlijk zijn als een ontbijtje zoals dit onderdeel van hun dagelijkse routine werd.


  Ze ademde diep in en probeerde te glimlachen. ‘Goeiemorgen, Gabe. Ik kom afscheid nemen. Ik vertrek zo naar Long Island om mijn ouders op te zoeken.’


  Hij liet zijn krant een stukje zakken. In plaats van zijn gebruikelijke glimlach lag er nu een trieste uitdrukking op zijn gezicht en zijn ogen leken dwars door haar heen te kijken.


  Ze liep bezorgd naar hem toe. ‘Wat is er?’


  Gabe stond op en schudde zijn hoofd. ‘Terwijl wij in dit gebouw opgesloten zaten, zijn er in de wereld verschrikkelijke dingen gebeurd.’ Hij wees naar de krant.


  Maggie voelde een vlaag van irritatie. Ze dacht even dat er iemand dood was, maar hij had het over een krantenartikel? Aan zijn gezicht te zien was het echter wel heel slecht nieuws. ‘Wat voor verschrikkelijke dingen?’


  Hij keek haar met een troosteloze blik aan. ‘Oorlog.’


  Ze moest zich aan een van de stoelen vasthouden om overeind te blijven. De sterke geur van de lelies in het boeket dat op tafel stond, maakte haar misselijk. ‘Waar heb je het over? Er is hier toch geen oorlog gaande?’ Hoe kon Amerika nu bij een oorlog betrokken zijn? De afgelopen maanden was alles rustig geweest.


  ‘Hier niet. Nog niet, tenminste.’ Hij vouwde de krant zo dat ze de voorpagina van The New York Times kon zien. ‘Maar in Ierland wel.’


  Engeland verklaart oorlog aan Duitsland. Brits schip gezonken.


  Aurora keek fronsend naar de krantenkop. ‘Ik begrijp het niet. Wat heeft dit dan met Ierland te maken?’ Wat heeft dit met jou te maken?


  Gabe zuchtte. ‘Blijkbaar zijn hier maar weinig mensen op de hoogte van de situatie in Europa.’ Hij stond op, stapte naar haar toe en pakte haar hand. ‘Het is al een hele tijd onrustig in Ierland. Ik was ontzettend bang dat er een burgeroorlog zou uitbreken, terwijl ik hier was. Veel Ieren willen de banden met Engeland verbreken om de controle over hun eigen land terug te krijgen. Ik denk niet dat dat nu nog zal gebeuren.’


  Ze probeerde de situatie te begrijpen en schaamde zich dat ze zo weinig over de situatie in het buitenland wist. ‘Ierland wordt bestuurd door Engeland?’


  ‘Ja. En nu ben ik bang dat de Ieren opgeroepen zullen worden om voor Engeland te vechten. Mijn broers…’ Hij slikte. Na diep adem te hebben gehaald, keek hij haar aan. ‘Ik moet naar huis. Mijn familie heeft me nodig.’


  Er schoten tientallen gedachten door Aurora’s hoofd, terwijl ze alle feiten op een rijtje probeerde te zetten. ‘Maar word jij dan niet ook opgeroepen om te vechten?’ Ze zou het vreselijk vinden als Gabe als soldaat aan de oorlog zou deelnemen.


  ‘Ik weet het niet.’ Zijn stem verzachtte en hij drukte een kus op haar vingers.


  Er kwam een gedachte bij haar op en ze voelde zich wanhopig worden. ‘Maar als er gevechten plaatsvinden, zullen mensen vermoedelijk niet zomaar meer het land in of uit mogen reizen.’


  ‘Waarschijnlijk. Maar Engeland heeft de oorlog pas gisteren officieel verklaard en dus zullen ze nog geen kans gehad hebben om een reisverbod in te voeren. Daarom moet ik meteen gaan. Nu het nog kan.’


  Aurora voelde een steek van pijn in haar hart. ‘Weet Rylan het al?’


  ‘Hij zal het nieuws over de oorlog vast ook in de krant gelezen hebben, maar hij weet nog niet dat ik van plan ben om te vertrekken.’ Hij keek haar indringend aan. ‘Ik kan het hem niet vertellen. Dan zal hij me proberen tegen te houden, en Maggie ook. Dit moet ons geheim blijven.’


  Een brok in haar keel maakte dat Aurora geen woord meer over haar lippen kreeg en ze beefde zo dat haar hoed over haar voorhoofd gleed. Met een trillende hand zette ze hem af en klemde hem tussen haar vingers. ‘Alsjeblieft… blijf hier. Het is daar niet veilig.’ Ze pakte zijn arm vast, waardoor de hoed op de grond viel, en door haar tranen heen kon ze zijn gezicht niet eens meer scherp zien.


  ‘Niet huilen, lieverd.’ Hij trok haar tegen zich aan en het zachte katoen van zijn overhemd zoog de tranen die over haar wangen biggelden op.


  Ze had er nooit bij stilgestaan hoe het daadwerkelijk zou zijn als Gabe terug naar Ierland zou gaan. Hoe definitief hun afscheid zou voelen. Misschien was dit wel de laatste keer dat ze hem zou zien.


  Hoe zou ze dat ooit overleven?
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  Gabe drukte herhaaldelijk een kus op Aurora’s hoofd en snoof de geur van haar prachtige haar op, om die nooit meer te vergeten. Hij had nooit gedacht dat zijn toekomst er zo uit zou zien, maar zodra hij het nieuws gelezen had, wist hij dat hij geen keuze had. Hij moest naar huis.


  Zijn land was betrokken bij een oorlog en het leven van zijn familie stond op zijn kop. Hij kon hier onmogelijk blijven om een relatie te beginnen met de fantastische vrouw in zijn armen.


  ‘Niet huilen, schat. Alsjeblieft. Je bent de afgelopen weken zo sterk geweest. Zo sterk moet je nu ook zijn. God zal ons allebei door deze moeilijke tijd heen helpen.’


  Ze hief haar kin en keek hem met haar blauwe ogen aan. ‘Maar misschien zie ik je nooit meer…’


  Hij kon zich niet langer inhouden. Hij drukte zijn lippen op die van haar met een intensiteit die hem zelf verbaasde. ‘Ik beloof je dat ik terugkom. Zo snel mogelijk.’


  Aurora snikte het uit. ‘Een oorlog kan wel jaren duren. Je zou gewond kunnen raken… of gedood kunnen worden.’


  ‘Ik houd van je, Aurora, en ik zal bij je terugkomen. Dat beloof ik je.’ Hij kuste haar weer.


  ‘Ik houd ook van jou,’ fluisterde ze.


  Hij veegde de tranen van haar wangen. Als hij nu niet snel ging, zou hij de wil om haar achter te laten verliezen. Hij raapte haar hoed op en gaf haar die. ‘Je moet nu gaan. Ik pak mijn spullen en dan ga ik naar de haven. Ik schrijf je zodra ik kan.’


  Ze keek hem verdwaasd en nog altijd intens verdrietig aan. Hij kwetste haar, en dat terwijl dat het laatste was wat hij wilde doen. Hij hoopte… Ach, het maakte niet meer uit wat hij hoopte. Hij moest de realiteit van de situatie accepteren en erop vertrouwen dat God hen zou bijstaan.


  Aurora legde haar hand op zijn wang. ‘We zeggen geen “vaarwel”. Alleen “tot ziens”. Tot we elkaar weer zien.’ Ze glimlachte aarzelend. ‘Ik weet dat je een man van je woord bent, Gabriel Montgomery, en ik zal je aan je belofte houden. Kom bij me terug.’ Ze trok zijn gezicht naar zich toe en kuste hem nog een keer.


  Hij liet zijn vingers door haar lange haar glijden en ze hield hem vast alsof haar leven ervan afhing. Toen hij het niet over zijn hart kon verkrijgen om nog langer te blijven staan, liet hij haar los.


  ‘Ik heb je mijn hart gegeven, Aurora Hastings. En op een dag kom ik terug om het te halen.’


  Na een laatste kus op haar voorhoofd haastte hij zich de kamer uit. Hij keek niet meer om. Als hij haar verdrietige ogen nog eenmaal zag, zou dat hem er misschien wel van weerhouden om te doen wat hij moest doen.
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  Maggie kwam na haar verblijf op Irish Meadows op een roze wolk terug bij het weeshuis. Ze liep de hal in, zette haar hoed af en ging toen op zoek naar Rylan. Het nieuws dat Adam haar nu officieel het hof maakte, moest hij van haar horen. Rylan zou waarschijnlijk behoorlijk aan het idee van haar toekomst met Adam moeten wennen.


  Ze dacht aan hun afscheidskus en kon een grijns niet bedwingen. Adam wilde nog een paar dagen bij zijn familie doorbrengen, tot hij zeker wist dat zijn moeder erbovenop zou komen. Dan zou hij terugkeren en hard aan zijn winkel werken tot die klaar was om open te gaan.


  Hij deed het allemaal voor haar, realiseerde Maggie zich. Als hij een goedlopende zaak had, voelde hij zich waardig genoeg om haar het hof te maken. Zodra O’Leary’s Meubelimperium zijn deuren had geopend, zou ze Rylan en Gabe laten zien wat hij bereikt had en konden ze geen enkel bezwaar meer tegen hun relatie hebben.


  Ze klopte op de deur van Rylans kantoor.


  ‘Binnen.’ Hij klonk niet bepaald enthousiast.


  Ze deed de deur open en zag dat Rylan voor het raam naar buiten stond te kijken.


  De angst sloeg haar om het hart. Delia had toch geen terugval gehad? ‘Rylan?’


  Hij draaide zich naar haar toe en keek haar uitdrukkingsloos aan. ‘Maggie. Goed dat je terug bent. Colleen vertelde dat het al stukken beter met haar moeder gaat.’


  Ze knikte. ‘Ja. God heeft ons echt gezegend. Eerst Delia en nu mevrouw O’Leary.’ Ze durfde haast niet hardop over hun geluk te praten. Vooral omdat Rylan in een andere bui leek te zijn dan zij.


  Ze moest het hem vertellen, voordat ze de moed zou verliezen. ‘Ik moet je iets vertellen, Rylan. Iets waar je vermoedelijk niet zo blij mee zult zijn.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘O?’


  Ze vouwde haar handen in elkaar en hield ze voor zich. ‘Adam heeft me zijn liefde verklaard en gevraagd of hij me het hof mag maken.’


  Op Rylans voorhoofd verscheen een frons.


  ‘Ik houd van hem, Rylan. En ik wil zijn vrouw worden. Hoewel ik je steun zou waarderen, wil ik dat je weet dat ik Adam ook zal blijven zien als je niet achter onze relatie staat.’ Ze keek hem met opgeheven hoofd aan, terwijl ze zich schrap zette voor zijn boze reactie.


  Rylan werd echter niet kwaad, maar zag er eerder moedeloos uit. ‘Je bent een volwassen vrouw, Maggie. Je hebt alle recht van de wereld om fouten te maken. Ik zal je daarbij niet in de weg staan.’


  Maggie keek bezorgd naar haar broer. Met zijn woede had ze door de jaren heen leren omgaan. Zijn verslagenheid was echter een heel ander verhaal.


  ‘Wat is er aan de hand, Rylan?’


  ‘Het gaat om Gabe. Hij is weg.’


  Angst vulde haar binnenste. ‘Hoe bedoel je “weg”?’


  Rylan wreef met zijn hand over zijn gezicht. ‘Je hebt het nieuws waarschijnlijk nog niet gehoord. Engeland heeft Duitsland de oorlog verklaard. Zodra Gabe dat hoorde, is hij naar Ierland vertrokken.’


  De tranen sprongen haar in de ogen. Ze had er rekening mee gehouden dat Gabe op een dag zonder haar terug naar huis zou gaan, maar niet dat die dag zo snel zou aanbreken. En dat hij zou vertrekken zonder het haar te vertellen. ‘Hij heeft helemaal geen afscheid genomen.’ Ze kreeg een brok in haar keel. ‘Hoe kon hij dat nou doen?’


  Rylan kwam naar haar toe en sloeg zijn arm om haar heen. ‘Aurora vertelde dat hij wist dat we zouden proberen om hem tegen te houden en dat heb ik ook geprobeerd, maar het was al te laat. Een van de havenwerkers zei dat hij Gabe aan boord heeft zien gaan van een stoomboot met bestemming Queenstown. Hij had zijn ticket omgeboekt.’


  Maggie begon te trillen op haar benen en liet zich op een stoel zakken. ‘Is hij van plan om te gaan vechten?’


  ‘Dat weet ik niet. Aurora zei dat hij vond dat hij in deze moeilijke tijd bij zijn familie moest zijn.’


  ‘Waarom was Aurora wel van zijn plannen op de hoogte?’


  Rylan glimlachte kort. ‘Het lijkt erop dat niet alleen jij, maar ook Gabe deze zomer verliefd geworden is.’


  Maggie keek hem met open mond aan. Gabe had dus toch interesse in Aurora. ‘Waarom is hij dan weggegaan?’


  ‘Je kent Gabe toch? Zijn plichtsgevoel is blijkbaar groter dan zijn liefde voor Aurora. Hoewel ze zei dat hij haar beloofd heeft om op een dag terug te komen.’


  Opeens sloeg de angst Maggie om het hart. Het was oorlog in haar thuisland en haar broer was onderweg naar het slagveld. ‘Wat gebeurt er toch allemaal met de wereld, Rylan? Het lijkt wel alsof God het allemaal niet meer onder controle heeft.’


  Rylan tilde haar kin op en keek haar met zijn bruine ogen ernstig aan. ‘Dat geloof je toch zelf niet,’ zei hij liefdevol. ‘We moeten erop vertrouwen dat God ons door deze moeilijke tijd heen helpt en er geen seconde aan twijfelen dat Hij precies weet wat Hij doet.’
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  Voor de eerste keer in haar leven was Aurora niet blij dat ze weer op het platteland was. Met tegenzin liep ze het zomerhuis van haar ouders in en legde haar hoed op de marmeren tafel in de hal. Ze bleef even staan en dacht aan Gabe. Hij stak op dit moment uit liefde voor zijn land en zijn familie op een stoomboot de oceaan over en die wetenschap maakte haar vastbesloten om zelf net zo dapper te zijn.


  Aurora wilde haar plannen geen dag langer meer in de ijskast zetten, maar ze omzetten in daden en dus liep ze met een glimlach op haar gezicht de woonkamer binnen.


  Haar moeder liet haar borduurwerk uit haar handen vallen. ‘Mijn lieve meisje, ben jij het echt?’ Ze stond op en snelde op Aurora af om haar te omhelzen.


  ‘Ja, mama.’ Ze sloeg haar armen om haar moeder heen en ademde haar vertrouwde Parijse parfum in. Ze besefte nu pas hoeveel ze haar gemist had. ‘De epidemie is eindelijk voorbij.’


  Aurora keek naar haar vader. Hij zat in zijn leunstoel bij de open haard en had als gewoonlijk een drankje in zijn hand. Langzaam kwam hij overeind. ‘Dus je hebt uiteindelijk toch besloten om terug te komen.’


  Aurora moest zich bedwingen om niet te zuchten. Hij was duidelijk niet van zins om het haar gemakkelijk te maken. Ze liep naar hem toe en drukte een snelle kus op zijn wang. ‘Hallo, papa. Hoe is het met u?’


  ‘Met mij gaat het prima, maar je arme moeder heeft zich vreselijke zorgen gemaakt.’


  Aurora probeerde kalm te blijven en ging naast haar moeder op de bank zitten. ‘Het spijt me dat u zo bezorgd was, maar u begrijpt vast wel dat de tyfusuitbraak onder controle gehouden moest worden.’


  Mama legde een hand op haar arm. ‘Natuurlijk. Maar wat we niet begrijpen, is waarom je überhaupt bij de uitbraak betrokken was.’


  Aurora voelde zich op slag schuldig. Misschien was het toch niet zo verstandig geweest om zo veel details van haar leven voor haar ouders verborgen te houden. ‘Dat is een van de redenen waarom ik hier nu ben. Om jullie wat dingen uit te leggen.’


  ‘Dat klinkt ernstig.’ Haar vader haalde een sigaar uit zijn binnenzak.


  ‘Het gaat over mijn toekomst, dus het is inderdaad niet zomaar iets.’ Ze legde haar handen in haar schoot. ‘Jullie weten dat ik inmiddels al een hele tijd vrijwilligerswerk verricht in het ziekenhuis. Dat heb ik niet alleen gedaan om mensen te helpen, maar ook om erachter te komen of ik een goede zuster ben.’


  Haar vader verstijfde.


  Aurora probeerde de neiging om haar handen te wringen te weerstaan. ‘Dokter Reardon, die u bij het weeshuis ontmoet hebt, papa, is de afgelopen tijd een soort mentor voor me geweest. Hij heeft me meegenomen op patiëntbezoeken in het ziekenhuis en in het weeshuis, waar we de kinderen behandeld hebben. Toen dokter Reardon me vroeg hem te helpen, wist hij nog niet dat het om een tyfusuitbraak ging.’


  Mama wreef over haar nek. ‘Lieve help.’


  Abrupt stond haar vader op uit zijn stoel; zijn sigaar liet hij op de salontafel liggen. ‘Onder geen enkele voorwaarde sta ik toe dat mijn dochter zich met ziektes en vreemde lichamen bezighoudt. Het is werkelijk schandelijk.’


  Aurora rechtte haar rug. ‘Zuster is een nobel beroep. Het is werk dat ik dolgraag zou willen doen.’ Ze liet een korte stilte vallen. ‘En dus heb ik me ingeschreven voor het herfstsemester van de zusteropleiding van het Bellevue.’


  Haar vaders snor trilde, een teken dat hij woest was. ‘Je zou je energie eens in het vinden van een echtgenoot moeten steken. Welke man zal met zo’n walgelijk beroep ooit nog met je willen trouwen? Tenzij…’ Hij keek haar met toegeknepen ogen aan. ‘Die dokter Reardon leek weg van je te zijn. Hij zette alles op alles om je te beschermen toen ik naar het weeshuis kwam. Dat is een goede eigenschap voor een man.’


  Ze slikte. Tijd voor haar volgende onthulling. ‘Ik ben bang dat ik iemand anders op het oog heb.’ Iemand die zich op dit moment op een schip midden op de oceaan bevindt.


  Haar vader trok geïnteresseerd zijn wenkbrauwen op. ‘Vertel, dochter. Wie heeft je hart eindelijk voor zich weten te winnen? Iemand uit een goede familie, hoop ik.’


  Aurora wist nog net te voorkomen dat ze nerveus begon te giechelen. ‘Een heel goede familie. Om precies te zijn is zijn broer de directeur van het weeshuis.’


  Haar vader werd bleek. ‘Toch niet die ellendige Ier?’


  ‘Jawel, papa,’ zei ze zachtjes. ‘Gabe en ik zijn verliefd en als hij terugkomt uit Ierland, hoop ik dat hij me ten huwelijk vraagt.’


  Haar moeder kneep in haar hand en keek haar stralend aan.


  Haar vader beende de kamer door en bleef uiteindelijk voor de open haard staan. ‘Hij is midden in de oorlog teruggereisd naar Ierland? Is hij soms niet goed wijs?’


  ‘Hij maakt zich zorgen om zijn familie, wat u ongetwijfeld wel begrijpt.’


  Haar vader bromde. ‘De situatie in Europa ziet er niet al te best uit, dus ik weet nog zo net niet of hij terugkomt. Waarschijnlijk wordt hij binnen de kortste keren door het leger opgeroepen.’


  ‘Arthur!’ riep haar moeder verontwaardigd uit. ‘Dat kun je toch niet zomaar zeggen? Aurora maakt zich vast vreselijke zorgen om hem.’


  ‘Inderdaad. Maar ik moet erop vertrouwen dat God hem beschermt en bij me terugbrengt.’ Aurora stond op, liep naar haar vader toe en keek hem aan. ‘En als hij eenmaal terug is, papa, verwacht ik dat u hem fatsoenlijk en respectvol behandelt. Hij is de man van wie ik houd. De man met wie ik de rest van mijn leven wil doorbrengen. En dat zal echt niet zomaar veranderen.’


  ‘Ik weet niet of je uitdagende houding me wel zo goed bevalt.’ Haar vader liep naar de tafel en pakte zijn sigaar weer op. Hij rolde hem tussen zijn vingers heen en weer en leek haar woorden even tot zich door te laten dringen. Toen hij zich omdraaide, kon ze de blik in zijn ogen niet duiden. ‘Ik wacht eerst tot de Ier terug is, en dan beslis ik hoe ik met de situatie omga.’


  Aurora hief haar kin en bleef haar vader recht in de ogen kijken. ‘Het maakt niet uit hoe u met de situatie omgaat, papa. Want als Gabe terugkomt, is er niets wat u kunt doen om me bij hem weg te houden.’


  In plaats van de woedende reactie die ze verwachtte, keek haar vader haar nog altijd uitdrukkingsloos aan. ‘Dat zullen we tegen die tijd wel zien.’


  Ondanks haar bravoure merkte Aurora dat er toch iets aan haar knaagde. Waarom was haar vader er zo zeker van dat Gabe niet terug zou komen? In New York was haar vader misschien een machtig man, maar aan de andere kant van de oceaan had hij bij haar weten geen enkele invloed.


  Maar dat wist ze niet honderd procent zeker.
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  Adam noot een vrolijk deuntje, terwijl hij in zijn werkplaats een stuk hout met een beitel bewerkte. Voor het eerst sinds hij zich kon heugen – of eigenlijk sinds zijn vroege jeugd – zag hij de toekomst rooskleurig tegemoet.


  Hij stopte even en keek vol verwondering zijn werkplaats rond. In stilte bedankte hij God vanuit de grond van zijn hart voor het werk dat hij mocht doen, voor het herstel van zijn moeder en voor de liefde van Maggie Montgomery.


  Toen hij nog geen drie maanden geleden werd vrijgelaten uit de gevangenis, had hij nooit gedacht dat God hem zo zou zegenen. Adam ging verder met zijn werk en beloofde dat hij God voor altijd zou eren en Hem zou bewijzen dat hij Zijn zegeningen waard was.


  Op dat moment klonken er voetstappen in de winkel. Adam keek op en zag dat John McNabb met een brede glimlach zijn werkplaats binnenliep.


  ‘Je hebt hier echt een wonder verricht, Adam. Ik had nooit gedacht dat je zo snel open zou gaan.’


  Adam veegde zijn handen af aan een handdoek, liep naar John toe en klopte hem op zijn schouder. ‘Dankzij jou opent O’Leary’s Meubelimperium volgende week officieel zijn deuren.’


  Ze gingen de winkel in en terwijl Adam de ruimte door Johns ogen bekeek, voelde hij zijn borst zwellen van trots. De stukken die klaarstonden om verkocht te worden, waren allemaal een bewijs van zijn vakmanschap. Hij hoopte dat dat genoeg zou zijn om klanten regelmatig terug te laten komen om zijn nieuwste creaties te bewonderen.


  ‘Hoe heb je zo snel zo veel stukken afgekregen?’


  Adam zette een van zijn stoelen met een hoge rugleuning recht. ‘Ik heb wat oude stukken opgeknapt. Het zal je verbazen hoeveel mensen meubels wegdoen, zodra er een lade of poot stuk is. Terwijl dat soort dingen vaak makkelijk gerepareerd kan worden.’


  ‘Ik moet zeggen dat ik erg onder de indruk ben.’ Hij keek Adam aan. ‘En ook ontzettend trots. Je hebt hard gewerkt.’


  Adam slikte de brok in zijn keel weg. ‘Zonder jou had ik het nooit gekund,John. Ik ben je mijn leven lang dankbaar.’


  John grijnsde. ‘Misschien kan ik je nu dan eindelijk zover krijgen om een van mijn kerkdiensten bij te wonen. Ik beloof dat je niet in slaap zult vallen.’


  Adam begon hardop te lachen. ‘Nu je er toch over begint; ik was inderdaad van plan om zondag naar de dienst te komen. Ik heb meer dan genoeg om dankbaar voor te zijn.’


  De voordeur ging open en met zwierende rokken stapte Maggie naar binnen.


  Zodra hij haar zag, verscheen er een grijns op Adams gezicht. ‘Maggie, wat een aangename verrassing.’


  Toen ze John zag, aarzelde ze. ‘Kom ik ongelegen?’


  ‘Helemaal niet. Laat me je voorstellen aan mijn goede vriend, John McNabb.’


  ‘Wat fijn om u te ontmoeten, meneer McNabb,’ zei Maggie met een lach, en ze stak hem haar hand toe. ‘Adam heeft me al zo veel over u verteld, en over alles wat u gedaan hebt om hem te helpen.’


  John beantwoordde haar handdruk. ‘Wat gek, hij heeft het nog nooit over jou gehad.’ Hij wierp Adam een plagende blik toe en keek toen weer naar Maggie. ‘Noem me trouwens maar John.’


  ‘En ik ben Maggie.’ Ze keek naar Adam. ‘Ik kwam langs om te zien hoe het met de winkel gaat. Niet te geloven hoeveel er veranderd is sinds de laatste keer dat ik hier was.’ Ze liet haar vinger over een eikenhouten tafel glijden. ‘Deze is echt prachtig.’


  Adam verloor haar geen moment uit het oog, terwijl ze door de winkel liep. In haar blauw-witte jurk deed ze hem denken aan de lucht in de zomer en haar donkere krullen golfden over haar schouders.


  John kuchte en keek hem grijnzend aan. ‘Nou, ik ga ervandoor. Mijn parochianen wachten op me. Het was erg leuk je te ontmoeten, Maggie. Ik hoop je snel weer eens te zien.’ Hij trok zijn wenkbrauw op. ‘Misschien kun je aanstaande zondag wel met Adam meekomen naar de kerk. Hij heeft er eindelijk mee ingestemd om een van mijn diensten bij te wonen.’


  Ze keek hem spijtig aan. ‘Dat lijkt me ontzettend leuk, ware het niet dat ik zondag voor het eerst het orgel in St. Patrick’s mag bespelen.’


  John keek haar verbaasd aan. ‘De kathedraal? Hoe heb je dat voor elkaar gekregen?’


  Adam stapte naar John toe en stuurde hem in de richting van de deur. ‘Dat verhaal hoor je nog wel een keer.’


  John lachte. ‘Ik merk al dat ik hier niet gewenst ben. Tot zondag.’


  Toen Adam zich weer naar Maggie toe draaide, zag hij dat ze verlegen bloosde. Hij kon zich geen moment langer inhouden en nam haar in zijn armen.


  Ze schrok, maar zodra ze van de schrik bekomen was, keek ze hem afkeurend aan. ‘Adam! Wat doe je? Er kan elk moment iemand binnenkomen.’


  ‘Laat ze maar binnenkomen.’ Hij drukte zijn lippen zachtjes op de hare.


  Hoewel ze binnensmonds protesteerde, smolt ze al snel in zijn armen en kuste ze hem terug.


  Na de kus keek hij haar diep in de ogen. ‘Ik denk dat ik het nooit zat zal worden om jou in mijn armen te hebben.’


  ‘Jij, meneer, kunt veel te goed kussen. Je laat me alles wat er om me heen gebeurt vergeten.’ Ze maakte zich los uit zijn armen en streek haar jurk glad.


  ‘Ben je hier echt naartoe gekomen om de winkel te zien, of heb je stiekem andere plannen?’


  ‘Andere plannen dan jou kussen, bedoel je?’ Haar ogen twinkelden ondeugend.


  ‘Dus je geeft toe dat je eigenlijk voor iets anders kwam.’


  Haar vrolijke lach galmde door de winkel. ‘Ik ben gekomen om jou te zien… en om je om een gunst te vragen.’


  ‘Als je me nog zo’n kus geeft, doe ik alles voor je,’ plaagde hij.


  Hoewel ze lachte, zag hij ook dat ze een beetje nerveus was.


  ‘Wat wil je me vragen?’ Hij had er alles voor over om haar gelukkig te maken.


  ‘Ik wil graag samen met jou gaan kijken hoe het met Ivy is. Rylan en Colleen zullen zich waarschijnlijk een stuk beter voelen als ze weten dat er goed voor haar gezorgd wordt.’


  Hoewel hij zijn gezicht het liefst nooit meer in de saloon liet zien, had Adam zich al voorgenomen om bij Jolene langs te gaan om na te gaan of ze zich aan haar belofte hield. Zijn moeders ziekte en zijn liefde voor de vrouw die voor hem stond, hadden zijn plannen echter behoorlijk in de war geschopt.


  ‘Ik ga vanmiddag wel even.’ Hij tilde haar kin een stukje omhoog. ‘Maar jij gaat niet met me mee.’ Onder geen enkele voorwaarde zou hij toestaan dat Maggie op zo’n weerzinwekkende plek kwam. Bovendien wilde hij niet dat ze zou zien waar hij een deel van zijn vorige leven had doorgebracht.


  Maggie was het duidelijk niet met hem eens en keek hem fel aan. ‘Luister eens even, Adam O’Leary, ik –’


  ‘Ja, miss Montgomery?’ Hij moest zich inhouden om niet te grijnzen. Als ze kwaad werd, werd haar Ierse accent een stuk sterker.


  Ze prikte met haar vinger in zijn borst. ‘Dat jij me nu het hof maakt, wil nog niet zeggen dat je kunt bepalen wat ik wel of niet doe.’


  Hij pakte haar hand beet en wreef met zijn duim over haar palm. ‘Betekent het feit dat ik om je geef misschien wel iets?’


  Ze zweeg even. ‘Natuurlijk wel, maar –’


  ‘Vertrouw me dan, Maggie.’


  Ze keek hem een paar seconden diep in de ogen en zuchtte toen. ‘Goed dan. Als je me maar belooft dat je me na afloop alles vertelt.’


  ‘Dat beloof ik.’ Hij draaide een van haar krullen om zijn vinger. ‘Dat geeft me meteen een goed excuus om vanmiddag nog even bij je langs te komen.’


  Ze lachte en zette een stap naar achteren. ‘Ik denk dat ik maar beter kan gaan, zodat je weer aan het werk kunt. Dan ga ik naar het St. Patrick’s om vast te oefenen voor zondag.’


  Hij liep met haar mee naar de deur en bleef daar nog even staan om haar een afscheidskus te geven. Opeens zag hij een schaduw bewegen achter het raam. Hij dacht aan Neill Fitzgerald en voelde zich plots schuldig. Waarom dacht hij de laatste tijd eigenlijk zo makkelijk over Maggies veiligheid?


  ‘Wacht.’ Hij maakte zijn schort los en gooide het over een stoel. ‘Ik loop wel met je mee.’


  Even dacht hij dat ze tegen zou sputteren, maar iets hield haar blijkbaar tegen. Ze knipoogde naar hem. ‘Geef het nou maar gewoon toe, meneer O’Leary. Je kunt geen genoeg van me krijgen.’
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  Toen hij een paar uur later de Lucky Chance Saloon binnenging, liep er een rilling over Adams rug. Het was nog vroeg en de bar was nog zo goed als verlaten. Marty hing met een opengeslagen krant in zijn handen over de bar.


  Hij keek op toen Adam naar hem toe kwam. ‘Ben je er nou alweer, O’Leary?’


  Adam knikte. Marty zou vermoedelijk meer geneigd zijn om mee te werken als Adam vriendelijk tegen hem was. Hij wees naar de krant. ‘Wat gebeurt er vandaag zoal in de wereld, Marty?’


  De barman zuchtte diep en sloeg de krant dicht. ‘Niks goeds, in ieder geval. Ik hoop maar dat de oorlog in Europa zich niet over de rest van de wereld verspreidt.’


  ‘Dat hoop ik ook.’


  ‘Maar wat brengt je hier nu weer naartoe?’


  Adam zette zijn voet op de houten richel van de toog en probeerde zo onverschillig mogelijk te klinken. ‘Ik ben op zoek naar Jolene. Is ze toevallig in de buurt?’


  Marty wierp een blik in de gang achter hem. ‘Ze ligt waarschijnlijk te slapen, net als de meeste andere meiden rond deze tijd.’ Hij kwam overeind. ‘Als je haar wilt zien, kun je beter terugkomen als ze aan het werk is.’


  Adam probeerde zijn afschuw te verbergen. Het laatste wat hij wilde, was langskomen als de bar vol mensen stond. ‘Je zult wel gelijk hebben. Hoe vindt Max het dat ze een baby heeft?’


  Marty schrok. ‘Praat eens wat zachter,joh. Hoe weet jij daarvan?’


  ‘Lang verhaal.’ Hij keek hem onderzoekend aan. ‘Wat probeer je te verbergen, Marty?’


  Hij legde de krant neer op de bar. ‘Luister, Max weet niet van de baby af. We proberen Jolene allemaal te helpen, zodat hij er niet achter komt.’


  Adam voelde zich misselijk worden. ‘Wie past er op de baby als Jolene aan het werk is?’


  Marty keek hem fel aan. ‘Als je dat wilt weten, kun je beter met Jolene zelf praten.’ Hij draaide zich om, schoof een aantal flessen drank opzij en begon de toog achter hem schoon te maken.


  Adams frustratie nam toe. Marty had zich wel erg snel omgedraaid. Waarschijnlijk zou hij niets meer uit diens mond horen en Adam kon hier moeilijk blijven rondhangen tot Jolene naar beneden kwam. Hij kon dus beter een andere keer terugkomen. Teleurgesteld bedacht hij dat hij Maggie vanavond geen goed nieuws kon brengen.


  Hij zette zijn pet weer op en wilde net naar de deur lopen toen er achter in het gebouw een baby begon te huilen. Adam draaide zich meteen weer om en zag de paniek in Marty’s ogen. Zonder aarzeling stoof hij door de hal naar Marty’s kantoor. Hij duwde de deur open en liet zijn ogen door de kamer glijden. In de hoek stond tussen het bureau en de muur een wiegje. Adam hoorde Marty’s voetstappen achter zich en dus haastte hij zich naar het huilende kindje toe. Ivy was in een oude handdoek gewikkeld en keek hem huilend aan. Adam voelde zijn hart in duizend stukjes breken bij het zien van de rood behuilde wangetjes. Welke moeder liet haar kind nu zomaar in de hoek van een vies achterkamertje achter?


  Hij tilde de baby op en probeerde zich wanhopig te herinneren hoe Maggie haar had vastgehouden.


  ‘O’Leary, waar ben je in vredesnaam mee bezig?’ Marty was buiten adem en keek hem nijdig aan.


  Adam duwde hem aan de kant. ‘Ik neem dit kind mee naar haar moeder.’ Hij beende door de gang in de richting van de trap.


  ‘Wacht eens even. Je kunt niet zomaar naar boven gaan.’


  ‘O, dat kan ik wel degelijk.’ Adam was nog altijd woedend. Hij had zichzelf beloofd dat hij hier nooit meer naar boven zou gaan, maar nu kon hij niet anders. ‘In welke kamer bevindt Jolene zich?’


  ‘Max vermoordt me als hij erachter komt…’


  De baby begon harder te krijsen.


  ‘Als je het me niet nu meteen vertelt, zoek ik net zo lang tot ik haar vind.’


  Marty slikte en trok nerveus aan zijn schort. ‘Goed dan, maar schiet op. Derde deur rechts.’


  Adam haastte zich de trap op en probeerde de baby zo stil mogelijk te houden. Toen hij de betreffende deur bereikte, bereidde hij zich voor op wat hij vermoedelijk zou aantreffen en klopte vervolgens aan.


  Iemand mompelde iets aan de andere kant van de deur.


  ‘Doe open,Jolene.’


  Er klonk wat geritsel. ‘Ik lig te slapen. Ga weg.’


  ‘Ik tel tot drie en dan kom ik binnen.’


  ‘Wacht even.’


  Er klonk nog meer gerommel. Uiteindelijk ging de deur open, stapte Jolene in een dunne badjas de gang op en sloot de deur achter zich. Haar ongewassen haar zat vol klitten tegen haar hoofd geplakt en op haar wangen zaten zwarte make-up-vlekken. Jolene keek hem fel aan. ‘Kun je haar niet een beetje kalmeren?’


  Adam bood haar de baby aan. ‘Volgens mij is dat jouw taak. Waarom slaapt ze niet op je kamer?’


  Jolene maakte geen enkele aanstalten om de baby van hem over te nemen. ‘Ik heb slaap nodig om mijn werk goed te kunnen doen. Marty zei dat hij wel even op haar zou letten.’


  ‘Nou, ze lag anders in haar eentje in een hoek van Marty’s kantoor.’


  ‘Waarschijnlijk omdat ze sliep. Geef haar maar weer aan Marty.’ Ze wilde haar kamer weer in stappen, maar Adam hield haar tegen.


  ‘Je bent nu toch wakker? Zorg voor je dochter, Jolene. Of moet ik de kinderbescherming soms bellen?’


  Precies op dat moment begon Ivy nog harder te krijsen.


  De deur van Jolenes kamer ging open en een mollige man van middelbare leeftijd stak zijn hoofd om de hoek. ‘Wat is al die herrie hier, Jolene? Ik probeer te slapen.’


  Jolene keek even naar Adam en toen weer naar de man. ‘Er is niks aan de hand, Harry. Deze man heeft bij de verkeerde kamer aangeklopt. Ga maar terug naar bed.’


  Adam werd nu nog woester. ‘Sinds wanneer blijven je klanten bij je slapen?’


  Ze keek Adam aan. ‘Harry is geen klant, hij is mijn vriend.’


  ‘Is hij Ivy’s vader?’ vroeg Adam.


  ‘Nee, ik heb Harry pas ontmoet nadat ik hier weer was komen werken.’ Ze stak haar kin in de lucht. ‘Ik weet niet wie van mijn klanten de vader van de baby is.’ Toen greep Jolene Adam bij zijn arm en na een snelle blik op de deur achter zich, keek ze hem aan. ‘Luister, ik had de baby nooit terug moeten vragen. Ik ben geen goede moeder voor haar. En Harry houdt totaal niet van kinderen.’


  Adam bekeek haar nog eens goed en klemde zijn lippen toen op elkaar om te voorkomen dat hij tegen Jolene uit zou varen. God had haar een fantastisch geschenk gegeven, maar toch verkoos ze dit leven en die man boven haar baby. Hij klopte zachtjes op Ivy’s ruggetje en legde haar tegen zijn schouder. Gelukkig werd ze al snel rustiger.


  ‘Ben je bereid om haar door mijn zusje en haar man te laten opvoeden?’


  Jolene keek met bevende lippen naar Ivy. Er liep een traan over haar wang, die een zoveelste streep in haar zwarte make-up maakte. ‘Dat lijkt me inderdaad het beste voor haar.’


  Adams hart begon sneller te kloppen, maar hij probeerde zo kalm mogelijk te blijven. ‘Je moet het zeker weten. Je kunt je niet weer bedenken. Dat kan ik Colleen niet nog eens aandoen.’


  ‘Dat begrijp ik.’


  ‘Ben je dan ook bereid om je rechten als moeder op te geven?’


  Jolene liet haar schouders hangen en zuchtte. ‘Ja.’


  Adam probeerde zo sympathiek mogelijk met haar om te gaan. ‘Je maakt een goede keuze voor je dochter. Bij Colleen en Rylan zal ze nooit iets tekortkomen.’


  ‘Dat weet ik.’ Er rolden nog meer tranen over haar wangen. ‘Dag, lief meisje.’ Ze veegde met haar mouw over haar wang. ‘Wacht hier, dan pak ik haar spullen even.’ Ze verdween in de kamer en kwam een kleine twee minuten later terug met een deken en wat kleertjes.


  Adam pakte ze aan. ‘Onze advocaat zal de papieren opstellen en komt ze dan langsbrengen, zodat je ze kunt tekenen.’


  ‘Prima.’ Jolene sloeg haar armen om zich heen en keek hem smekend aan. ‘Laat je me af en toe weten hoe het met haar gaat?’


  Hoewel hij al misselijk werd bij het idee dat hij ooit nog naar de saloon zou terugkeren, knikte Adam. ‘Dat zal ik doen. Dag, Jolene.’


  Voordat ze zich kon bedenken, liep Adam de trap af en drukte hij het dierbare bundeltje tegen zijn borst.
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  Maggie keek uit het raam van Colleen en Rylans huis, om te zien of Adam er al aankwam. Ze had aangenomen dat hij er voor het avondeten wel zou zijn, maar inmiddels was het al acht uur geweest.


  Misschien waren zijn plannen op het laatste moment veranderd en moest hij bijvoorbeeld nog iets repareren voor een van de mensen bij wie John hem had aanbevolen.


  Met een zucht trok ze het gordijn dicht. Het had geen zin om zich druk te maken. Hij zou vast zo snel mogelijk komen en ze hoopte maar dat Ivy’s moeder goed voor haar zorgde.


  Maggie liep naar de open haard en porde met de pook wat in de smeulende houtsnippers. Ze moest aan Gabe denken. Ze wilde dat ze afscheid van hem had kunnen nemen en was bang dat ze hem misschien wel nooit meer zou zien. Fluisterend vroeg ze God haar broer te beschermen, waar hij zich ook bevond.


  Er klonken stemmen in de gang en het volgende moment kwamen Rylan en Colleen binnen. Maggie draaide zich om en was blij dat Colleen er sinds Delia’s thuiskomst al zoveel beter uitzag.


  Colleen liet zich op de stoel bij de open haard ploffen. ‘Het spijt me dat het zo lang duurde. Delia wilde drie verhaaltjes horen.’


  Rylan grijnsde. ‘We kunnen het momenteel niet over ons hart verkrijgen om haar iets te weigeren.’


  Maggie lachte. Het was goed om haar broer weer opgewekt te zien. ‘Ik hoop maar dat ze jullie niet om een pony vraagt! Dan hebben jullie pas echt een probleem.’


  Rylan schudde zijn hoofd. De gloed van de tafellamp reflecteerde in zijn bruine ogen. ‘Het is al erg genoeg dat Chester tegenwoordig elke avond bij haar bed slaapt.’


  Maggie ging naast hem op de bank zitten en streek haar rokken glad. ‘Vanaf het moment dat ik hem zag, wist ik dat Chester bij dit gezin hoorde. Hij is duidelijk gek op Delia.’ En op Adam, voegde ze in gedachten toe. Ze had Rylan en Colleen niet verteld wat ze Adam had gevraagd, voor het geval het niet goed ging met Ivy. Maggie wilde Colleen en Rylan niet met nog meer slecht nieuws opzadelen.


  Toen er hard op de voordeur geklopt werd, maakte Maggies hart een sprongetje. ‘Ik ga wel.’


  Rylan keek even naar Colleen en glimlachte. Hij had al zo’n vermoeden waarom ze zo graag open wilde doen. Hij stond misschien niet te juichen dat ze een relatie met Adam had, maar Maggie wist zeker dat Adam uiteindelijk ook het hart van haar broer voor zich zou winnen.


  Bij de voordeur streek Maggie haar haar nog snel glad en toen deed ze de deur open. In het gedempte avondlicht zag ze Adam op de stoep staan en hij hield een klein bundeltje tegen zijn schouder.


  Maggie sloeg haar hand voor haar mond en de tranen sprongen haar in de ogen.


  Hij grijnsde. ‘Mogen we binnenkomen?’


  Zonder iets te zeggen deed ze een pas opzij, zodat hij de smalle gang in kon stappen.


  Hij bood haar de baby aan. ‘Kun je haar even vasthouden? Ik moet nog iets pakken.’


  Maggie nam het kleine meisje van hem over en hield haar liefdevol vast. Ze durfde er amper aan te denken wat dit voor haar broer en schoonzus betekende. Ivy’s donkere haar piepte onder de deken vandaan. Ze rook naar sigaretten, maar verder leek alles in orde met haar te zijn.


  Adam kwam met een houten wiegje terug. ‘Ik ben nog even langs de winkel gegaan om dit op te halen. Ik had hem voor Ivy gemaakt, maar toen eiste Jolene haar op.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik wilde het niet aan iemand anders geven.’


  ‘Maggie, wie stond er aan de deur?’ Rylan liep de gang in. Toen hij de baby zag, bleef hij als bevroren staan. ‘Wat is dit?’


  Adam nam zijn pet af. ‘Maggie vroeg me om te gaan kijken hoe het met Ivy was. Ik ontdekte dat er niet zo goed voor haar gezorgd werd… en dus heb ik haar mee teruggebracht.’


  Maggie verwachtte dat Rylan dolblij zou zijn, maar in plaats daarvan fronste hij. ‘Ik kan niet zomaar toestaan dat mijn vrouw dit kindje nog een keer verliest.’


  Adam hield zijn hand omhoog. ‘Dat heb ik ook heel duidelijk gemaakt. Jolene heeft ermee ingestemd om haar rechten als moeder op te geven, zodat jullie haar kunnen adopteren.’


  Maggie bracht het kindje naar Rylan toe. ‘Hier… geef Colleen maar de mooiste verrassing die ze ooit gekregen heeft.’


  Rylan aarzelde even, maar nam de baby toen van haar over en keek naar het kleine meisje. ‘Hallo, Ivy. We zijn zo blij dat je weer thuis bent. Je kunt vast niet wachten om je mama te zien.’


  Maggie perste haar lippen op elkaar om niet in tranen uit te barsten en liep samen met Adam achter Rylan aan naar de woonkamer. Colleen zat geconcentreerd te breien en merkte niet meteen wat er aan de hand was. Pas toen Rylan vlak voor haar stoel bleef staan, keek ze op.


  Ze hapte even naar adem en sloeg een hand voor haar mond, maar toen stond ze op, waarbij het breiwerk vergeten op de grond viel.


  ‘Ivy is bij ons terug, lieverd.’ Rylan legde het bundeltje in Colleens armen.


  ‘Echt waar?’ Ze keek verwonderd omlaag naar de baby, drukte een kus op beide wangen en kon zich toen niet langer goedhouden. Met een snik drukte ze het kindje tegen zich aan en wiegde het zachtjes.


  Tranen van geluk sprongen Maggie in de ogen.


  Adam zette het wiegje bij Colleens stoel. ‘Ik heb tegen Jolene gezegd dat jullie advocaat de papieren opstelt en dan bij haar langsgaat, zodat ze haar rechten kan afstaan. Zo kunnen jullie er zeker van zijn dat ze zich niet nog een keer bedenkt.’


  ‘Adam, hoe kan ik je ooit bedanken?’ Met vochtige ogen drukte Colleen een kus op zijn wang.


  Hij legde zijn grote hand voorzichtig op Ivy’s hoofdje. ‘Dit is al meer dan genoeg.’ Zijn rauwe stem klonk emotioneel. Toen kuchte hij. ‘Eh, toen ik haar vond, was ze nogal vies. Ik heb geprobeerd haar een beetje te wassen, maar misschien kun je zelf nog even naar de luier kijken.’


  Maggie moest zich inhouden om niet in lachen uit te barsten bij het zien van Colleens verbaasde gezicht, alsof ze zich niet kon voorstellen dat hij een baby zou verschonen.


  Colleen lachte. ‘Dat zal ik meteen doen. Kun je me even helpen, Rylan?’


  ‘Natuurlijk.’


  Voordat hij naar boven liep, kwam Rylan nog even naar Adam toe. ‘Ik weet niet hoe ik je moet bedanken, Adam. Na bijna allebei onze meisjes kwijt te zijn geraakt,ben ik zo blij om Colleen weer gelukkig te zien…’ Hij leek het even te kwaad te krijgen en in plaats van nog iets te zeggen, sloeg hij zijn armen om Adam heen.


  Adam knipperde met zijn ogen en klopte Rylan ongemakkelijk op zijn rug. ‘Ze is mijn zusje. Ik ben blij dat ik iets voor haar kon doen.’


  Toen Rylan de kamer uit liep, grinnikte Maggie om Adams verbouwereerde gezicht. ‘Zo te zien ben je nog niet zo gewend aan de emotionele uitbarstingen van mijn broer.’


  ‘“Uitbarstingen” is inderdaad een goed woord om het te beschrijven.’ Adam grijnsde en de frons verdween van zijn gezicht. ‘Hij is in ieder geval niet meer kwaad op me. Ik kan nog steeds niet geloven dat hij het goedvindt dat ik je het hof maak.’


  Maggie kwam dichterbij. ‘Ik geloof dat hij nog steeds zo zijn bedenkingen heeft, maar door dit alles waardeert hij je zeker meer.’ Ze hield haar hoofd schuin. ‘Toen ik je vroeg te gaan kijken hoe het met Ivy was, had ik hier nooit op durven hopen. Ik wilde alleen maar weten of ze veilig en gezond was.’


  Adam keek haar met droeve ogen aan. ‘Het is maar goed dat je niet meegegaan bent. Geen kind verdient het om onder zulke omstandigheden te leven.’


  Ze probeerde zich voor te stellen hoe vies en vervallen de woning van Jolene geweest moest zijn, maar richtte zich toen weer op het positieve en dankte God dat Adam de baby gered had. ‘Bedankt dat je haar thuisgebracht hebt.’


  Zijn intens blauwe ogen glommen. ‘Ik heb er alles voor over om jou gelukkig te maken, Maggie.’


  Ze ging op haar tenen staan en drukte een zachte kus op zijn lippen. Hij sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar terug. Ze liet zich door zijn sterke, beschermende armen omhelzen.


  Maggie bad dat ze met Gods zegen – en die van haar broer – voor altijd in Adams veilige armen kon blijven.
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  Adam zweefde bijna naar huis. De laatste keer dat hij zo gelukkig was geweest, was waarschijnlijk toen hij nog een klein jongetje was.


  God, dank U voor Uw zegeningen. Dank U dat ik Ivy terug naar Colleen kon brengen en dank U voor Maggie, die om voor mij onverklaarbare redenen van me houdt.


  Hij grijnsde van oor tot oor en hoewel hij er vast als een dwaas uitzag, kon hij niet stoppen.


  Hij dacht aan de zegen dat zijn moeder onverwacht hersteld was van haar ziekte. Het was onvoorstelbaar hoe God zo’n verschrikkelijke situatie had gebruikt om iets goeds te doen. Hun moeders ziekte had hen allemaal aan het schrikken gemaakt, maar Adam ook de kans gegeven om James op een andere manier te bekijken, alsof de schellen van zijn ogen waren gevallen en hij eindelijk de waarheid zag. In de onzekere periode was het hun gelukt om de eerste stappen naar een herstelde relatie te zetten. Iets wat hij daarvoor nooit voor mogelijk had gehouden.


  Als zijn winkel nu ook nog eens goed zou draaien, zou hij misschien eindelijk het respect van zijn vader verdienen.


  Hij sloeg de straat van zijn winkel in en genoot van zijn hervonden geluk – tot het geluid van sirenes en geschreeuw hem kippenvel bezorgden. Voor de kruidenier stond een grote groep mensen. Er kwam rook uit het dak en de oude meneer Sampson, de eigenaar van het pand, wees de brandweermannen met driftige gebaren de goede kant op.


  Adrenaline stootte door Adams lichaam en hij begon te rennen. Als het pand van de kruidenier in brand stond, moest hij helpen het vuur te doven om ervoor te zorgen dat de brand zich niet verder verspreidde.


  Toen hij dichterbij kwam, trok hij wit weg en de waarheid kwam als een klap bij hem binnen. Zijn winkel stond in brand.


  Adam voelde een paniekerig gevoel opkomen en probeerde langs de menigte te rennen, maar meneer Sampson hield hem tegen. ‘Je kunt niet meer naar binnen, jongen. Dat is veel te gevaarlijk.’


  ‘Ik moet de meubels redden.’


  ‘Het is al te laat.’ Het overhemd van de man hing half open. ‘We dachten eerst dat het onze winkel was. Maar toen we het alarmnummer eenmaal gebeld hadden…’


  Zijn woorden drongen niet meer tot Adam door. Hij moest iets doen, voordat het te laat was. Adam rende door het steegje naast de kruidenier naar de achteringang van zijn werkplaats en dacht koortsachtig na. Als de brand zich voornamelijk voor in het gebouw bevond, kon hij misschien nog wat meubels redden die in zijn opslag stonden.


  Het zweet droop van Adams voorhoofd, terwijl hij zich naar de achterdeur haastte. Een dikke rookwolk kwam hem tegemoet. Hij begon te hoesten en hield zijn arm voor zijn gezicht. Toen liep hij door en probeerde zich een weg naar binnen te zoeken. Als een blinde tastte hij om zich heen en al snel stuitte hij op een kastje, dat hij meteen op zijn schouder hees. Zo snel mogelijk liep hij terug naar buiten. Zijn ogen prikten door de rook en na het kastje neergezet te hebben, viel hij op zijn knieën en hapte hij naar lucht. Zodra het hoesten afnam, kwam hij weer overeind en ging terug naar binnen. Hij moest zijn uiterste best doen om te voorkomen dat de paniek zich meester van hem maakte. Hij wilde en kon er niet aan denken dat hij alles kwijt zou raken.


  Deze keer was de rook dikker en kwam een intense hitte hem vanuit de winkel tegemoet. De vlammen hadden de muur tussen de winkel en de werkplaats bereikt, maar Adam weigerde zomaar op te geven. Als hij nog een paar stukken kon redden, was zijn harde werk tenminste niet voor niks geweest.


  Hij was amper in staat zijn ogen open te houden, maar liep door naar het bankje en kwam toen bij een groot stuk aan – de tafel die hij vanmiddag geschuurd had. Hij tilde hem op en liep langzaam terug naar de achterdeur. De rook werd steeds dikker en de vlammen maakten een sissend geluid, alsof het vuur Adam wilde waarschuwen dat het steeds dichterbij kwam. Zijn longen schreeuwden om zuurstof. Waar was de deur?


  Hij hapte naar lucht, maar begon meteen te hoesten en viel op zijn knieën. De hitte belaagde hem nu van alle kanten.


  God, help me!


  Hij gebruikte zijn laatste energie om over de vloer in de richting van de deur te kruipen. De vlammen dansten om hem heen door de lucht. De vloer trilde, terwijl hij verder kroop en stukje bij beetje steeds dichter bij de uitgang kwam. In de verte hoorde hij schreeuwende stemmen. Hij hield zijn gezicht vlak bij de vloer, maar zijn longen trokken zich wanhopig samen om de zeldzame zuurstof uit de lucht op te nemen. Net toen hij dacht dat hij niet meer kon, greep iemand zijn armen vast en werd hij naar buiten gesleept.


  De koude buitenlucht voelde heerlijk op zijn gezicht en hij hapte opnieuw naar lucht, maar zijn lichaam had blijkbaar nog niet geregistreerd dat hij weer kon ademhalen.


  Zijn borst leek te ontploffen en toen werd alles donker.
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  De ochtendzon scheen uitbundig door het keukenraam naar binnen, waardoor Colleen en de kleine Ivy leken te stralen. Maggie glimlachte, terwijl ze keek naar Colleen die het kindje na haar ochtendfles in haar armen wiegde. Ondanks de chaotische gebeurtenissen van de dag ervoor leek Ivy er prima aan toe te zijn. Ze was in bad geweest, had schone kleertjes aan en lag nu met een volle buik in Colleens armen te dutten. Colleen keek met zo veel liefde naar de baby dat de tranen Maggie in de ogen sprongen. Tranen van geluk.


  Dank U, God, dat U ons door de tyfusuitbraak geholpen heeft en dat U ervoorgezorgd hebt dat onze geliefden niets is overkomen. Dank U voor het wonder van Ivy’s thuiskomst. Rylan en Colleen verdienen deze goede afloop.


  Maggie neuriede zachtjes, terwijl ze de afwas deed en verheugde zich erop om haar werk in het weeshuis weer op te pakken. Misschien kon ze vandaag wel een paar pianolessen geven, als de kinderen daar tenminste tijd voor hadden.


  Ze draaide zich om en veegde haar handen af aan een handdoek, toen Rylan binnenkwam. Ze wilde hem net begroeten toen ze de bezorgde frons op zijn gezicht zag.


  ‘Ik ben bang dat ik slecht nieuws heb.’


  Maggie keek hem aan en bad dat mevrouw O’Leary geen terugval had gehad.


  Maar Rylan keek niet naar zijn vrouw. Zijn sympathieke, bruine ogen waren op Maggie gericht. ‘Je kunt maar beter even gaan zitten.’


  Ze liet zich op een keukenstoel zakken en haar hart sloeg een slag over. ‘Wat is er gebeurd?’


  Rylan hurkte bij haar stoel neer, pakte haar hand en keek haar aan. ‘Adams winkel is afgebrand.’


  Maggie schrok en werd lijkbleek. ‘Nee.’


  ‘Adam ligt in het ziekenhuis.’


  Maggie hapte naar adem. Ze voelde zich slap worden en de hele kamer begon voor haar ogen te draaien.


  Colleen leunde over de tafel en pakte Maggies andere hand. ‘Lieve help. Is alles goed met hem?’


  ‘Dat weet ik niet, lieverd. Zijn vriend, John McNabb, belde me en vertelde het nieuws. Hij stond op het punt om hem in het ziekenhuis op te zoeken.’


  Abrupt schoof Maggie haar stoel naar achteren, stond op en rende naar de deur. Ze maakte haar schort los en rukte het van zich af. ‘Welke tram moet ik nemen om bij het ziekenhuis te komen?’


  Colleen stond met de kleine Ivy in haar armen op. ‘Rylan, je moet met Maggie naar het ziekenhuis om te zien hoe het met Adam is.’


  Rylan kwam overeind en knikte. ‘Je hebt gelijk. Ik haal mijn hoed en dan gaan we.’


  De rit naar het ziekenhuis ging in een waas aan Maggie voorbij. Ze was zich er vaag van bewust dat ze in de tram zat, maar verder ging alles langs haar heen.


  Bij hun aankomst in het ziekenhuis dankte ze God dat Rylan bij haar was om de vragen van de receptioniste te beantwoorden. Maggie was nergens toe in staat en kon alleen nog maar voor Adam bidden.


  Ze werden door een zuster naar een grote ziekenzaal in de hoofdvleugel gebracht, waar veel bedden stonden die door gordijnen van elkaar gescheiden werden. Ze gebaarde naar een paar stoelen in de hoek van de ruimte. ‘U kunt hier even wachten. De dokter is nu bij hem. Hij zal u zo komen halen.’


  Maggie wilde niet gaan zitten. Ze ijsbeerde door de kamer en probeerde het gekreun van de patiënten te negeren. De sterke geur van ontsmettingsmiddel vermengd met die van medicijnen drong Maggies neusgaten binnen, dus drukte ze haar zakdoek tegen haar gezicht. Uiteindelijk werd het gordijn voor Adams bed weggetrokken en verscheen er een zuster met een dienblad vol medische instrumenten.


  Maggie liep naar haar toe. ‘Pardon, kunt u mij misschien vertellen hoe het met meneer O’Leary is?’


  De vrouw bleef staan. ‘Bent u familie?’


  Rylan kwam naast Maggie staan. ‘Ja, we zijn familie.’


  De zuster wierp een blik op het gordijn. ‘De dokter is bijna klaar met zijn onderzoek. Ik kan u vertellen dat meneer O’Leary enkele brandwonden heeft opgelopen en dat zijn longen door de rook een flinke klap te verduren hebben gekregen. Verder is alles in orde en zal hij waarschijnlijk volledig herstellen.’


  Maggie zakte bijna door haar benen. Als Rylan haar niet had ondersteund, was ze vermoedelijk ter plekke op de grond gevallen. ‘Mogen we hem zien?’


  ‘Dat kunt u straks beter aan de dokter vragen.’


  ‘Dank u.’ Maggie slaakte een zucht van opluchting. Adam zou volledig herstellen.


  Rylan liep met haar naar een stoel.


  Maggie ging zitten en liet haar zakdoek door haar vingers glijden. Ze moest haar uiterste best doen om de tranen van dankbaarheid en frustratie te bedwingen. Hoe kon God dit laten gebeuren, net op het moment dat Adam zijn leven weer op de rit probeerde te krijgen?


  Ze slikte de brok in haar keel weg en rechtte vastberaden haar rug. Ze moest sterk blijven voor Adam.


  Maggie keek naar het gordijn en zag dokter Reardon tevoorschijn komen. Ze ging meteen staan.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op toen zijn blik op haar viel. ‘Goedendag, miss Montgomery.’ Toen zag hij dat Rylan achter haar stond. ‘Meneer Montgomery. Ik hoop dat alles goed gaat in het weeshuis?’


  Rylan stapte naar voren om hem de hand te schudden. ‘Iedereen herstelt voorspoedig. We zijn hier voor Adam.’


  Maggie had geen tijd voor beleefdheden. ‘Hoe gaat het met hem, dokter?’


  Dokter Reardon schudde zijn hoofd. ‘Hij heeft ontzettend veel geluk gehad. Als iemand hem niet uit dat gebouw gered had, zou hij nu dood zijn.’


  Maggie moest haar lippen op elkaar persen om geen geluid te maken.


  Rylan sloeg een arm om haar heen. ‘Kan hij binnenkort naar huis of heeft hij nog meer behandelingen nodig?’


  Dokter Reardon tikte even op het klembord in zijn hand. ‘Waarschijnlijk ontsla ik hem vanmiddag uit het ziekenhuis. Hij zal het een paar dagen rustig aan moeten doen en terug moeten komen om zijn verband te laten verwisselen.’


  Meer hoefde Maggie niet te horen. Ze trok het gordijn opzij en trof Adam op een smal bed onder een dun wit laken aan. Er zaten zwarte vegen op zijn neus en wangen, die behoorlijk afstaken tegen zijn bleke huid. Om zijn handen en armen zat dik verband.


  Ze legde haar hand tegen zijn wang. ‘Adam? Kun je me horen?’


  Hij deed zijn ogen open. Even keek hij verward naar het plafond, maar toen draaide hij zijn hoofd, zodat hij haar aan kon kijken. Zijn ogen stonden zo troosteloos dat Maggie er stil van werd.


  ‘Alles is weg, Maggie. De winkel… Alles is kapot.’


  Door het totale gebrek aan hoop in zijn blik voelde Maggie zich op slag vreselijk ongelukkig. Tranen ontsnapten aan haar ooghoeken. ‘Het geeft niet, lieverd. Je leeft nog, dat is het enige wat telt.’ Zodra ze de woorden had uitgesproken, besefte ze dat hij ze niet zou geloven.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Dit was mijn kans om opnieuw te beginnen. En nu is die totaal verwoest. Alle meubels die ik gemaakt had, de stukken die ik had opgeknapt, alles…’ Zijn ogen vielen dicht.


  Maggie liet haar hand over zijn haar glijden en fluisterde hem troostende woorden toe. Ze wilde dat ze wist wat ze moest zeggen om zijn pijn te verzachten. De brandwonden zouden wel genezen, maar ze was bang dat hij het nooit zou kunnen verkroppen dat hij zijn droom kwijtgeraakt was.


  ‘De dokter zegt dat je vanmiddag naar huis mag. Ga met ons mee naar Colleen. Laat ons voor je zorgen.’


  ‘Nee.’ De pijn in zijn ogen maakte nu plaats voor een kille, afgeschermde blik. ‘Ik ga terug naar mijn kelder, waar ik thuishoor.’ Zijn bittere woorden waren als een dolksteek in Maggies toch al bloedende hart.


  Hij hees zichzelf iets omhoog, waardoor het laken een stukje naar beneden schoof, en zijn ontblote borst zichtbaar werd. Hij pakte zijn overhemd van de stoel naast het bed en trok het aan. Toen liet hij zijn benen uit bed glijden, rukte zijn laarzen over zijn enkels en ging staan.


  Maggie keek ontzet toe. ‘Wacht. Waar ga je heen?’ Ze volgde hem door de zaal.


  Rylan zag hen gaan en stond meteen op om Adam tegen te houden. ‘Rustig aan,jongen. Je hebt iets verschrikkelijks meegemaakt. Colleen en ik willen graag dat je een tijdje bij ons komt logeren.’


  Adam liep hem voorbij, terwijl hij de laatste knopen van zijn overhemd vastmaakte. ‘Bedankt, maar ik red me prima bij John,’ beet hij hem fel toe.


  Maggie deinsde achteruit door zijn afwijzing. Waarom wilde hij in deze moeilijke tijd niet door zijn familie geholpen worden, juist nu hij hen hard nodig had? Ze haastte zich achter hem aan. ‘Alsjeblieft, Adam, laat ons je helpen.’


  Hij draaide zich abrupt om en keek haar recht in de ogen; zijn blik was net zo doods als het hout waar hij meubels van maakte. Langzaam schudde hij zijn hoofd. ‘Ik had moeten weten dat het te mooi was om waar te zijn. Het spijt me, Maggie, maar je bent beter af zonder mij.’


  Met die woorden keerde hij zich om en beende de gang in. Elke stap echode nog lang na in Maggies gedachten. Ze had zich nog nooit zo beroofd gevoeld.
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  Adam stond voor de zwartgeblakerde gevel van zijn winkel. De brandwonden op zijn handen en armen klopten pijnlijk, maar deden lang niet zo’n pijn als het verdriet dat hij tot diep in zijn ziel voelde. De verschrikkelijke stank van verbrand hout hing zwaar in de lucht en vormde een bittere herinnering aan zijn verwoeste dromen. Hij liep stijfjes naar de deur van het pand. Zijn longen, die nog niet helemaal van de brand hersteld waren, leken ineen te krimpen toen de bijtende geur van de giftige rook zijn neusgaten binnendrong. De muren waren beschadigd, maar stonden nog wel overeind. Verder was er weinig meer van de winkel over.


  Een donkere sluier had zich over Adams hart neergelaten en het kostte hem veel moeite om zich te beheersen en niet te vloeken. God wilde hem duidelijk straffen door hem een voorproefje van geluk te geven en het hem vervolgens weer af te nemen.


  Hij schopte tegen een stapel puin en ontdekte een metalen deurknop die op een van de kasten had gezeten. Hij raapte hem van de grond, veegde het roet ervan af en stopte hem in zijn zak; een grimmig aandenken aan alles wat hij was kwijtgeraakt.


  Adam dwong zichzelf naar de werkplaats te lopen, naar de plek waar zijn leven bijna tot een einde gekomen was. Zijn spieren waren zo stijf dat het fysiek pijn deed om de onherkenbare plek te zien. Alleen het verkoolde skelet van zijn werkbank en de buitenmuren stonden nog overeind. Zijn meubels waren allemaal verbrand. Hij stootte een rauwe lach uit. Wat een naïeveling was hij geweest door te denken dat hij opnieuw kon beginnen.


  Adam pakte een stok en sloeg ermee in het puin. Uit de puinhoop kwam een ovaal stuk hout tevoorschijn. Hij trok het los en keek naar het bord dat hij gemaakt had om buiten op te hangen. O’Leary’s Meubelimperium, had hij erin gesneden. Hij had het bord alleen nog maar hoeven verven; nu was echter alleen de ‘O’ nog zichtbaar.


  Het verkoolde overblijfsel van zijn verwoeste dromen.


  Langzaam maar zeker groeide zijn woede. Met een bijna dierlijke brul draaide hij zich om en smeet het nutteloze stuk hout tegen de zwartgeblakerde muur. Het brak met een klap in tweeën, waarna de helften tussen het roet op de grond belandden.


  Zijn schreeuw galmde nog lang in zijn oren na. Hij strompelde naar zijn werkbank toe, tilde die op en smeet hem met alle kracht die hij nog had in de richting van de achterdeur. Wat er nog van het skelet van de werkbank over was, viel in stukken uit elkaar. Hij liep als een wilde door de ruimte en rukte de planken van de muur en vernietigde elk laatste bruikbare stuk hout. Toen zijn spieren ten slotte heviger brandden dan zijn gehavende handen en zijn longen het uitschreeuwden, liet hij zich op zijn knieën vallen en begon als een kind te huilen.
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  Maggie stapte de laatste tree af van de trap die naar het orgel leidde en sloeg haar omslagdoek om haar schouders. Boven in de kathedraal was het behoorlijk koud geweest, wat waarschijnlijk een teken was dat de zomer binnenkort in de herfst over zou gaan. Of misschien was zij ook wel de enige die last had van de kou – een kou die niemand uit haar lijf kon verjagen. Als ze niet met meneer Unger had afgesproken om vandaag aan haar orgelspel te werken, was ze vermoedelijk op haar kamer gebleven. Dan had ze zich onder de dekens schuilgehouden, tot de pijn in haar hart wat was afgezwakt.


  Meneer Unger kwam naar haar toe. Het kaarslicht zorgde ervoor dat er spookachtige schaduwen op de muren verschenen. ‘Dat klonk behoorlijk fel, jongedame.’ Hij vouwde zijn handen voor zijn ronde buik. ‘Ik geloof dat iemand jou ofwel ontzettend kwaad, ofwel erg verdrietig heeft gemaakt.’ Hij lachte om zijn opmerking, maar stopte daar al snel mee toen hij zag dat Maggie de lol van zijn woorden niet inzag. ‘Meisje toch,je ziet er zo bezorgd uit. Kan ik je ergens mee helpen?’


  Maggie slikte even. ‘Ik ben bang van niet, meneer Unger, maar dank u. Ik kan maar beter gaan. Zoals gewoonlijk ben ik weer veel te lang blijven hangen.’


  ‘Zal ik even meelopen naar de tram?’


  Maggie trok haar doek iets strakker om zich heen en beefde. Hoewel ze niet bepaald op een gezellig praatje zat te wachten, kon ze het niet maken om zijn aanbod af te wijzen. ‘Dat is erg aardig van u, dank u wel.’


  ‘Meneer Unger?’ Er klonk een stem door de ruimte en er kwam een priester naar hen toe lopen. ‘Het spijt me dat ik u stoor, maar ik heb uw vrouw aan de telefoon en het lijkt erop dat het erg dringend is.’


  Meneer Unger draaide zich om en fronste. ‘Miss Montgomery, kunt u even wachten, zodat ik dit telefoontje aan kan nemen?’


  Maggie aarzelde even, eigenlijk wilde ze niet nog later thuiskomen, maar dat leek onvermijdelijk te zijn. ‘Natuurlijk.’


  Ze wachtte minstens een kwartier, maar hoe langer het duurde, hoe geïrriteerder ze raakte. Op deze manier was de middag zo voorbij. Ze wilde thuis zijn voordat Colleen en de kinderen terugkwamen uit het weeshuis, zodat ze kon meehelpen aan het avondeten.


  Toen er nog vijf minuten waren verstreken, kon Maggie het niet opbrengen om nog langer te wachten. Ze duwde de deur van de hoofdingang open en liep de straat op. Meneer Unger zou het vast wel begrijpen.


  Ze ademde de frisse lucht diep in en liep over Fifth Avenue, tot ze een paar blokken verderop merkte dat er steeds minder andere voetgangers op straat liepen. Ze versnelde haar pas en hoopte dat er bij de tramhalte meer mensen zouden staan.


  Maggie voelde zich een beetje nerveus worden en stapte de stoep af om de straat over te steken. Opeens greep een man haar bij haar elleboog en trok haar terug de stoep op. Het volgende moment reed er vlak voor haar een koets langs die haar net niet raakte.


  ‘Voorzichtig, schat. De straten zijn hier niet veilig – zeker niet voor een vrouw alleen.’


  Zodra ze zijn stem hoorde, liep er een rilling over haar rug. ‘Neill.’ Ze probeerde haar arm los te trekken, maar hij had zijn vingers er stevig omheen geklemd.


  ‘Gelukkig ben ik er om je naar huis te brengen.’


  ‘Ik ben liever alleen, dank je.’ Ze probeerde zo zelfverzekerd mogelijk te klinken, maar merkte dat ze steeds banger werd.


  ‘Waar is je vriend vandaag? Die kerel die je meestal als een soort valse waakhond beschermt?’


  Ze keek hem fel aan. ‘Adam gaat je niks aan.’


  Hij trok zijn wenkbrauw op. ‘Dat zie ik toch echt anders. Een man die het nodig vindt om mijn verloofde te kussen, gaat mij wel degelijk iets aan.’


  Maggie begon te beven. Neill had haar waarschijnlijk al die tijd in de gaten gehouden. Hij had precies het juiste moment afgewacht om haar opnieuw te belagen.


  Neill trok haar mee naar een rustige straat en nam steeds grotere stappen. ‘Maar ik denk zomaar dat hij van nu af aan niet meer voor problemen zal zorgen. Tenzij hij de hint die ik hem gisteravond gegeven heb niet heeft begrepen.’


  Zijn dreigende toon deden de haartjes in Maggies nek rechtovereind staan en haar hart klopte zo snel dat ze bijna bang was dat het uit haar borst zou springen. ‘Jij hebt de brand veroorzaakt?’


  Hij keek haar met een vernietigende blik aan. ‘Wat denk je zelf?’


  Lieve help, is hij dan echt gestoord? Hij had haar en Adam blijkbaar wekenlang bespied en zijn obsessie ging zelfs zo ver dat hij Adams toekomstdroom verwoest had.


  Maggie keek om zich heen om te zien of iemand haar misschien kon helpen, maar op een paard-en-wagen in de verte na was de straat leeg.


  ‘Gelukkig doet dat er allemaal niet meer toe,’ zei Neill, ‘aangezien we vanavond naar Ierland vertrekken.’


  Maggie schrok en wist even niet wat ze moest zeggen.


  Een kille windvlaag blies in haar gezicht. ‘Als je je gedraagt, kunnen we eerst nog even bij je broer langsgaan. Dan kun je je koffer inpakken en een briefje voor hem achterlaten om hem te vertellen dat je besloten hebt om toch met mij te trouwen.’ Hij keek haar scherp aan. ‘Als je niet meewerkt, gaan we niet bij hem langs en lopen we meteen door naar de haven. Dan kun je hem vanaf de boot een brief sturen.’


  Ze trok haar arm los. ‘Je bent niet goed wijs. Ik ga nergens heen en al helemaal niet met jou.’ Ze begon te rennen, maar na een paar stappen had hij haar al ingehaald.


  ‘O, ik denk zomaar dat je daarover nog wel van gedachten verandert – zeker als ik je vertel wat ik van plan ben.’


  Ze wankelde even. Zijn duistere toon jaagde haar de stuipen op het lijf. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Gisteren heb ik met je vriend afgerekend. Denk maar niet dat ik je familie met rust zal laten.’


  Ze huiverde, maar probeerde de angst die haar overviel te negeren. Zou Neill echt van plan zijn om Rylan, Colleen of hun kinderen iets aan te doen? Dat risico kon ze niet nemen.


  ‘O, en mocht je denken dat je me te slim af kunt zijn, dan is er altijd nog plan B.’ Hij haalde een pistool uit zijn binnenzak en het licht uit een van de etalages deed het metaal glanzen. ‘Denk maar niet dat ik deze jongen in mijn zak houd als ook maar iemand ons in de weg staat.’


  Angst maakte zich van Maggie meester. Voorlopig zou ze zijn spelletje meespelen – tot ze kans zag om te ontsnappen. Ze rechtte haar rug. ‘Ik ga met je mee. Maar alleen als je me belooft Adam en mijn familie met rust te laten.’


  Met een zelfgenoegzame glimlach stopte Neill het pistool weer in zijn zak. ‘Ik wist wel dat je de juiste keuze zou maken. Kom. We kunnen maar beter opschieten. Anders missen we de boot.’
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  Gabe stond op het bovendek van de stoomboot en trok zijn kraag op om zich tegen de bijtende wind te beschermen. Na vele lange dagen op zee zou hij vandaag eindelijk zijn thuisland bereiken, maar de blijdschap die hij bij zijn aankomst in Ierland verwacht had te voelen, was nergens te bekennen.


  De oorlog wierp een donkere schaduw over de passagiers en de medewerkers van het schip. Bovendien miste hij Aurora nu al, wat de situatie er alleen maar moeilijker op maakte.


  Hij liep naar de reling en keek uit over het eindeloze water. Hij had gehoopt in de verte het eerste stipje land te kunnen zien, als een baken dat hem welkom zou heten. Dat zou echter nogal vreemd zijn, aangezien het nog wel een paar uur duurde, voordat ze de kust zouden bereiken. In de wijde omtrek zag hij dan ook niets anders dan de grijze zee en een dichte mist. Het uitzicht was al net zo hopeloos als zijn huidige stemming.


  Gabe had geen idee wat de toekomst hem zou brengen. Hij was van plan om naar zijn moeder en zijn broers toe te gaan en te vragen hoe Ierland ervoor stond, maar verder wist hij nog niet wat op hem wachtte. Wat zou hij doen als het Britse leger hem en zijn broers zou oproepen om in de oorlog te vechten? Voordat hij Ierland verlaten had, stond hij te popelen om zich voor de onafhankelijkheid van zijn land in te zetten. Maar zou hij zich nu laten dwingen om voor de Britten te vechten? Hij werd al misselijk bij de gedachte alleen. Of misschien was hij ook wel gewoon zeeziek.


  Gabe dook wat dieper in de kraag van zijn jas en liep terug naar zijn hut. Met een beetje geluk zou hij even aan zijn gedachten kunnen ontsnappen door een paar uur te slapen.


  Opeens klonken er snelle voetstappen op het kapiteinsdek, gevolgd door een zware explosie. Het schip zwenkte naar rechts en Gabe vloog over de houten vloer. Hij probeerde zich ergens aan vast te grijpen, maar knalde in plaats daarvan tegen de muur en een stekende pijn in zijn achterhoofd was het gevolg. Hij gleed verder over het hout en opeens sloeg er een enorme golf over het schip, die hem meesleurde en zijn mond met zout water vulde.


  Toen Gabe om zich heen keek, zag hij dat het dek vreemd schuin afliep.


  ‘We zijn geraakt!’ Een van de bemanningsleden kroop langs hem heen.


  ‘Beman de reddingsboten!’


  Gabes hart begon te bonzen. Hij pakte de reling vast en probeerde zichzelf omhoog te hijsen. Hij zag nog net hoe een muur van water hem tegemoetkwam toen hij de tweede explosie hoorde en door de lucht vloog.


  Voordat de golven hem opslokten, vulde een naam zijn gedachten. Aurora.
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  Toen Adam al zijn emoties er eenmaal had uit gegooid en zijn hele lichaam leeg aanvoelde, ging hij met een troosteloos gemoed weer staan. Zijn knieën deden pijn, doordat hij zo lang op de grond gezeten had, en zijn eerste stappen waren wankel. Op dat moment werd hij overvallen door een hoestbui en het leek alsof zijn lichaam zijn longen eruit probeerde te persen. Toen hij eindelijk uitgehoest was en zijn borst niet meer zo zwoegde, hoorde hij iets in de winkel.


  Stond er iemand voor de deur?


  Hij veegde met zijn mouw over zijn gezicht en liep toen naar de winkel. Aan de muur hingen twee lantaarns die een zwak schijnsel door de ruimte wierpen. Wanneer was het donker geworden en wie had ze aangestoken?


  John had een lang, zwart schort voor en veegde met een bezem over de vloer. Om zijn lichaam zweefde een stofwolk.


  ‘Wat ben jij aan het doen? Dit is jouw taak toch helemaal niet.’ Zelfs nu kon Adam zijn woede niet verbergen.


  John ging echter onverstoord door met vegen. ‘Ik help een vriend die hetzelfde voor mij zou doen als ik in de problemen zat.’


  Adam voelde zich weer emotioneel worden en kreeg een brok in zijn keel.


  John wierp een blik over zijn schouder en wees. ‘Als je me wilt helpen, daar staat nog wel een bezem.’


  Even wist Adam niet wat hij moest doen, maar omdat hij John in ieder geval niet alleen wilde laten werken, greep hij de andere bezem en begon ook te vegen. Zwijgend veegden ze al het puin op een hoop. Toen schepten ze alles in een paar grote, lege tonnen die John had meegebracht.


  ‘Nadat je gisteravond naar het ziekenhuis gebracht was, heb ik chef Witherspoon gesproken ’ John leunde op de bezem.


  Adam keek op. ‘Was jij hier gisteravond ook?’


  ‘Wie denk je dat de brandweer geholpen heeft om je uit het gebouw te slepen?’


  Adam ademde scherp in. ‘Jij? Maar hoe wist je dan van de brand?’


  ‘Iemand van de kerk belde om het me te vertellen. Ik ben hier meteen naartoe gekomen. Ik had nooit gedacht dat je je leven voor een stuk hout op het spel zou zetten.’


  John keek hem afkeurend, maar tegelijkertijd geamuseerd aan. Dat zijn vriend zijn leven had gewaagd voor hem, bezorgde Adam een schuldgevoel. Wat als John zijn leven verloren had, in een poging hem te redden?


  ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen, John. Je hebt mijn leven inmiddels al zo ontzettend vaak gered.’


  John bleef hem aankijken. ‘Het enige wat ik wil redden, is je ziel. Laat je leven niet door dit ongeluk bepalen, Adam. Vertrouw op God om deze situatie te boven te komen en ga door. Hij zal je nooit in de steek laten.’


  Adam slikte de bittere smaak in zijn mond weg. ‘Ik weet niet zeker of ik dat nog wel kan geloven.’ Met driftige bewegingen begon hij weer te vegen.


  ‘Dan is het mijn taak om je er keer op keer aan te herinneren.’ John liep naar hem toe. ‘Ik weet niet of ik je dit wel moet vertellen…’ Hij aarzelde. ‘Maar omdat het pand op mijn naam staat, heeft de chef me wat dingen verteld die jij waarschijnlijk ook moet weten.’


  Toen hij Johns ernstige toon hoorde, stopte Adam met werken. ‘Wat heeft hij dan gezegd?’


  ‘De chef vermoedt dat de brand aangestoken is.’


  ‘Aangestoken?’ Het woord kwam hard bij hem binnen. Wie zou zoiets nou doen? Hij begreep er niks van. Zou iemand iets over Adams verleden te weten zijn gekomen en niet willen dat een ex-gevangene hier een winkel opende? Iemand die dacht dat hij niet eerlijk zou handelen?


  Adam smeet zijn bezem aan de kant en kreeg een bittere smaak in zijn mond. Zou dit zijn lot zijn? Zou hij de rest van zijn leven veroordeeld en gehaat worden, puur omdat hij in het verleden fouten gemaakt had? God en zijn familie vergaven hem misschien, maar talloze andere mensen zouden dat vermoedelijk niet kunnen opbrengen.


  ‘Hoorde ik u nu zeggen dat de brand is aangestoken?’


  Adam keek op en zag dat meneer Sampson was binnengekomen. Hij voelde zich meteen ongemakkelijk. ‘Dat klopt. Hoezo?’


  De oude man trok een van zijn bretels recht. ‘Zoals ik de wijkagent gisteren al vertelde, zag ik aan de rand van de mensenmassa een vreemde man staan. Hij leek erg geïnteresseerd te zijn in de situatie en vroeg nog naar Adam.’


  Adam keek geschokt op. ‘Hoe zag die man eruit?’


  Sampson kwam dichterbij en kauwde op een tandenstoker. ‘Hij leek me eigenlijk best fatsoenlijk. Hij had wel een behoorlijk litteken op zijn kaak. Eerst dacht ik dat hij misschien een vriend van je was, maar hij reageerde bijna teleurgesteld toen de pastor je uit het gebouw wist te slepen.’


  Adams hart sloeg een slag over. ‘Fitzgerald.’


  ‘Wie?’ John deed een stap dichterbij.


  Adam begon door de ruimte te ijsberen en schopte tegen het puin. ‘Maggies ex-verloofde.’ Adam balde zijn handen tot vuisten. Wat had dit te betekenen? Liep Maggie gevaar of was zijn boodschap alleen voor Adam bedoeld?


  Opeens leek het verlies van zijn winkel en zijn meubels totaal onbelangrijk. Het enige wat er nog toe deed, was Maggies veiligheid. Als zij maar in orde was, kon Adam ieder ongeluk aan.


  ‘Het spijt me, John. Ik moet gaan om Maggie te waarschuwen. Tot later.’
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  Adam stond al zo lang op Rylans deur te bonzen dat hij schrok toen er uiteindelijk opengedaan werd. Colleen stond met Ivy in haar armen op de drempel.


  ‘Ik moet Maggie spreken. Het is dringend.’


  ‘Je bent te laat.’ Ze staarde met een doffe blik voor zich uit. ‘Maggie is weg.’


  Adam keek haar ontsteld aan. ‘Wat bedoel je? Weg waarheen?’


  Ze fronste bezorgd. ‘Terug naar Ierland… met Neill Fitzgerald.’


  Vlammen van woede verspreidden zich door zijn borst en hij kon nauwelijks nog normaal ademhalen. ‘Dat is belachelijk. Ze zou nooit zomaar met hem meegaan, en al helemaal niet terug naar Ierland.’


  Zonder nog iets te zeggen, liep Colleen naar de woonkamer. Adam dwong zijn voeten in beweging te komen en volgde haar. Ze legde Ivy in haar wiegje en liep toen naar het bureau in de hoek, waar ze een stuk papier pakte. ‘Toen ik vanmiddag uit het weeshuis terugkwam, vond ik dit.’ Haar beschuldigende blik verraste Adam. ‘Maggie schrijft dat je haar hart gebroken hebt en dat ze het niet langer kon opbrengen om hier te blijven.’


  Adam pakte het papier aan en liet zijn ogen over de haastig geschreven boodschap glijden. ‘Hier staat dat ze vanavond weggaan.’ Hij wreef over zijn kaak en probeerde de situatie zo snel mogelijk op een rijtje te zetten. Hij keek op. ‘Waar is Rylan?’


  ‘Die is haar natuurlijk gaan zoeken. Maar hij is al een uur weg.’ Op het gezicht van zijn zusje verscheen een bezorgde uitdrukking.


  ‘Fitzgerald is gevaarlijk, Colleen. Ik vermoed dat hij de brand in mijn winkel heeft aangestoken. Hij heeft Maggie waarschijnlijk gedwongen om met hem mee te gaan.’ Adam beende naar de deur toe.


  Delia verscheen samen met Chester in de gang. De wangen van het meisje zagen rood en vertoonden sporen van tranen. ‘Oom Adam, tante Maggie is weggegaan zonder gedag te zeggen. Kunt u haar alstublieft terugbrengen?’


  De ongelukkige blik in haar glanzende, blauwe ogen raakte Adam. Hij liet zich door zijn knieën zakken en gaf haar een knuffel. ‘Ik zal mijn uiterste best doen, lieverd.’ Hij drukte een kus op haar hoofd, knikte naar Colleen en haastte zich toen de deur uit.


  Heel de weg naar de haven smeekte Adam God om Maggie te sparen en haar uit de handen van deze maniak te redden. Hij bad dat Rylan haar al had weten te vinden.


  Maar een uur later liep hij nog steeds voor de Hudson heen en weer, zonder ook maar een spoor van Rylan of Maggie te hebben ontdekt. Langzaam maar zeker begon hij de hoop te verliezen. Hij liet zijn ogen over de schepen gaan. Hoe kon hij erachter komen welke boot ze zouden nemen? De mogelijkheid dat ze al vertrokken waren, spookte door zijn hoofd. Hij wilde niet denken aan wat Fitzgerald allemaal met Maggie kon doen als ze eenmaal op open zee waren.


  Een gevoel van hulpeloosheid doorstroomde hem en zijn pijnlijke brandwonden maakten zijn stemming er niet beter op. Het was inmiddels pikdonker buiten. De vochtige buitenlucht verkleumde hem tot op het bot. Hij probeerde zijn stijve vingers warm te blazen en voelde zich steeds wanhopiger worden.


  God, help me alstublieft om haar te vinden.


  Met een laatste sprankje vastberadenheid liep hij terug naar de scheepskantoren. Misschien kon een van de mannen zich iets herinneren. Een mooie vrouw als Maggie zou hier vast niet onopgemerkt blijven…


  Toen iemand een stukje verderop zijn stem verhief, keek Adam op. Misschien had Rylan Maggie gevonden en had hij zijn hulp nodig. Hij rende in de richting van het geluid, waarbij hij de vele kratten en koffers handig wist te ontwijken, tot hij twee mannen vlak bij het stoomschipkantoor ruziënd aantrof.


  De man die met zijn rug naar Adam toe stond, gooide gefrustreerd zijn handen in de lucht. ‘Maar ik heb voor twee tickets betaald!’


  ‘Ik vrees dat ik niks voor u kan doen, meneer.’ De tweede man stapte aan de kant, waardoor hij een vrouw zag staan.


  Adams hart sloeg een slag over.


  Maggie.
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  Maggie stond aan de waterkant en huiverde toen een scherpe windvlaag zich door haar kleren heen beet. Ze trok haar mantel strakker om zich heen, in een poging wat warmte te vinden, maar niks kon de kille angst om haar hart tegenhouden. De geur van rotte vis drong haar neusgaten binnen en maakte haar nog misselijker dan ze al was. Terwijl Neill een bootsman zover probeerde te krijgen dat ze allebei aan boord mochten, smeekte ze God in stilte keer op keer om een wonder. Ze had er werkelijk alles voor over om niet aan boord van dat schip te hoeven gaan. Hoe meer tijd er zonder wonder voorbijging, hoe dieper de hopeloosheid van de situatie tot haar doordrong.


  Ze dwong zichzelf er niet aan te denken hoe Rylan en Colleen op haar brief zouden reageren. Waarschijnlijk waren ze gekwetst en verward. Maar de gedachte aan wat Neill haar familie kon aandoen – en de wetenschap dat hij een pistool bij zich droeg – had Maggie de kracht gegeven om het briefje te schrijven en te vertrekken. Het feit dat ze Adams afwijzing als excuus had moeten gebruiken, maakte dat ze zich schuldig voelde. Rylan was vermoedelijk woest op Adam en zou hem ongetwijfeld opzoeken om hem eens flink de waarheid te vertellen.


  Hoe zou Adam reageren als hij erachter kwam dat ze, na alles wat hij gedaan had om haar tegen hem te beschermen, met Neill teruggereisd was naar Ierland? Maggie voelde een stekende pijn in haar hart toen ze bedacht dat ze Adam met nog meer pijn opzadelde dan hij al had.


  Het geluid van harde stemmen bracht haar weer terug in het heden. Neill schudde met zijn vuist naar de bootsman bij het kantoor. Blijkbaar verliep hun reis tot nu toe niet zoals gepland. Wat zou er gebeuren als ze vanavond niet op de boot konden stappen? Ze keek om zich heen. Neill zou toch niet van haar verwachten dat ze de nacht in een van de vieze kamers van de zeelui zou doorbrengen? Misschien zou een verblijf in de haven haar echter wel de kans geven om te ontsnappen.


  Vanuit haar ooghoek zag ze iemand op zich afkomen en haar hart begon te bonzen.


  O God, dit kon niet waar zijn, toch?


  ‘Maggie!’ Adam baande zich een weg tussen de mannen door, die kratten in een van de boten laadden, en rende naar haar toe. ‘Maggie, wacht.’


  Hoewel ze in eerste instantie dolblij was om hem te zien, sloeg haar vreugde om in angst toen Neill zich met een ruk omdraaide. Zodra hij Adam zag, trok Neill haar naar zich toe en sloeg hij zijn armen als ijzeren kettingen om haar heen.


  ‘Vergeet niet wat ik in mijn zak heb,’ siste hij in haar oor. ‘Ik heb er geen enkel probleem mee om een kogel door zijn hart te jagen.’


  Haar knieën knikten. Hoe zou ze Adam er ooit van kunnen overtuigen dat ze vrijwillig met Neill meeging? Ze plantte haar voeten stevig op de grond en probeerde te bedenken wat ze moest doen om zowel zijn als haar veiligheid te garanderen.


  ‘Kom je ons een bon voyage wensen, O’Leary? Wat ontzettend aardig van je.’ Neills vrolijke toon deed Maggie huiveren.


  ‘Laat haar los, Fitzgerald. Ze gaat helemaal nergens heen.’ De wind blies zijn haar over zijn voorhoofd en zijn ogen glansden als blauw staal.


  Maggies arm deed pijn door de druk van Neills vingers. Ze perste haar lippen op elkaar om te voorkomen dat ze iets zou laten merken. Een van de scheepstoeters liet van zich horen en klonk al net zo mistroostig als zij zich voelde.


  ‘Ik ben bang dat je het mis hebt. Maggie heeft me gesmeekt om haar mee naar huis te nemen en dat heb ik uiteraard graag voor haar over.’


  ‘Vuile leugenaar.’ Adam stapte naar hem toe.


  Neill hield zijn hand omhoog. ‘Wacht eens even. Maggie, vertel hem de waarheid maar. Dat je naar huis gaat om met mij te trouwen.’


  Ze voelde Neills blik in haar rug prikken, terwijl ze Adam aankeek. Neill ging iets dichter bij haar staan, zodat ze het pistool in zijn zak kon voelen. Ze slikte en hief toen haar kin. Voor zijn eigen veiligheid moest ze zorgen dat Adam wegging. ‘Het is waar wat hij zegt. Ik heb geen reden meer om hier te blijven.’


  ‘Wil je echt met hem trouwen?’ Zijn rauwe stem drong als een bot mes tot Maggies hart door en verscheurde haar.


  ‘Ja,’ fluisterde ze. Haar leugen kwam amper boven alle geluiden om hen heen uit en ze verroerde geen vin. Ze was bang dat er iets vreselijks zou gebeuren als ze zich te veel zou bewegen.


  Hij sloeg zijn armen over elkaar en bleef haar aankijken. ‘Ik geloof je niet. Hij dwingt je om met hem mee te gaan.’ Hij stapte naar haar toe en keek haar gepijnigd in de ogen. ‘Doe dit niet, Maggie. Ga met me mee.’


  Haar hart brak nu echt in stukjes. Kon ze dat maar doen.


  Ze deed haar mond open om iets te zeggen, maar kreeg niks over haar lippen.


  Neill ging voor haar staan. ‘Ze heeft haar keuze gemaakt, O’Leary. Dat kun je maar beter accepteren. Ga dus maar gauw terug om je winkel op te lappen, nu je dat tenminste nog kunt.’
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  Adam balde zijn handen tot vuisten en kneep ze samen tot zijn knokkels pijn deden. Hij deed zijn uiterste best om niet in woede uit te barsten, maar dat werd nu steeds moeilijker. Hij wist echter dat hij dit stuk tuig te slim af moest zijn.


  Adam had Maggie nog nooit op een leugen kunnen betrappen, maar nu wist hij dat ze loog; de paniek in haar ogen sprak boekdelen. Hij kon Neill moeilijk vermoorden, maar hoe moest hij Maggie anders uit zijn klauwen redden?


  De tijd leek stil te staan. Maggie probeerde zich los te trekken uit Neills greep. Ze struikelde en kwam met een verschrikte kreet op de stenen terecht.


  Op dat moment voelde Adam de dringende behoefte om Maggie en Fitzgerald eens en voor altijd uit elkaar te rukken. Maar als hij dat deed, was de kans groot dat hij van moord beschuldigd zou worden en hing hem een levenslange gevangenisstraf boven het hoofd.


  Die prijs betaalde hij echter graag om Maggie uit een heel ander soort gevangenis te redden.


  Fitzgerald stapte op hem af en daagde hem duidelijk uit om iets te doen. Opeens wist Adam precies wat er van hem verwacht werd. Hij zou zijn vrijheid moeten opofferen om haar te beschermen.


  Ondanks de koude avondlucht, stond het zweet hem op zijn voorhoofd, maar hij bleef zijn vijand diep in de ogen kijken.


  Achter Neill kwam Maggie weer overeind. Ze probeerde voorbij Neill te komen, maar hij sloeg een arm om haar middel en hield haar tegen.


  Voor de tweede keer kwam Adam dichterbij.


  ‘Adam! Nee!’ riep ze. ‘Hij is het niet waard.’


  Adam keek in haar angstige ogen. ‘Daar heb je gelijk in, Maggie. Hij is het niet waard – maar jij wel.’


  ‘Kom dan,lafaard.’ Fitzgeralds tartende toon paste bij de grijns op zijn gezicht. ‘Laat haar maar eens zien wat je kunt. Verdedig haar twijfelachtige eer maar.’


  Adam kon zich niet langer inhouden en plantte zijn vuist in het arrogante gezicht van Fitzgerald. Die vloog achterover en stootte tegen een meerpaal, waarna hij op de grond zakte. Voordat hij overeind kon krabbelen, greep Adam hem bij zijn jasje en hees hem omhoog. Bloed stroomde uit Fitzgeralds neus en droop over zijn deftige jas.


  De geur van bloed wekte alleen maar meer woede bij Adam op en hij wilde niets liever dan voorgoed met dit walgelijke mannetje afrekenen. Maar één zin die continu door zijn hoofd spookte weerhield hem daarvan.


  Heb je vijanden lief en bid voor wie jullie vervolgen.


  In gedachten hoorde Adam Johns stem de passage uit Matteüs citeren die hij Adam uit zijn hoofd had laten leren. Wijze woorden die hem in de gevangenis geholpen hadden en ervoor zorgden dat hij zich altijd gedeisd had gehouden.


  Adam probeerde zijn ademhaling onder controle te krijgen en zijn hart tot bedaren te brengen. Hij deed er alles aan om de woede die nog altijd door zijn aderen stroomde kwijt te raken.


  Hij duwde Fitzgerald met een gevoel van afschuw van zich af. De kerel kon amper meer staan, maar wist zich aan het touw tussen de palen langs het water vast te houden.


  Adam liep snel naar Maggie toe. Haar wijd opengesperde ogen waren gevuld vol tranen en ze klemde haar vingers om zijn arm. ‘Pas op. Hij heeft een pistool.’


  Adam schrok. Een pistool veranderde alles. ‘Rennen, Maggie. Vind Rylan. Hij is hier ook naar je op zoek.’


  ‘Ik laat je niet alleen.’


  Adam draaide zich om en zag dat Neill inmiddels was opgestaan en iets uit zijn binnenzak probeerde te halen.


  Adam had maar één kans om iets te doen. Met een woeste brul dook hij op hem af. Maggie gilde, waardoor de zeemeeuwen verschrikt hun vleugels spreidden en de lucht in vlogen.


  Toen Adam hem bereikte, keek Neill hem triomfantelijk aan en het volgende moment klonk er een knal. Een vlammende hitte trok door Adams borst. Hij keek naar zijn overhemd en zag een donkerrode vlek verschijnen. Zijn benen leken plots van rubber en met zijn handen tegen zijn borst gedrukt, draaide hij zich om naar Maggie. ‘Rennen.’ Het woord kwam krakerig over zijn lippen. Had ze hem überhaupt gehoord?


  Dikke tranen liepen over Maggies wangen. Hij wilde haar troosten – haar zeggen dat ze niet moest huilen, laten weten dat hij van haar hield – maar zijn ogen vielen dicht en toen werd alles om hem heen zwart.
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  Maggie zag vol afschuw hoe Adam in elkaar zakte. Met het pistool nog in zijn hand rende Neill naar haar toe. Ze was echter niet van plan zich ook nog maar iets van zijn dreigementen aan te trekken. Het maakte haar niet uit of hij de trekker nog een keer over zou halen. Als Adam stierf, wilde ze zelf ook niet meer leven.


  Maggie liet zich naast Adam op haar knieën vallen. Ze trok haar omslagdoek van haar schouders, wikkelde die tot een bal en drukte hem tegen Adams wond.


  In de verte hoorde ze schreeuwende stemmen en voetstappen die haar tegemoetkwamen. Ze keek op en zag dat een potige havenarbeider Neill met een knuppel neersloeg. Neill probeerde zich met zijn hand te verweren en het pistool kletterde tegen de grond.


  ‘Haal hulp!’ Haar stem was te zwak om veel aandacht te trekken, maar ze merkte dat enkele omstanders haar smeekbede overnamen.


  ‘Haal een dokter.’


  ‘Bel een ambulance. Er is iemand neergeschoten!’


  De gesprekken en het geschreeuw om haar heen verdwenen langzaam naar de achtergrond en ze concentreerde zich op het redden van Adam. Aan zijn oppervlakkige ademhaling hoorde ze dat hij haar nog niet verlaten had.


  Toen Maggie weer opkeek, zag ze een bekend gezicht en de tranen sprongen haar in de ogen. Ze zwaaide met haar vrije arm.


  Rylan kwam geschrokken haar haar toe en knielde ook naast Adam neer. ‘Maggie! Is alles goed met je?’


  ‘Ja, maar Adam is neergescho…’ Haar stem brak.


  ‘De bootsman heeft een ambulance gebeld. Die komt zo snel mogelijk.’


  Een van haar tranen viel in Adams nek en gleed langs zijn kraag. ‘Houd vol, Adam. Er is hulp onderweg.’


  God, laat hem alstublieft niet doodgaan.


  Rylan trok voorzichtig haar koude vingers van de met bloed doordrenkte doek. ‘Ik neem het wel over.’


  Ze knikte en realiseerde zich dat hij waarschijnlijk meer druk kon uitoefenen dan zij. Ze legde haar bebloede hand tegen Adams wang en bad dat hij het mocht overleven. De huid onder zijn baard had inmiddels een doodse, vale kleur aangenomen. Net toen Maggie dacht dat ze gek zou worden, brak er een geroezemoes los en kwamen er twee mannen met een stretcher naar hen toe.


  Behoedzaam legden ze Adam erop, terwijl Rylan de doek op zijn wond bleef drukken. Met de stretcher tussen hen in, kwamen de broeders overeind en liepen samen met Rylan naar de ziekenwagen die op hen stond te wachten.


  Maggie tilde haar rokken op en volgde hun voorbeeld. Toen Adam in de wagen getild werd, stond ze hulpeloos toe te kijken. Ze wilde achter de ambulancebroeders aan klimmen, maar een van de mannen hield haar tegen.


  ‘Het spijt me, miss. U zult uw eigen weg naar het ziekenhuis moeten vinden.’


  Maggie keek hem fel aan. ‘Ik ga met hem mee. Iemand moet toch zorgen dat hij onderweg niet doodbloedt?’


  De tweede man had het dichtdrukken van de wond inmiddels van Rylan overgenomen. Hij hield Maggies omslagdoek nog altijd tegen zijn borst om te voorkomen dat hij te veel bloed zou verliezen.


  ‘Daar zal Fred voor zorgen, miss. Nu kunnen we maar beter gaan. Hoe sneller hij een dokter ziet, hoe groter zijn overlevingskansen zijn.’


  Rylan trok haar voorzichtig bij de wagen weg, zodat de mannen de deuren dicht konden doen.


  ‘Kom, lieverd. We vinden wel een manier om er te komen.’


  ‘Ik ben bang dat ik de jongedame eerst zal moeten vragen om mee te komen naar het bureau.’ Er stapte een politieagent op hen af. ‘Ik ben agent O’Brien van de New Yorkse politie. Ik begrijp dat u getuige was van de schietpartij.’


  Maggie knikte alleen maar. Ze keek de ambulance na, terwijl hij wegreed. Ze was doodsbang. Zou ze Adam ooit nog levend terugzien? Ze drukte haar vuist tegen haar lippen om te voorkomen dat ze begon te snikken.


  Rylan legde zijn arm om haar heen. ‘Mijn zusje is ontvoerd door de man die meneer O’Leary neergeschoten heeft.’


  De agent haalde een notitieboekje uit zijn binnenzak. ‘Hoe sneller u een verklaring aflegt, hoe sneller u naar het ziekenhuis toe kunt.’


  Nu alle opwinding voorbij was, verspreidde de mensenmassa zich weer over de haven. De havenarbeiders gingen verder met hun werk en Maggie hoorde enkele mensen iets mompelen over de gevaarlijke types die op schepen werden toegelaten.


  Maggie voelde zich machteloos. De ambulance was inmiddels niet meer te zien. Ze kon nu niets meer voor Adam doen, behalve de politie helpen om de man die dit op zijn geweten had op te sluiten. Ze haalde diep adem. ‘Kunt u ons als we klaar zijn naar het ziekenhuis brengen?’


  De agent knikte. ‘Prima.’


  ‘Goed,’ zei ze. ‘Laten we dan maar naar het bureau gaan.’
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  De kille ochtendlucht stroomde door het open raam van de wachtkamer het ziekenhuis binnen. Maggie keek naar buiten. Ze had gehoopt dat de zon haar zorgen iets zou verlichten, maar ze voelde zich nog net zo angstig als een paar uur geleden. Ze had een groot gedeelte van de nacht ijsberend door de kamer doorgebracht. Ze kon simpelweg niet gaan zitten, laat staan liggen. Steeds als ze haar ogen dichtdeed, zag ze Adams levenloze gezicht in de ambulance voor zich.


  Nadat ze de agent alles verteld had wat ze zich kon herinneren, had hij zijn woord gehouden en haar en Rylan naar het ziekenhuis gebracht. Na een paar uur had ze Rylan naar huis gestuurd. Waarschijnlijk maakte Colleen zich inmiddels vreselijk zorgen en Maggie kon zich prima alleen redden. Adam moest worden geopereerd en dus kon ze niks anders doen dan wachten… en bidden.


  Bidden dat Neill hem niet vermoord had.


  Ze voelde opnieuw een brok in haar keel, maar wist hem weg te slikken. Ze moest sterk blijven. Als Adam de operatie overleefde, had hij haar kracht nodig om hem te helpen herstellen.


  Maggie keek naar haar handen, waar nog altijd bloedvlekken op zaten. Sinds haar laatste contact met Adam had ze haar handen niet willen wassen. Zijn bloed was een fysieke herinnering aan zijn offer, aan alles wat hij voor haar had overgehad. Adam was alles – zijn winkel, zijn droom voor de toekomst, misschien zelfs zijn leven – kwijtgeraakt door haar. Ze had de man van wie ze hield niets anders dan rampspoed gebracht.


  In de stilte van de lege kamer worstelde Maggie om zich aan haar geloof vast te blijven houden. Om te voelen dat God om haar en Adam gaf. Dat Hij alles onder controle had.


  Waar bent U, God? Ik heb U nodig. Adam heeft U nodig.


  Het doffe geluid van voetstappen doorbrak de stilte.


  Om even aan haar eigen gedachten te ontsnappen, verliet Maggie de wachtkamer en liep ze naar de dichtstbijzijnde zusterpost.


  Een vrouw keek op van het formulier dat ze aan het invullen was. ‘Kan ik u helpen?’


  ‘Kunt u me misschien vertellen hoe het met Adam O’Leary gaat? Hij ligt nu al een paar uur op de operatietafel.’


  De mollige, moederlijke vrouw bekeek Maggie eens goed en haar blik bleef op haar handen rusten. ‘Bent u familie, mevrouw?’


  Maggie knikte en hoopte maar dat de vrouw niet zou vragen op welke manier ze dan familie van hem was. Ze wist niet of Adams echte familie al van de schietpartij op de hoogte was en zo ja, wie er dan langs zou komen. Colleen zou vermoedelijk zo snel mogelijk naar het ziekenhuis komen, maar Maggie kon niet langer wachten om erachter te komen of Adam nog leefde.


  ‘Eén momentje,’ zei de zuster, ‘ik zal even kijken of er al nieuws is.’


  ‘Dank u wel,’ fluisterde ze.


  Maggie voelde haar ledematen zwaarder worden van vermoeidheid. Als ze niet in beweging bleef, was ze bang dat ze in zou storten. Ze liep door de lange gang en probeerde de sterke geur van medicijnen te negeren. Een paar minuten later kwam de vrouw met een dokter terug.


  ‘Dit is dokter Plimpton. Hij kan u meer vertellen over meneer O’Leary.’


  De dokter stapte naar voren en keek haar over het randje van zijn bril aan. ‘Bent u mevrouw O’Leary?’


  Maggie likte over haar droge lippen. ‘Nee. Ik ben… aangetrouwde familie.’


  ‘Aha.’ Hij fronste en zuchtte toen. ‘Meneer O’Leary heeft de operatie overleefd. De kogel heeft zich door zijn linkerschouder geboord. Gelukkig zijn er geen vitale organen geraakt. Het was een lastige operatie, maar volgens mij hebben we de schade goed weten te herstellen.’


  ‘Wordt hij weer helemaal de oude?’


  ‘Het is nog te vroeg om dat met zekerheid te zeggen, want hij heeft behoorlijk wat bloed verloren. We kunnen echter wel voorzichtig optimistisch zijn.’


  Maggie wankelde op haar benen. ‘Mag ik hem zien?’


  Op het voorhoofd van de man verscheen een bezorgde frons. ‘Voorlopig mag hij nog geen bezoek ontvangen. Hij heeft volledige rust nodig. U kunt later vandaag terugkomen om te zien of er iets aan zijn toestand veranderd is.’ Zijn blik viel op haar gehavende handen. ‘In de tussentijd kunt u waarschijnlijk beter naar huis gaan om wat slaap in te halen.’


  ‘Dank u wel, dokter,’ fluisterde ze.


  Hij knikte en liep toen verder de gang in. Van Maggie was niet meer over dan een bibberend hoopje opluchting en vertwijfeling.


  Adam had de nacht overleefd. En als God het wilde, zou hij ook de dag goed doorkomen.
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  Adam probeerde zich een weg door het modderige water te banen. Waarschijnlijk was hij in de rivier gevallen. Zijn ledematen leken wel vastgesnoerd te zijn en hij kon zich amper bewegen. Hij haalde diep adem en begon toen te hoesten. Zijn keel voelde rauw en pijnlijk aan. Toen hij rechtop probeerde te gaan zitten, schoot er een hevige pijn door zijn borst en viel hij weer achterover.


  Waar was hij? Hij knipperde met zijn ogen en probeerde zich te concentreren op de ruimte om hem heen.


  ‘Rustig aan, meneer O’Leary.’ Adam schrok van de zoete vrouwenstem.


  Hij keek naar rechts en zag een mollige vrouw zich over hem heen buigen. Ze had een wit zusterkapje op. Hij moest in het ziekenhuis zijn – voor de tweede keer deze week.


  Zijn borst brandde pijnlijk en opeens wist hij weer precies wat er gebeurd was.


  Maggie! Had Neill haar ook neergeschoten?


  Er kwam een grijsharige man de kamer binnen. ‘Ho eens even, jongeman. Als je zo doorgaat, is ons harde werk straks voor niks geweest.’


  Adam fronste en voelde zich gefrustreerd omdat hij niet op kon staan. ‘Heeft er al iemand naar me gevraagd?’


  De dokter negeerde zijn vraag en schoof zijn laken aan de kant. Hij voelde even aan het gaas op Adams borst. ‘Gelukkig. Het is niet opnieuw gaan bloeden. Probeer zo rustig mogelijk te blijven liggen. Als je je wilt bewegen, zul je daar door een zuster bij geholpen worden.’


  Adam klemde zijn kaken op elkaar om de pijn te doorstaan en greep toen de mouw van de dokter vast. ‘Maggie…’ Hij hapte naar adem.


  De dokter trok voorzichtig zijn arm los. ‘Er heeft een vrouw naar je gevraagd. Ik zal kijken of ze er nog is.’


  De dokter liep weg en de zuster ging verder met haar werk. Ze gaf hem een dosis laudanum en Adam slikte de bittere vloeistof met tegenzin door. Hij wilde haar toesnauwen dat ze hem met rust moest laten, maar zijn ogen begonnen dicht te vallen en hij was niet in staat zich ertegen te verzetten.


  Toen hij ze weer opendeed, was Maggies bezorgde gezicht het eerste wat hij zag. Hij werd overspoeld door opluchting. Ze was niet met die gek op de boot naar Ierland gestapt.


  ‘Maggie.’ Hij probeerde zijn hand op te tillen om haar aan te raken, maar had niet genoeg kracht om dat voor elkaar te krijgen.


  Ze pakte zijn hand en legde die tegen haar wang.


  ‘Is… alles… goed?’ Hij was zo zwak dat hij de woorden amper over zijn lippen kreeg.


  ‘Ja. Maar als je niet stopt met praten, stuurt de dokter me weg.’ Ze drukte een kus op zijn hand.


  ‘Fitzgerald?’ wist hij nog te prevelen.


  ‘De politie heeft hem opgepakt. Hij zal zwaar gestraft worden voor wat hij je heeft aangedaan.’ Ze legde een hand op zijn arm en haar warmte drong door het laken heen. ‘Het spijt me zo, Adam. Van de brand, de schietpartij – alle vreselijke dingen die je door mij overkomen zijn.’ Haar stem brak.


  ‘Niet… jouw… schuld.’


  ‘Het is wel mijn schuld. Sinds wij elkaar ontmoet hebben, heb ik je alleen maar rampspoed gebracht.’ De tranen rolden nu over haar gezicht.


  Adam wilde dat hij de kracht had om ze weg te wissen. ‘Niet waar.’ Door de medicijnen begon de slaap hem weer parten te spelen. ‘Veilig nu, Maggie.’


  Haar vingers gaven een kneepje in zijn hand. ‘Ja, ik ben veilig, en jij ook. Rust nu maar uit, zodat je kunt aansterken.’


  ‘Blijf.’ Hij voelde de slaap hem overmannen.


  ‘Ik zal er zijn als je weer wakker wordt.’


  37


  [image: image]


  Aurora zat in de eetkamer van het zomerhuis in Long Island onder het genot van een kop koffie de krant te lezen. Petunia, haar kat, lag naast haar op de grond te slapen. Er waren drie weken verstreken sinds de oorlog in Europa was uitgebroken en Gabe vertrokken was. Aurora kon echter nog altijd amper bevatten wat er gebeurd was. Ze keek of er iets over de oorlog in de krant stond, alsof een van de artikelen iets over Gabe zou berichten. Het nieuws over de gevechten stelde haar echter allesbehalve gerust.


  Ze sloeg een pagina om en probeerde wanhopig de melancholische gevoelens, die haar de laatste tijd regelmatig overvielen, te onderdrukken. Gabe had beloofd dat hij terug zou komen en ze geloofde dat hij alles op alles zou zetten om die belofte waar te maken. Het kon echter nog jaren duren voordat de oorlog afgelopen zou zijn en hij de oceaan weer kon oversteken. En wat als er voor die tijd iets verschrikkelijks met hem gebeurde?


  ‘Aurora, je hebt bezoek.’ Haar vader kwam de kamer binnen en onder zijn snor was een brede glimlach te zien.


  Ze zuchtte en liet de krant een stukje zakken. ‘Wie dan?’


  ‘Dokter Reardon. Hij wacht in de woonkamer op je.’


  Aurora schrok. ‘Wat doet hij nu in Long Island?’


  ‘Hij is je komen opzoeken. Laat de beste man niet wachten, meisje.’


  Aurora had dokter Reardon al sinds het einde van de epidemie niet meer gezien. Ze was veel thuis geweest om bij te komen van alles wat er gebeurd was en had de moed nog niet bij elkaar gesprokkeld om terug naar de stad te gaan. Hij vroeg zich waarschijnlijk af wat er met haar gebeurd was.


  Ze streek haar haren glad, trok haar rok recht en liep naar de woonkamer.


  Philip stond bij het raam en keek uit over de tuinen. Zodra hij haar hoorde binnenkomen, draaide hij zich naar haar toe. In zijn grijze pak zag hij er knap uit, heel anders dan in de witte jas die hij gewoonlijk droeg. Hij riep een vreemde mengeling van troost en pijn bij Aurora op, aangezien ook hij haar aan Gabe herinnerde.


  ‘Hallo, Aurora. Je ziet er prachtig uit, zoals altijd.’


  Aurora probeerde haar verbazing over zijn compliment te verbergen door hem beleefd toe te knikken. ‘Wat brengt u naar het platteland, dokter?’


  Hij boog zijn hoofd. ‘Buiten het werk om kun je me toch wel Philip noemen?’


  Ze knikte. ‘Goed dan, Philip. Wil je gaan zitten?’ Ze gebaarde naar de bank die tegen de muur aan de andere kant van de kamer stond.


  Ze gingen naast elkaar zitten, maar zorgden dat ze elkaar niet aanraakten.


  Aurora dwong zichzelf naar hem te glimlachen. ‘Je hebt mijn vraag nog niet beantwoord: wat brengt je hiernaartoe?’


  ‘Ik heb nieuws voor je uit het Bellevue en wilde je dat persoonlijk komen vertellen.’ Hij haalde een envelop uit zijn binnenzak. ‘Deze werd bij me bezorgd, waarschijnlijk omdat ik je aanbevolen heb.’


  Haar hart begon sneller te kloppen en ze nam de envelop van hem aan. ‘Weet je al wat erin staat?’


  Hij lachte. ‘Ik heb zo mijn vermoedens, maar waarom maak je hem niet gewoon open?’


  Met bevende vingers scheurde ze de envelop open en haalde er een vel papier uit. Ze liet haar ogen over de eerste regels van de brief glijden.


  Gefeliciteerd met uw toelating tot de zusteropleiding van het Bellevue.


  De rest van de woorden begonnen voor haar ogen te dansen. Ze keek naar Philip en knipperde met haar ogen om haar tranen van geluk te bedwingen. ‘Ik ben toegelaten.’


  ‘Ik heb altijd al geweten dat het je zou lukken.’ Hij keek haar als een trotse leraar stralend aan. ‘Gefeliciteerd, Aurora.’


  Opeens werd ze overweldigd door een gevoel van enorme dankbaarheid. ‘Dank je wel, Philip, voor alles. Zonder jouw mentorschap en aanbeveling was dit nooit mogelijk geweest.’


  Ze was zo blij dat ze in een opwelling vooroverleunde om hem een kus op zijn wang te geven. Hij dacht echter dat ze andere bedoelingen had en trok haar naar zich toe, waarna hij zijn lippen op de hare drukte.


  Aurora schrok en liet de brief van het ziekenhuis vallen. Ze trok zich abrupt terug en stond op. ‘Vergeef me, Philip. Ik wilde je alleen bedanken…’


  Hij stond op en pakte haar hand. ‘Bied alstublieft je excuses niet aan. Ik wilde dat al zo ontzettend lang doen. En eigenlijk wil ik nog meer doen dan je kussen. Ik wil je vragen om met me te trouwen.’


  Aurora’s mond viel open. Ze werd door talloze verschillende emoties overvallen. ‘Ik… ik weet niet wat ik moet zeggen.’


  ‘Laat me je eerst uitleggen wat ik bedoel. Ik sta er volkomen achter dat je de zusteropleiding volgt. We kunnen wachten met trouwen tot je afgestudeerd bent.’


  De oprechte blik in zijn ogen bezorgde haar een schuldgevoel. Hij had haar altijd zo goed geholpen en eindeloos gesteund. Hoe kon ze hem na alles wat hij voor haar had gedaan nu afwijzen? Maar aan de andere kant: hoe kon ze ‘ja’ zeggen als haar hart aan iemand anders toebehoorde?


  ‘Dit is allemaal zo onverwacht, Philip. Ik ben bang dat ik niet –’


  Hij hield zijn hand op, alsof hij al vreesde dat ze hem zou afwijzen. ‘Geef alsjeblieft nog geen antwoord. Denk er eerst maar een tijdje over na.’ Met een glimlach probeerde hij zijn teleurstelling te verbergen. ‘Nogmaals gefeliciteerd met je toelating.’ Hij drukte nog een zachte kus op haar wang en zette vervolgens zijn hoed op en liep de kamer uit.


  Toen hij weg was, liet Aurora zich in de kussens van de bank zakken en ze moest haar uiterste best doen om haar tranen te bedwingen. Het huilen stond haar de laatste tijd nader dan het lachen. Ze zou een manier moeten vinden om Philip te laten weten dat ze van een ander hield en hem tegelijk niet te kwetsen. En dan was het maar te hopen dat hij haar afwijzing accepteerde, zonder dat haar carrière erdoor beïnvloed werd.


  O Gabe, was je maar bij me.
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  Ruim twee weken na de schietpartij werd Adam door de dokter gezond genoeg verklaard om naar huis te gaan. Gil en Brianna kwamen hem in hun vaders auto ophalen. Adam liet zich tijdens de wandeling door de lange gang door zijn familie ondersteunen en vond het jammer dat Maggie er niet was om hem het ziekenhuis uit te zien lopen.


  Colleen en zijn moeder hadden allebei aangeboden om hem in huis te nemen, maar Adam had besloten dat het makkelijker zou zijn om op Irish Meadows te herstellen. Daar had hij meer dan genoeg ruimte en was er bovendien altijd iemand die voor hem kon zorgen. Het gaf hem daarbij ook nog eens de gelegenheid om de band met zijn vader te versterken.


  Brianna hielp Adam achter in de auto te stappen. Gil zette zijn tas naast hem neer, ging achter het stuur zitten en reed toen de parkeerplaats af.


  Terwijl Gil de auto door de overvolle straten manoeuvreerde, probeerde Adam een comfortabele positie te vinden waarin hij niet al te veel last van zijn verwondingen had. Hij keek naar de achterhoofden van Gil en Brianna. ‘Waarom hebben jullie Sam eigenlijk niet gestuurd om me op te halen? Nu de bruiloft zo dichtbij komt, hebben jullie vast wel belangrijker dingen te doen.’


  Brianna draaide zich om en glimlachte triest naar hem. ‘We hebben de bruiloft een paar weken uitgesteld, zodat mama wat langer de tijd heeft om weer op krachten te komen.’


  Adam knikte. ‘Dat is waarschijnlijk wel zo verstandig.’ Hij vertrok zijn gezicht toen de auto over een hobbel reed en zijn schouder tegen de bank stootte. Hij had voor zijn vertrek beter nog een laatste dosis laudanum kunnen nemen.


  In het ziekenhuis had hij uitgebreid de tijd gehad om over zijn toekomst na te denken. Het feit dat hij op het nippertje aan de dood was ontsnapt en Maggie bijna kwijtgeraakt was, had zijn manier van denken veranderd. Zijn winkel, de meubels die hij gemaakt had… die bepaalden niet wie hij was of wat hij waard was. Zijn waarde verleende hij aan God, aan een leven dat aan Hem gewijd was. Misschien was Adam al zijn materiële bezittingen wel kwijtgeraakt om hem dat in te laten zien.


  God liefhebben, zijn familie liefhebben… en Maggie liefhebben.


  Zijn lieve, dappere Maggie. Adams hart kromp ineen bij de gedachte aan wat zij voor hem had opgeofferd. Om Adam te beschermen, was ze bereid geweest om met Fitzgerald naar Ierland te vertrekken. Als ze hem na zijn herstel nog altijd wilde, zou Adam nooit meer zo stom zijn om haar te laten gaan.


  Adam veegde de tranen uit zijn ogen en keek door het raam naar buiten. Hij fronste toen hij de bekende omgeving zag. ‘Wat doen we hier nu weer?’


  Gil parkeerde de auto tegenover Adams winkel en trok de handrem aan. ‘Voordat we naar huis gaan, maken we een korte tussenstop.’


  Hij snoof. ‘Hier is alleen maar puin te vinden.’


  Brianna opende het portier voor hem. ‘Dat zullen we nog weleens zien.’


  Adam had weinig keuze, dus volgde hij Gil en Brianna naar de overkant van de straat. Zodra hij zijn winkel zag, bleef hij als aan de grond vastgenageld staan. Op de stenen waren nog wat zwarte roetvlekken te zien, maar het pand had een nieuwe deur en nieuwe ruiten gekregen.


  ‘Wie heeft dit gedaan?’ Zijn stem klonk al net zo hees als een roestige orgelpijp.


  ‘Om daarachter te komen, zul je eerst naar binnen moeten gaan.’ Brianna knipoogde naar hem.


  Gil hield de deur voor hem open. Adam stapte naar binnen en bleef toen stomverbaasd staan. Er lag een glimmende vloer in de winkel. De muren en plafonds waren opgeknapt en er stond een nieuwe toonbank voor hem, met daarachter vrijwel precies dezelfde planken als hij voor de brand had opgehangen. De hele ruimte rook naar hout en lak.


  Met open mond keek hij om zich heen. Het enige wat nog aan de brand van een paar weken geleden herinnerde, was een vage rookgeur.


  ‘Hoe is dit mogelijk?’ mompelde Adam tegen zichzelf, terwijl hij naar zijn voormalige werkplaats toe liep.


  Daar stond John grijnzend tegen een gloednieuwe, houten werkbank aan geleund. ‘Welkom thuis.’


  Adams blik ging van het gereedschap, dat aan pinnen aan de muur hing, naar de nette houtstapel in de hoek en bleef ten slotte rusten op de weinige meubels die hij uit de brand had weten te redden en nu langs de muur stonden.


  Hij keek John stomverbaasd aan. ‘Heb jij dit gedaan?’ Hij kon niet geloven dat er in zo’n korte tijd zo veel werk verzet was. Hier moest een heel leger voor nodig zijn geweest.


  ‘Niet alleen ik.’ John rechtte zijn rug. ‘We hebben een inzamelingsactie gehouden.’ Toen hij op zijn vingers floot, ging de achterdeur open.


  Er kwam een enthousiaste groep mannen binnen die met hun hoeden zwaaide en hem vrolijk groette.


  John knikte kort naar hen. ‘Deze mannen uit de kerk hebben allemaal geholpen om het pand op te knappen. Nu is het klaar om weer met meubels gevuld te worden.’


  Adam kreeg een brok in zijn keel toen hij zijn blik over de mannen liet gaan. Een paar mannen herkende hij, maar er waren ook mensen bij die hij nog nooit had ontmoet. ‘Hoe kan ik jullie ooit bedanken?’


  Een van de mannen stapte met een grijns naar voren. ‘Je hoeft ons niet te bedanken. Maar als je iets voor me wilt doen, wil ik graag de eerste bestelling plaatsen. Mijn vrouw heeft een schommelstoel nodig. Rond Kerst wordt ons eerste kindje verwacht.’


  ‘En ik kan wel een eettafel gebruiken.’


  Er werden nog meer bestellingen geroepen en de mannen kwamen een voor een naar voren om Adam de hand te schudden. Vol ongeloof bedankte hij iedereen.


  Na verloop van tijd verlieten de mannen de werkplaats weer en bleef alleen John nog tegen de achterwand staan – samen met een andere man. Adams adem stokte in zijn keel toen hij zijn vader in de ogen keek.


  ‘Wanneer was je van plan mij te vertellen dat je je eigen zaak geopend hebt?’ Voor de verandering stond er in de blauwe ogen van zijn vader geen afkeuring, maar alleen pure nieuwsgierigheid te lezen.


  Adam kuchte en probeerde een antwoord op die vraag te bedenken. ‘Als het eenmaal een succes geworden was.’


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Dat zou nog jaren kunnen duren.’


  Adam sloeg zijn ogen neer en wist niet wat hij moest zeggen.


  ‘Wacht even.’ James liep naar buiten en kwam al snel terug met een klein tafeltje, dat Adam herkende als meubelstuk uit de woonkamer van Irish Meadows.


  ‘Je moeder vraagt me al jaren of ik dit tafeltje opnieuw voor haar kan lakken.’ Zijn vader haalde zijn schouders op. ‘Maar afgezien van hekken bouwen, heb ik twee linkerhanden wat werken met hout betreft.’ Hij zette het tafeltje neer. ‘Ik weet zeker dat ze het fantastisch zou vinden als jij het voor haar opknapte.’


  Adam slikte. ‘Dan doe ik dat graag voor haar.’


  John liep naar Adam toe en legde zijn hand op zijn schouder. ‘James heeft ons geholpen om het pand op te knappen. Hij heeft voor de meeste materialen gezorgd en ook aardig wat uren zelf in de winkel gewerkt.’


  Zijn vader kwam naar hem toe en bood hem zijn hand aan. ‘Ik hoop dat dit voor ons allebei een nieuw begin zal zijn.’


  Adams borst trok zich samen, terwijl hij zijn vader de hand schudde. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen om jullie allebei te bedanken.’ Hij schudde ook John dankbaar de hand.


  Zijn vriend grijnsde hem toe. ‘Er is nog iemand die je moet bedanken. Zij is immers degene die dit hele project opgezet heeft. James en ik hebben alleen de mannen opgetrommeld.’


  Adams hart begon sneller te kloppen. ‘Zij?’


  John gebaarde naar de trap die naar het appartement leidde. ‘Ik geloof dat ze boven op je wacht.’


  Adam slikte en keek even naar zijn vader. ‘Kun je tegen Bree en Gil zeggen dat ik er zo aankom?’


  Zijn vader lachte. ‘Natuurlijk.’


  Adam liep naar de trap en beklom langzaam de treden. Toen hij het appartement binnenkwam, kon hij zijn ogen niet geloven. De muren waren wit geverfd en hij ontdekte een gloednieuwe houtkachel in de kamer. Ernaast stonden een nieuwe tafel en twee stoelen. In plaats van het smalle bed waarin hij geslapen had, stond er nu een tweepersoonsbed tegen de muur. Zijn blauwe quilt van thuis lag over het matras. Met een paar stappen stond hij naast het bed. Hij liet zijn vingers over de zachte stof glijden en knipperde de tranen in zijn ogen weg.


  Maggie stapte uit de schaduwen. Het zonlicht scheen op haar donkere haar. ‘Je moeder stond erop dat ik die voor je meenam, zodat zij ook een bijdrage aan je nieuwe huis kon leveren.’


  Hij werd als een magneet naar haar toe getrokken. ‘Heb jij dit allemaal gedaan?’


  Ze vouwde haar handen voor haar groene rok ineen. ‘Ik heb het alleen voorgesteld. John en je vader hebben de mensen verzameld om al het werk te doen.’ Ze gebaarde door de kamer. ‘Al heb ik wel de muren geschilderd.’


  Met een brok in zijn keel trok hij haar naar zich toe. ‘Ik weet niet wat ik moet zeggen. Je hebt me mijn hoop, mijn doel en mijn toekomst teruggegeven.’


  Ze glimlachte naar hem. ‘Dat was ook de bedoeling, aangezien je door mij alles verloren bent.’


  ‘Niet alles.’ Hij liet zijn vinger over haar wang glijden en kuste haar. Zijn hart barstte bijna van liefde.


  Ze kuste hem gepassioneerd terug, tot ze uiteindelijk met een glimlach op haar gezicht haar lippen terugtrok. ‘Wat vind je van je nieuwe bed? Een lieve vrouw uit Johns kerk heeft het gedoneerd. Zij en haar man verhuizen binnenkort naar de andere kant van het land om dichter bij hun zoon te gaan wonen.’


  Opeens voelde hij zich lichter dan ooit tevoren. ‘Het ziet er prima uit, hoewel ik niet zeker weet of het wel groot genoeg is.’


  Ze fronste naar hem. ‘Het is anders twee keer zo groot als het bed dat je hiervoor had.’


  Hij draaide een van haar lange krullen om zijn vinger. ‘Maar is het groot genoeg voor twee personen?’


  Ze begon te blozen en keek hem uitdagend aan. ‘Wat probeer je daarmee te zeggen,Adam O’Leary?’


  Hij kon zijn grijns niet langer voor haar verbergen. ‘Alleen dat mijn vrouw en ik misschien wel iets groters nodig zullen hebben.’


  ‘Nou, als je vrouw een beetje fatsoen heeft, zal ze alleen jou nodig hebben.’


  Met zijn goede arm trok hij haar opnieuw tegen zich aan en kuste haar zo intens dat het geen twijfel leed met wie hij wilde trouwen.


  ‘Maggie Montgomery, ik heb nog nooit zo veel van iemand gehouden en wil de rest van mijn leven mijn uiterste best doen om jou gelukkig te maken – als je tenminste mijn vrouw wilt worden.’


  Haar ogen begonnen te glimmen. ‘Ik houd ook van jou, Adam, en niets zou me trotser maken dan jouw vrouw te zijn.’ Ze sloeg haar armen met zo veel enthousiasme om zijn nek dat hij pijnlijk kreunde.


  Ze schrok. ‘Je schouder. Sorry.’


  Maar hij liet haar niet los. ‘Dit is alle pijn waard.’


  Hij drukte zijn lippen nog eens op die van haar, tot een klap hun intieme moment verstoorde.


  ‘Adam?’ riep Brianna naar boven. ‘Ik wil je niet opjagen, maar mama wordt ongerust als we nu niet snel naar huis gaan.’


  ‘Ik kom er aan.’ Hij drukte zijn lippen nog een laatste keer op die van Maggie. ‘Wat denk je van een dubbele bruiloft?’


  Maggie lachte en schudde haar hoofd. ‘Dat is een mooi idee, maar Brianna heeft al veel te lang op haar speciale dag moeten wachten. Ik wil haar niet dwingen om hem met iemand te delen.’


  ‘Dat is waar.’ Hij grijnsde. ‘En een bruiloft op Thanksgiving?’


  ‘Concentreer je eerst maar eens op je herstel en dan hebben we het later nog wel over een datum.’ Ze keek hem verliefd aan. ‘Gelukkig hebben we alle tijd van de wereld.’
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  Aurora keek in de spiegel in de hal om haar bloemenhoed te schikken en de ceintuur van haar jurk iets strakker om haar middel te binden. Ze had de perfecte jurk voor de bruiloft van Brianna en Gil gevonden, maar kon het niet opbrengen om oprecht blij voor hen zijn. Een romantische aangelegenheid als deze deed haar alleen maar meer naar Gabe verlangen.


  Het feit dat ze sinds zijn vertrek nog niks van hem gehoord had, bracht haar aan het twijfelen. Misschien vocht hij inmiddels wel mee in de oorlog en kon hij geen contact met haar opnemen. Of misschien was hij haar toch vergeten.


  Aurora hoorde de voetstappen van haar ouders in de gang.


  ‘Kom, meisje. Op de bruiloft van het jaar kunnen we maar beter niet te laat komen.’ De stem van haar vader weerklonk door de ruimte.


  Haar moeder ging naast haar voor de spiegel staan. ‘Je ziet er prachtig uit, lieverd.’


  ‘Dank u wel, mama. U ziet er ook erg mooi uit.’ Aurora deed haar best om te glimlachen. Ze wist dat haar moeder zich zorgen om haar maakte. De tyfusuitbraak had bij alle betrokkenen zo zijn tol geëist.


  Haar vader keek Aurora afkeurend aan. ‘Als je het aanzoek van dokter Reardon nou gewoon geaccepteerd had, was je nu dolgelukkig geweest.’ Hij pakte zijn wandelstok. ‘Hoelang ben je eigenlijk van plan om op die Ier te wachten? En dat terwijl hij niks van zich laat horen.’


  Aurora voelde een stekende pijn in haar hart. Haar vader legde zijn vinger precies op de zere plek. Als Gabe nog leefde, had hij haar waarschijnlijk al lang een brief gestuurd. Of waren zijn gevoelens voor haar bij de aankomst in zijn thuisland als sneeuw voor de zon verdwenen? Ze slikte haar onzekerheden weg en rechtte haar rug. ‘Ik wacht net zo lang als nodig is, papa. Tot ik zeker weet hoe de zaken ervoor staan.’


  Voordat haar vader nog iets kon zeggen, liep ze door de gang naar buiten, waar de auto klaarstond.


  Gelukkig hield haar vader zich onderweg naar de kerk stil. Toen de chauffeur de auto voor het stenen gebouw parkeerde, sprak Aurora zichzelf streng toe. Dit was de grote dag van Brianna en Gil. Na talloze tegenslagen zou hun droom vandaag eindelijk uitkomen. Tot haar grote opluchting voelde ze zich niet meer verbitterd tegenover het paar en ze zou niks doen om hun geluk te verstoren. Ze bad alleen dat ze zelf ooit ook zo’n gelukkige dag zou meemaken.


  Haar vader hielp haar uit de auto. Ze ging staan en terwijl ze de koele buitenlucht inademde, keek ze even naar de bladeren aan de bomen, die langzaam maar zeker meer kleur begonnen te vertonen. Toen ze zich vervolgens omdraaide naar de kerk, bracht een zacht briesje de linten van haar hoed in beweging en de zoom van haar rok werd zachtjes tegen haar enkels geblazen.


  Onder aan de trap leunde een man met een warrig kapsel op een kruk. Aurora trok verbaasd haar wenkbrauwen op. Was hij een van de bruiloftsgasten? De man zette een paar wankele stappen naar haar toe en iets aan de manier waarop hij bewoog, deed Aurora’s hart een slag overslaan.


  ‘Zie ik er zo slecht uit dat je me niet eens herkent?’


  Ze sloeg haar hand voor haar mond. Droomde ze?


  Met een kruk onder zijn arm hinkte Gabe naar haar toe en hij keek haar zo intens aan dat ze begon te trillen op haar benen. Tranen sprongen haar in de ogen bij het zien van het gezicht waarvan ze zo veel was gaan houden.


  Ze begon hem met wankele tred tegemoet te lopen. Toen ze elkaar bereikten, liet hij zijn kruk vallen en sloeg zijn armen om haar heen.


  ‘Aurora, mo ghrá. Ik heb je zo gemist.’ Hij drukte haar tegen zich aan.


  ‘Ben je het echt?’


  ‘Ik ben het en niemand anders.’ Zijn Ierse accent was zwaarder geworden, wat waarschijnlijk te wijten was aan het feit dat hij een tijdje thuis was geweest.


  Ze raapte zijn kruk op van de grond. ‘Je bent gewond. Wat is er gebeurd?’


  ‘Dat is een lang, verdrietig verhaal dat ik liever voor later bewaar.’


  ‘Maar waarom heb je me niet laten weten dat je zou komen?’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Heb je mijn telegrammen dan niet ontvangen?’


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Allemaal niet?’


  ‘Nee.’


  Hij veegde haar tranen met zijn duim weg. ‘Ach, lieverd, het spijt me dat je je zo veel zorgen om me hebt gemaakt. Ik heb geen idee wat er met mijn berichten gebeurd kan zijn.’


  Opeens werd Aurora achterdochtig en keek ze over haar schouder naar haar ouders. ‘Papa, hebt u telegrammen voor me achtergehouden?’


  Zijn wangen werden vuurrood, maar hij zei niks.


  Ze liep naar hem toe om hem te confronteren. ‘U wist hoe bezorgd ik was – hoe graag ik van Gabe wilde horen, wilde weten of hij nog leefde – maar u hebt die informatie voor me achtergehouden? Hoe kon u dat doen?’ Haar handen beefden en ze keek hem woedend en geschokt aan.


  ‘Ik wilde doen wat het beste voor je was. Ik was ervan overtuigd dat hij niet terug zou komen…’ Haar vader wuifde met zijn hand door de lucht, alsof dat alles verklaarde.


  Gabe kwam naast haar staan. ‘Dat hebt u dan totaal verkeerd ingeschat, meneer. Ik zou alles doen – wat dan ook – om bij haar terug te komen.’ Gabe draaide zich naar haar toe en pakte haar handen vast. ‘Alleen de dood had me kunnen tegenhouden.’


  ‘O, Gabe.’ Zijn liefdevolle blik deed Aurora nog verliefder op hem worden.


  ‘Ik hoop dat het niet te vroeg is om mijn bedoelingen uit te spreken,’ zei Gabe, zonder zijn blik van haar af te wenden, ‘maar ik wil u graag om Aurora’s hand vragen. Als ze tenminste met me wil trouwen.’


  Nu rolden de tranen over haar wangen en nog voordat haar vader zijn toestemming gaf, beantwoordde ze zijn vraag. ‘Natuurlijk wil ik met je trouwen.’


  ‘Gelukkig maar.’ Gabe grijnsde naar haar. ‘Nu heb ik nog maar één ding nodig.’ Hij legde haar handen om haar wangen en kuste haar.


  Aurora kuste hem gretig terug en ademde zijn vertrouwde geur in. Ze genoot van zijn warme lippen en zijn veilige armen om haar heen. Hoelang had ze niet op dit moment gewacht?


  Pas seconden later verbraken ze hun kus.


  Gabe lachte en bood haar zijn arm aan. ‘Mag ik u dan nu om de eer vragen u naar binnen te begeleiden?’


  Ze begon hardop te lachen. ‘De eer is geheel aan mij.’


  Samen liepen ze de kerk in, wat met zijn kruk iets langzamer ging dan gewoonlijk, en vergezeld van vrolijke pianomuziek begaven ze zich door het middenpad naar voren.


  Aurora had zich nog nooit zo gelukkig gevoeld. Ze huilde tranen van geluk en bedankte God met een lach op haar gezicht voor deze zegening.


  Dank U, dank U, dank U dat U Gabe bij me hebt teruggebracht!
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  Op een wolk van euforie zweefde Maggie door de woonkamer, die vol bruiloftsgasten stond. De receptie van Brianna en Gil werd op verzoek van de bruid op Irish Meadows gehouden. Meneer O’Leary had zich er bepaald niet goedkoop van afgemaakt en honderden rozen besteld om zowel de binnen- als de buitenkant van het huis te versieren. Maggie snoof hun heerlijke geur op en zuchtte van geluk.


  Vandaag was een heerlijke dag voor de familie O’Leary geweest, wat elk van hen na de vele moeilijkheden van de afgelopen tijd meer dan verdiend had. Hoewel mevrouw O’Leary nog altijd snel moe was, was ze inmiddels voldoende hersteld om aan de bruiloft deel te nemen en ook Deirdre en Connor waren weer opgeknapt.


  Overal om Maggie heen waren de feestelijkheden in volle gang. Adam had het druk met zijn taken als ceremoniemeester en dus liep Maggie het terras op, in de hoop Gabe te vinden. De verrassing van zijn aanwezigheid bij het ontbijt die ochtend was nog een extra reden om dankbaar te zijn. Hoewel hij bij een ongeluk op zee gewond was geraakt, was haar dierbare broer teruggekeerd en midden in de nacht aangekomen. Ze had haar ogen bijna niet kunnen geloven toen ze Gabe die ochtend in Colleens keuken had zien zitten. In de drukte van de laatste voorbereidingen voor de bruiloft hadden ze echter amper de kans gehad om elkaar spreken. Bovendien had Gabe niet kunnen wachten om met Aurora herenigd te worden. Maar nu die twee een paar uur samen hadden doorgebracht, wilde Maggie hem eindelijk vragen hoe het met hun familie was en wat de oorlog met hen deed.


  Ze ging bij de balustrade van het terras staan en keek uit over de kleurrijke mensenmenigte in de tuin. Een zacht briesje waaide door Maggies haar en langs haar jurk, wat haar deed denken aan de keer dat ze bij een bootreling gestaan had. Was het echt pas een paar maanden geleden dat ze het Vrijheidsbeeld voor het eerst gezien had? Op dat moment was ze zo opgewonden geweest – al had ze zich tegelijkertijd geïntimideerd gevoeld – dat het bijna vreemd was dat ze zich nu zo gelukkig en vredig voelde. Ze bedankte God nog eens voor het feit dat Hij haar naar de andere kant van de oceaan gebracht had, waar ze een nieuw thuis, meer vrijheid en de liefde van haar leven gevonden had. Zij en Gabe hadden allebei geluk dat ze een nieuw leven in Amerika konden beginnen.


  De gedachte aan haar broer herinnerde haar weer aan het doel waarmee ze naar buiten gegaan was. Het was al even geleden dat Gabe en Aurora aan hun wandeling door de tuinen begonnen waren. Ze moesten nu wel bijna terug zijn. Maggie liet haar blik over de bruiloftsgasten gaan. Toen ze het paar ontdekte, liep ze de paar treden voor het terras af en stapte de tuin in. De tortelduifjes zaten op een bankje bij de fontein. Maggie wachtte tot ze hun hartstochtelijke kus hadden beëindigd en liep toen naar hen toe. ‘Hallo, allebei.’


  Aurora bloosde. ‘Maggie, wat fijn om je weer te zien.’


  ‘Ik vind het ook fijn om jou weer te zien, Aurora.’ Ze glimlachte naar de vrouw die vermoedelijk haar schoonzus zou worden. ‘Vergeef me dat ik jullie stoor, maar ik heb nog helemaal geen kans gehad om met mijn broer te praten.’


  Gabe stond op en gebaarde dat ze moest gaan zitten. ‘Ik ben bang dat ik bij mijn aankomst nogal afgeleid was.’ Hij knipoogde naar Aurora, die weer begon te blozen.


  Maggie ging op zijn plek op het bankje zitten. ‘Vertel me alles.’


  Gabe leunde op zijn kruk en in zijn ogen verscheen een donkere blik. Hij keek van Aurora naar Maggie. ‘Ik weet nog steeds niet precies wat er gebeurd is, maar ons schip is gezonken. Het gerucht gaat dat het om een torpedoaanval ging. In ieder geval werd ik met een gebroken been en een hersenschudding wakker in het ziekenhuis. Vergeleken bij sommige andere mensen ben ik er goed vanaf gekomen.’


  Zowel Aurora als Maggie wierp hem een bezorgde blik toe. ‘Waarom heb je ons niet laten weten hoe het met je ging?’


  ‘Ik wilde niet dat jullie je zorgen zouden maken. Toen ik uit het ziekenhuis werd ontslagen, heb ik een tijdje bij Tommy gelogeerd, zodat mama en de meisjes voor me konden zorgen. Ik moest je nog de groeten doen.’ Hij keek naar Maggie.


  ‘En de oorlog?’


  ‘Tot nu toe zijn Tommy en Paddy nog niet opgeroepen en zolang ze een keuze hebben, zullen ze niet aan gevecht deelnemen.’ Hij fronste en Maggie wist dat ze beter niet verder kon vragen, omdat hij anders ongetwijfeld over het Britse leger zou beginnen.


  ‘Met de rest van de familie gaat het goed, maar iedereen mist je natuurlijk verschrikkelijk.’


  Maggie slikte. ‘Ik mis hen ook.’


  Gabe plukte een bloem uit de struik naast hem en liet hem door zijn vingers gaan, terwijl hij met een bedenkelijke blik voor zich uit keek. ‘Tijdens mijn herstel heb ik veel nagedacht en ik wist precies wat ik moest doen als ik eenmaal weer beter was.’ Hij schonk Aurora een glimlach en gaf haar de bloem. ‘Ik moest mijn belofte aan deze mooie dame nakomen. En dus ben ik zo snel mogelijk op de boot terug naar Amerika gestapt.’


  Aurora snoof de geur van de bloem op en er rolde een traan over haar wang.


  Maggie probeerde zich voor te stellen hoe moeilijk het voor haar moeder geweest moest zijn om Gabe weer te laten gaan. ‘Hoe reageerde mama toen je haar vertelde dat we in Amerika blijven?’


  Gabe glimlachte. ‘Maak je maar geen zorgen. Mama heeft altijd al vermoed dat je reis naar Amerika een enkeltje was.’


  Maggie kreeg een blok in haar keel. ‘Was ze erg verdrietig?’


  ‘Een beetje, omdat we nu alle drie in Amerika zijn. Maar ze begrijpt het wel.’


  Maggie haalde een zakdoek uit haar tas en bette haar ogen. ‘Morgen zal ik haar een lange brief schrijven.’


  ‘Goed idee. Maar als je het niet erg vindt, zusje, zou ik mijn verloofde nu graag ten dans vragen. Als ze het tenminste niet erg vindt dat ik mank loop.’


  ‘Dansen lijkt me heerlijk.’ Aurora stond stralend op en pakte zijn hand.


  Ze zwaaiden nog naar Maggie en vertrokken toen naar binnen.


  Maggie bleef nog even op het bankje zitten en wachtte tot haar emoties iets tot rust gekomen waren. Vandaag was geen dag voor spijt of verdriet.


  ‘Zie ik nou tranen in je ogen?’


  Maggie keek op en zodra ze Adam in zijn prachtige maatpak zag staan, sloeg haar hart een slag over. Ze had hem nog nooit in zulke deftige kleren gezien. Voor het eerst zag hij er echt uit als de erfgenaam van de familie O’Leary.


  Hij nam naast haar plaats op het stenen bankje en legde zijn hand op die van haar. ‘Wat is er, lieverd?’


  De liefdevolle manier waarop hij zijn vraag stelde, bezorgde Maggie een brok in haar keel. Maar in plaats van dat ze hem deelgenoot maakte van haar gevoelens glimlachte ze. Ze wilde zijn dag niet met haar heimwee verknoeien. ‘Er is niks aan de hand. Ik word gewoon nogal sentimenteel van bruiloften.’


  Hij keek haar aan en tilde haar kin toen op om haar een zachte kus te geven. ‘We kunnen beter naar binnen gaan. Ik geloof dat een zekere ceremoniemeester straks een toespraak houdt.’


  Ze kneep even in zijn hand. ‘Had ik al gezegd hoe trots ik op je ben?’


  ‘Ik geloof het wel.’ Hij knipoogde naar haar en haar hart maakte een sprongetje. Toen keek hij haar weer ernstig aan. ‘Ik zal nooit begrijpen waarom je ondanks al die waarschuwingen van de mensen om je heen toch zo veel vertrouwen in me had.’


  Ze keek hem liefdevol aan. ‘Ik geloof dat God ons bij elkaar gebracht heeft om elkaar door moeilijke tijden heen te helpen, en om van elkaar te houden.’


  ‘En ik beloof je dat ik dat de rest van mijn leven zal blijven doen.’ Hij trok haar tegen zich aan en kuste haar nog eens.


  Ze slaakte een zucht van genot en voelde de euforie die ze even daarvoor nog gevoeld had in haar hart terugkeren, waardoor haar verdriet langzaam maar zeker naar de achtergrond verdween. Ze zou haar moeder altijd blijven missen, maar haar geluk met Adam voor geen goud met iets anders willen verruilen.


  Toen er snelle voetstappen en gegiechel over het tuinpad dichterbij kwamen, keken ze op.


  Delia kwam naar hen toe gerend, waarbij haar wit-roze jurk om haar beentjes zwierde. ‘Oom Adam, tante Maggie, papa heeft me gestuurd om jullie te vinden.’ Haar blonde krullen dansten om haar roze wangen op en neer.


  Maggie lachte en was blij dat ook Delia volledig van haar ziekte hersteld was. ‘We komen er meteen aan, lieverd.’


  ‘Gelukkig maar, want papa wil niet dat jullie de aankondiging missen.’


  ‘Welke aankondiging?’


  Delia sloeg een van haar gehandschoende handen voor haar mond. ‘Dat is nog een geheim. Jullie moeten nu komen.’


  Ze pakte Adams hand en trok hem mee. Hij grijnsde over zijn schouder naar Maggie, die haar lachen probeerde in te houden.


  Ze liepen door de menigte naar de eetkamer, waar bruid en bruidegom klaarstonden om de bruidstaart aan te snijden. Brianna zag er in haar ivoorkleurige, kanten jurk prachtig uit.


  Nadat ze elkaar een hap van de taart gegeven hadden, richtte Gil zich tot de gasten. ‘Brianna en ik willen iedereen die deze bijzondere dag met ons gedeeld heeft, bedanken. Ik ben ontzettend trots op mijn vrouw vanwege het feit dat ze deze zomer afgestudeerd is aan Barnard College. Maar ik moet zeggen dat ik ook erg naar onze huwelijksreis uitkijk en ervan ga genieten om haar helemaal voor mezelf te hebben.’


  Maggie lachte met de rest van het publiek mee.


  ‘Voordat we verder gaan met het uitbrengen van de toosten, geloof ik dat Rylan jullie iets wil vertellen.’


  Rylan kwam samen met Colleen, Delia en de baby naar voren. ‘Het is fantastisch om vandaag op deze prachtige bruiloft te zijn.’ Hij glimlachte naar de mensen en keek toen even naar zijn vrouw. De intieme blik die ze deelden, gaf Maggie een warm gevoel vanbinnen. ‘We hopen dat Brianna en Gil het niet erg vinden dat we van de gelegenheid gebruikmaken om wat goed nieuws met jullie te delen. Naast onze dochter Delia zullen Colleen en ik binnenkort dit prachtige meisje – Ivy Kathleen Beatrice Montgomery – adopteren.’


  Een applaus klonk op en toen de mensen eindelijk stopten met klappen, grijnsde Rylan weer. ‘Ik moet zeggen dat God een… merkwaardig gevoel voor humor heeft en dat Hij echt alles op Zijn wonderlijke tijd doet.’ Rylans glimlach werd breder. ‘Want we zijn er deze week ook achter gekomen dat we in de lente een kindje verwachten.’


  Het applaus barstte weer los en Maggie kneep opgewonden in Adams hand. ‘God is zo goed voor ons, Adam.’


  ‘Dat is Hij inderdaad.’ Hij drukte een kus op haar hoofd en glimlachte. ‘Volgens mij is het nu mijn beurt om het woord te nemen.’
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  Adam haalde diep adem om zijn zenuwen onder controle te krijgen en hief toen een glas champagne. ‘Als ceremoniemeester van de bruidegom is het mijn taak om een toost op het bruidspaar uit te brengen. Voordat ik dat doe, wil ik echter eerst iets anders zeggen.’ Zijn hand trilde even, terwijl hij de juiste woorden probeerde te vinden. ‘De meesten van jullie zullen wel weten dat ik de afgelopen jaren aardig wat tijd in de gevangenis heb doorgebracht. Toen ik daar was, heb ik een geweldig christen ontmoet die me geholpen heeft mijn problemen onder ogen te zien en me aangemoedigd heeft om het goed te maken met mijn familie.’ Adam slikte toen hij aan John dacht. ‘Met zijn hulp heb ik geleerd hoe belangrijk familie is.’ Adam keek naar de plek waar zijn ouders even daarvoor nog stonden en tot zijn verbazing zag hij zijn vader zich een weg naar voren banen. Het volgende moment omhelsde hij Adam en het onverwachte gebaar maakte hem emotioneel. Adam klemde zijn kaken op elkaar om te voorkomen dat hij onder het toeziend oog van de menigte in tranen uit zou barsten.


  Zijn vader wendde zich tot de gasten. ‘Veel van jullie zijn ervan op de hoogte dat we een moeilijke tijd achter de rug hebben. Het feit dat ik Kathleen bijna verloren ben, heeft me alles wat God ons geschonken heeft meer leren waarderen.’ Hij keek naar Adam. ‘Ik ben erg onder de indruk van de manier waarop Adam een nieuwe weg ingeslagen is… en ik ben ontzettend trots om hem mijn zoon te mogen noemen.’


  Hij schudde Adam de hand en ze omarmden elkaar nog eens. Adam wierp een blik op zijn moeder, die met tranen van geluk in haar ogen naar hem lachte. Naar Maggie durfde hij niet te kijken, uit angst dat hij zijn emoties dan echt niet meer de baas kon. In plaats daarvan hief hij zijn glas nog eens. ‘Op Gil en Brianna. Dat jullie liefde jullie leven lang mag duren en moge God jullie een gelukkig huwelijk en vele kinderen schenken.’


  ‘Amen.’ De gasten begonnen te klappen en hieven hun glas.


  In stilte bedankte Adam God nog eens voor de tweede kans die hij bij zijn vader gekregen had. Voor het eerst in zijn leven voelde Adam zich echt thuis.


  Toen het feest een paar uur later op zijn einde liep, nam Adam Maggie mee naar een rustige plek waar ze iets minder last van pottenkijkers hadden. Hij had de hele avond op het juiste moment gewacht om haar zijn verrassing te geven.


  Met een intens tevreden zucht nestelde ze zich in zijn armen. ‘Brianna vond de kist prachtig. Kun je er voor mij ook een maken, als huwelijkscadeau?’


  Hij keek haar aan en wilde haar de hele wereld beloven. ‘Ik had eigenlijk iets veel beters in gedachten. Waarom bouw ik geen meubels voor ons hele huis?’


  Maggie trok haar wenkbrauwen op. ‘En waar wilde je de ruimte vandaan halen om al die meubels neer te zetten?’


  Hij lachte om haar verbaasde gezicht. ‘Je dacht toch niet dat ik jou in dat kleine kamertje boven de winkel laat wonen?’


  Ze keek hem vol ongeloof aan. ‘Lieverd, het maakt me helemaal niet uit waar we wonen. Als we maar samen zijn.’


  Hij streelde haar wang. ‘Ik houd zo ontzettend veel van je, Maggie, en ik hoop dat ik je ooit waard zal zijn.’


  Ze glimlachte liefdevol. ‘Je hoeft me niet meer te verdienen. Ik ben de jouwe – nu en voor altijd.’


  Adam voelde zijn hart zwellen van een liefde die hij nooit voor mogelijk had gehouden. ‘Ik heb iets voor je.’ Hij haalde een envelop uit zijn binnenzak. ‘Een vervroegd huwelijkscadeau.’


  Ze fronste. ‘Maar onze bruiloft vindt pas over een paar maanden plaats.’


  Hij lachte. ‘Maak nou maar open.’


  Zijn hartslag versnelde toen ze de inhoud uit de envelop haalde. ‘Tickets naar Ierland?’


  Hij grijnsde. ‘Ik dacht dat we misschien wel op huwelijksreis naar Cork konden gaan, dan kun je me je geboortedorp laten zien.’


  ‘O, Adam. Dit is het mooiste cadeau dat ik ooit gekregen heb.’ Tranen vulden haar ogen. ‘Maar hoe kun je dit betalen?’


  ‘Door de oorlog worden er momenteel maar weinig tickets verkocht, dus heb ik een goede prijs overeen weten te komen.’


  Ze wilde tegensputteren, maar hij legde haar het zwijgen op.


  ‘Nog één ding.’ Hij wachtte tot hij haar volledige aandacht had. Hij had gezien hoe verdrietig Maggie de laatste tijd was en hoe erg ze haar moeder miste. ‘Misschien kunnen we je moeder wel mee terug naar New York nemen… zodat ze bij ons kan komen wonen.’


  Maggie snikte en sloeg haar armen om hem heen.


  Hij deed hetzelfde en hield haar stevig vast, terwijl ze tegen zijn schouder uithuilde. Hij was blij dat zijn cadeau haar aanstond. Met tranen van geluk kon hij een stuk beter omgaan dan met haar verdriet. ‘Natuurlijk is onze reis wel afhankelijk van de oorlog. Na wat er met Gabe is gebeurd, kunnen we misschien beter wachten tot de situatie wat veiliger is.’ Hij keek haar aan. ‘Ondertussen zouden we iets eerder kunnen trouwen…’


  Ze lachte hem stralend toe. ‘Ben je morgen vrij?’


  Adam lachte en kuste haar nog eens, terwijl hij God uit de grond van zijn hart dankte voor haar liefde, voor zijn bevrijding van het verleden en voor de belofte van een prachtige toekomst.


  Met Maggie aan zijn zijde zou hij de naam O’Leary eer aandoen en een waardig erfgoed nalaten – een erfgoed dat zowel zijn familie als God ontzettend trots maakte.


  Van de auteur


  Nobel hart was een behoorlijke uitdaging om te schrijven en een nog grotere uitdaging om te herschrijven. Maar uiteindelijk is het eindresultaat er des te mooier van geworden.


  Om te beginnen moet ik iets bekennen. In eerste instantie mocht ik Adam O’Leary namelijk totaal niet. Tijdens het schrijven van Boerendochters had ik hem eigenlijk puur als antagonist voor het verhaal van Gil Whelan in gedachten. Uiteindelijk besloot ik hem echter uit het verhaal te schrappen en was de enige hint naar zijn bestaan dat hij geen contact meer met zijn vader had en ‘betrokken was bij zaken die niet helemaal legaal zijn’.


  En nu moest ik in Nobel hart een held van hem maken? Hoe moest ik dat zien te doen?


  Maar toen gebeurde er iets wonderlijks. Hoe meer ik me in Adams leven en persoonlijkheid verdiepte, hoe meer ik van hem ging houden! Ik hoop dat ik hem zo heb beschreven dat de lezers ook van hem zullen houden. Alleen een sterke vrouw als Maggie kon zijn fouten erkennen en tegelijkertijd van hem houden, zoals God onvoorwaardelijk van al Zijn kinderen houdt.


  Ik wil het fantastische team van Bethany House bedanken voor hun harde werk en ben vooral Dave Long en Charlene Patterson erg dankbaar voor hun redactionele input en advies! Verder wil ik Noelle Buss en Amy Green bedanken voor het feit dat ze deze nieuweling door het promotionele aspect van de publicatie heen geholpen hebben. Hun geduld en gulheid worden erg gewaardeerd!


  Zoals gewoonlijk ben ik ook mijn fantastische meelezers,Julie Jarnagin en Sally Bayless, erg dankbaar voor hun mateloze inzet om me zo snel mogelijk van dienst te zijn! Het meest dankbaar ben ik hun echter voor hun vriendschap en hun steun.


  Natuurlijk moet ik ook mijn gezin – mijn man, Bud, en mijn kinderen, Leanne en Eric – bedanken voor hun eindeloze liefde en aanmoediging!


  Ik ben ontzettend gelukkig met het feit dat ik een van de auteurs van Bethany House mag zijn en voel me gezegend dat ik mijn verhalen met jullie allemaal mag delen!


  


  Warme groet,


  Susan
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